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ПРЕДИСЛОВИЕ

Настоящее пособие предназначается для учащихся факульта
тивных групп старших классов средней школы. Оно может быть 
также использовано в школах с преподаванием ряда предметов 
на английском языке, слушателями курсов иностранных языков, 
а также лицами, изучающими английский разговорный язык са
мостоятельно.

Цель книги — помочь обучающемуся расширить и системати
зировать свои знания по обиходной лексике на базе общественно
бытовых тем и, используя данный в пределах каждой темы ил
люстративный материал, активизировать навыки устной речи.

Пособие, построено по тематическому принципу. Определяя 
тематику книги, авторы учитывали тематические списки программ 
для средней школы, включая и программы для факультативных 
занятий. Последовательность расположения тем в пособии осно
вывается иа следующих принципах:

I. Учет степени сложности лексико-грамматического материала 
темы. Так, тема «Комната», описательная по содержанию и увя
занная со структурой There is (are), изучается раньше темы 
«Встреча с товарищем», которая предполагает использование 
Present Perfect.

П . Коммуникативная важность ситуаций, включенных в дан
ный тематический раздел. Например, темы «Семья», «Еда», «Одеж
да», «Учеба» предшествуют темам «На почте», «Музыка и танцы» 
й др.

1И. Учет возможности, использования языкового материала 
одних тем для коммуникативных задач, решаемых при разговоре 
на другие темы. Так, обсуждая кинофильм (тема «Кино»), уча
щиеся, естественно, будут описывать внешность, характер и по
ведение героев. Следовательно, соответствующие темы («Внешность



человека», «Характер, поведение, настроение и манеры человека») 
должны быть изучены ранее.

IV. Расчленение тематического комплекса и располол<ение одно
родных тем-ситуаций в чередований с другими темами, что обе
спечивает планомерную повторную проработку изученных ситуа
ций на базе нового и более сложного языкового материала. Так, 
например, темы «В городе», «Путешествия» и «Осмотр достопри
мечательностей» помеш,ены не подряд, а чередуются с другими 
темами.

При комплектовании вокабуляра темы применялся принцип 
тематической частотности лексики или вероятности употребления 
данной лексической единицы в высказываниях на соответствую
щую тему. Материалом для отбора лексики послужили учебники 
английского языка для средней школы, а также оригинальная 
художественная и публицистическая литература.

К аждая тема состоит из: а) перечня типичных речевых ситуа
ций, раскрывающих содержание темы; б) тематического словаря, 
в котором лексика сгруппирована по структурно-семантическому 
принципу, и в) иллюстративного материала. Последний включает 
ряд  речевых образцов, снабженных кассой подстановки, короткие 
тематические диалоги и монологические тексты.

Введение новой лексики в книге основано на следующих прин
ципах.

Лексическая единица впервые появляется в вокабуляре того 
раздела, для которого она является тематической. Отсюда сле
дует, что отдельные слова и выражения могут встречаться как 
вспомогательная лексика в иллюстративном текстовом материале 
предшествующих разделов. С другой стороны, некоторые слова 
входят в состав двух и более тем, поскольку в каждой из них 
они выступают как тематические.

В случае многозначности слов в вокабулярах тем даются только 
их тематические значения. Лексика, непосредственно не связан-' 
ная с данной темой, в словарях не приводится. Однако наибо
лее трудные для учащихся слова и обороты речи, встречающиеся 
в иллюстративных текстах, снабжены переводом; эта лексика рас
сматривается как факультативная.

РАБО ТА С ПОСОБИЕМ

Изучение каждого тематического раздела настоящего пособия 
предполагает следующие основные этапы:

1) работа с тематическим вокабуляром;
2) работа с речевыми образцами;
3) работа с иллюстративными образцами диалогической и мо

нологической речи;
4) работа по развитию неподготовленной (спонтанной) речи.
Рассмотрим каждый из перечисленных выше видов работы

более подробно.



1) Работа с тематическим вокабуляром. К ак известно, объем 
словаря учащегося во многом определяет степень владения шю- 
сграниым языком

Приступая к работе над темой, учащиеся должны прежде 
«сего усвоить определенный минимум тематической лексики, не
обходимый как для восприятия речи (аудирования), так и для ее 
продукции (говорения). Поэтому преподавателю необходимо:

а) внимательно ознакомиться с вокабуляром темы, избранной 
для изучения;

б) определить номенклатуру лексических единиц, подлежащих 
усвоению, с учетом конкретных условий обучения (объем учеб
ного времени, степень языковой подготовки учащихся и пр.);

в) сгруппировать отобранную лексику по семантическому, 
структурно-семантическому или какому-либо иному признаку (это 
в значитедьной степени уже осуществлено составителями пособия).

Отобранную лексику рекомендуется вводить «порциями», «до
зами», величина которых зависит от условий обучения и должна 
быть определена самим преподавателем.

Предъявление и первичная активизация новой лексики мон<ет 
осуществляться разными приемами: переводным способом, введе
нием новой лексики в типичных контекстах, с помощью серий 
вопросов, содержащих новую лексику или предполагающих её 
употребление в ответах, наконец, с помощью определения поня
тий, обозначаемых новыми'словами, и вопросов по поводу пред
ложенных определений.

Например:
А pillow is а thing we put under our head when we lie down 

to sleep.
A carpenter is a worker who m akes things from wood.
W hat is a wardrobe used for?
W here do we keep our clothes? Etc.
Преподавателю следует стремиться к тому, чтобы упражнения 

по первичной активизации тематического вокабуляра имели по 
возможности коммуникативный характер и соотносились с реаль
ными условиями общения. Рекомендуется максимально апеллиро
вать к жизненному опыту учащихся, к конкретным условиям 
учебного заведения, города (села), местным событиям и т. д.

Например:
I live on th e  second floor, and w hat about you?
I have never travelled by air, and w hat about your father?
W hat feature film, is on at the cinema nearest to your house?
Первичное закрепление лексики всегда осущеатвляется на 

основе некоторых речевых образцов. В процессе такой активиза
ции следует использовать подстановочные упражнения и, в част
ности, речевые образцы, снабженные кассой подстановки, которые

См.: П. Х э г б о л д т .  Изучение иностранных языков. М., Учпедгиз, 
1963, стр. 107.



содержатся в пособии. Такие образцы не только иллюстрируют 
употребление тематической лексики в типичных коммуникативных 
контекстах, но позволяют активизировать новые лексические еди
ницы путем их подстановки в данные речевые модели.

2) Работа с речевыми образцами. Речевые образцы, снабжен
ные кассой подстановки, представляют собой такой вид трениро
вочных упражнений, который обеспечивает максимальную повто
ряемость заданных моделей, конструкций и грамматических яв
лений на базе изучаемой тематической лексики. Они эффективны 
при первичной активизации лексического материала, создавая 
контекст для отдельного слова и иллюстрируя особенности упо
требления его в речи.

Речевые образцы в данном пособии, как правило, снабжены 
лишь одной кассой подстановки. Поэтому при выполнении 
упражнения не требуется производить специального выбора эле
ментов замены. Д ругая особенность речевых образцов пособия 
состоит в том, что они подаются в контекстуальной связанности, 
являясь, по существу, репликами одного диалога. Таким об
разом, выполнение этих упражнений предполагает парные виды 
работы.

Н ачальная стадия работы с речевым образцом должна быть 
направлена на то, чтобы отработать его с учащимися, добиваясь 
высокой степени автоматизма при его устном воспроизведении. 
Это позволит ученикам удерживать в памяти речевой образец 
и при выполнении упражнения пользоваться лишь кассой под
становки. В более подготовленном классе элементы замены могут 
предъявляться на слух.

' Разумеется, учителю не следует ограничиваться лишь теми 
кассами подстановки, которые имеются в пособии, а использовать 
для замены и другой лексический материал из тематического во- 
кабуляра.

Поскольку речевые образцы {как об этом говорилось выше) 
представляют собой связный разговор, на заключительном этапе 
учащимся можно предложить вести беседу в парах на основе 
проработанного материала. Вопрос о том, в какой степени уча
щиеся должны пользоваться при этом пособием, решает учитель.

3) Работа с иллюстративными образцами диалогической и мо
нологической речи. Усвоив определенный минимум тематической 
лексики, учащиеся уже в известном смысле подготовлены к вы
полнению речевых упражнений, к восприятию и продукции связ
ной речи. Работа с иллюстративными образцами связной речи 
предполагает, с одной стороны, восприятие их на слух. С другой 
стороны, учащимся предоставляется возможность активно усвоить 
X арактер текста, который им придется устно продуцировать (т. е. они 
долж ны усвоить, как надо и как можно говорить на ту или иную 
тему в той или иной ситуации).

При овладении языком в реальных условиях коммуникации 
процесс восприятия речи, как правило, предшествует ее продук
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ции. Это, однако, не означает, что обучение аудированию и го
ворению непременно следует разделять во времени. Напротив, 
обучение этим двум видам речевой деятельности можно и нужно 
осуществлять параллельно.

О б р а з ц ы  д и а л о г и ч е с к о й  р е ч и  рекомендуется предъяв
лять в виде фонограмм, начитанных двумя дикторами (если ус
ловия в школе позволяют изготовить такие фонограммы). Допу
стимо, однако, и чтение образцов самим преподавателем. Е сла 
учащиеся испытывают затруднения в восприятии речи ка слух, 
даже после повторного предъявления иллюстративного образца, 
следует использовать опору на печатный текст.

Образцы связной речи обязательно должны быть затем про
говорены (прочитаны) самими учащимися. При проговаривании 
диалогов следует использовать работу в парах.

Дальнейшая работа с иллюстративными диалогами включает 
видоизменение диалогов путем подстановки в них других эле
ментов, продолжение беседы с использованием данного диалога 
в качестве ее начала, заучивание отдельных диалогов наизусть 
с последующей их драматизацией, а также составление собствен
ных диалогов учащимися на основе предложенных учителем тем 
и ситуаций. ■ „

О б р а з ц ы  м о н о л о г и ч е с к о й  р е ч и  также лучше предъ
являть в звукозаписи, контролируя с помощью вопросов степень 
понимания услышанного. Если сообщение делает сам препода
ватель, учащимся можно предложить задавать вопросы не только 
после всего сообщения, но и по ходу его. Впоследствии перед 
учащимися может быть поставлена задача сделать аналогичные 
сообщения.

При этом, однако, учащимся следует разъяснить, что состав
ленные ими рассказы, истории и информации должны иметь ясный 
коммуникативный адрес («Вы должны себе четко представить, 
кому вы хотите это сообщить»).

Информация, содержащаяся в монологическом тексте, может 
послужить основой для дальнейшего обсуждения и дискуссии. 
Отдельные монологи ученики могут выучить наизусть.

4) Работа по развитию неподготовленной (спонтанной) речи. 
Развитие неподготовленной речи по теме осуществляется с по
мощью системы специальных упражнений, среди которых важное 
место рекомендуется отводить учебным речевым ситуациям 1.

Примерный перечень коммуникативных ситуаций по изучаемой 
теме должен помочь преподавателю целеиаправить продукцию 
речи учащихся как в - диалогической, так и в -монологической 
форме.

Следует, однако, иметь в виду, что основные коммуникативные 
ситуации, данные перед каждой темой, не являются учебно-рече-

1 См.: В. л. С к а л к и  н, Г. А. Р у б и н ш т е й н. Речевые ситуации как 
средство развития неподготовленной речи. «Иностранные языки в школе», 1966, 
№ 4.



выми ситуациями, используемыми в классе непосредственно.. 
Последний вид ситуаций представляет собой весьма конкретное 
описание определенных обстоятельств действительности и отно
шений между участниками разговора. Поэтому каждую из пред
ложенных обш,их речевых ситуаций необходимо конкретизировать, 
снабдить ее деталями обстановки, «вписать» в реальный контекст 
реальной действительности. Полезно такж е дать ключевые слова.

Так, коммуникативная ситуация темы «На почте»— You are 
sending а money order a t a post-office (No. 3, “A t a Post-Office. 
Telephoning”)— может быть конкретизирована, например, такими 
деталями:

You w ant to  send a money order. The clerk gives you a form 
and tells you how to fill it in. After you have done it he finds 
th a t you have filled in the form incorrectly.

Guide words:
T hat won’t do;
W hat a nuisance; 
to  ink it over.

Etc.
Д ля ведения диалога или производства монологических сооб

щений учащимся может понадобиться дополнительный лексический 
материал, содержащийся в тематическом вокабуляре.

Разумеется, при обучении темам устной речи не следует ог
раничиваться. материалом данного пособия. Следует широко ис
пользовать различные дополнительные источники информации 
(газетные сообщения, диафильмы и диапозитивы, кинофильмы, 
сюжетные картинки и т. п.), которые могут быть предметом 
обсуждения, комментирования, беседы и дискуссии.

Ко всем темам пособия даются йллюстрации, которые также 
можно использовать на занятиях.



1

MY ROOM 

КОМНАТА

I feel very com fortable in ray room.

A. SITUATIONS

1) You describe your room (or the room of your friend).
2) You give a description of the furniture of your friend’s room.
3) You find out (or inform) where a certain  thing is in the room.
4) You find out (or inform) whom a particular thing belongs to.
5) You find out (or inform about) the num ber of certain  objects 

in the room.
6) You give some advice as to  a better place for a particular piece 

of furniture.

B. TOPICAL VOCABULARY

1
balcony ['bselkam] балкон

We grow flowers on the balcony. У нас на балконе растут 
цветы, 

ceiling ['si:lig] потолок
The room has a high (low) ceiling. В этой комнате высокий 
(низкий) потолок, 

corner ['кэ:пэ] угол
There was а chair in the corner o'f the room. В углу комнаты 
был (стоял) стул, 

door [do:] дверь
to open (to shut, to close) the door открывать (закрывать) дверь 
to knock [nok] at the door постучать в дверь



floor [fb :] 1) пол
parquet ['pak it] floor паркетный пол 
linoleum [li'nouljsm ] floor пол, покрытый линолеумом 

2) этаж
ground floor {В. £■. 1) первый этаж
first floor (В. Е.) второй этаж; первый этаж (Л. Е. “)
second floor {В. Е.) третий этаж; второй этаж {А. Е.)
Му room is on ttie first floor. Моя комната на втором этаже, 

room [ru;m] 1) комната (в квартире, в общежитии); номер в го
стинице
room-mate товарищ по комнате 
classroom классная комната, аудитория
to share а room with somebody проживать в комнате с кем-л.

2) пространство, место 
There is no room for two beds here. Здесь нет места для двух 
кроватей, 

wall [wo;l] стена 
wall-¡paper обои
Hang this picture on the wall. Повесь эту картину на стену. 
I placed the tab le  against (at) the. wall. Я поставил стол у 
стены, 

window ['windou] окно
This window faces (overlooks) the yard. Это окно выходит во 
двор.
window-sill подоконник

bed [bed] кровать
single ['siijgl] bed односпальная кровать 
double-bed ['dAblbed] двуспальная кровать 
double-deck bed двухъярусная кровать (детская.) 

bookcase ['bukkeis] книжный шкаф
cabinet ['kaebmit] шкаф небольшого размера (различного назна

чения)
kitchen cabinet кухонный шкаф 

chair [tjea] стул 
arm-chair кресло 
сапе chair плетеное кресло 
deck-chair шезлонг 
rocking-chair кресло-качалка 
to take а chair сесть 

cupboard ['kAbad] буфет, сервант 
divan-bed ['daivaenbed] диван-кровать,, тахта

1 В . Е , — B ri t ish  E ng lish
2 А .  E . = A m e r i c a n  E n g lish
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drawer [Мгэ:э] выдвижной ящик 
chest-oî-drawers комод 
upper (top) drawer верхний ящик 
lower drawer нижний ящик 

furniture [ 'f3:n itj9] Гу1ебель
a piece of furniture мебель (отдельная вещь) 

mirror ['mira] зеркало
Syn. looking-glass ['luki0,gla;s] 

rack [ræk] вешалка 
shelf [Jelf] {pi shelves [Jelvz]) полка 
sofa ['souÎ9] софа, мягкий диван 
stool [stu:l] табурет 
table ['teibl] стол

bedside table ночной столик, тумбочка 
pullout table раздвижной стол 
table-cloth скатерть 
writing-table письменный стол 

wardrobe ['w3;droubj гардероб, платяной шкаф

3
ash-tray [ 'se jtrei] пепельница 
carpet ['kap it] ковер

The floor (wall) was covered w ith  a nice carpet. Пол (стена) 
был (была) покрыт(а) красивым ковром, 

curtain ['kaitn] занавеска, занавес
to draw the curtain задернуть занавеску 

lamp [læm p] лампа
desk lamp настольная лампа
wall lamp бра - ,
floor-lamp торшер
to switch on (off) the lamp включить (выключить) лампу 

piano ['p jæ nou] пианино, фортепиано 
picture [ 'p ik tja ]  картина 
radio set ['reidiou 'set] радиоприемник
rug -[глд] ков )ик, дорожка
telephone ['telifoun] телефон 
TV set [ 'ti :v i: 's e t]  телевизор 
vase [vœz] ваза

blanket ['blffirjkit] одеяло
counterpane ['kauntapein] покрывало (для кровати) 

bed cover {A. E.) 
cushion [ 'ku jan] диванная подушка; маленькая подушка 
pillow ['pilou] подушка 
sheet [J ilt]  простыня 
towel [ 'taual] полотенце
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cottage ['kotids] домик (в сельской местности) 
flat [flset] квартира

а ths'ee-room flat трехкомнатная квартира 
hostel ['hostal] общежитие 
hotel [hou'tei] гостиница
house [haus] {pt houses ['hauziz]) дом (обычно большой, много

этажный)

6

garden ['gccdn] сад 
park [pa:k] парк 
street [stri:t] улица 
yard [jad] двор

bare [bea] голый; пустой (не заставленный, не завешанный)
This wall is bare. Эта стена голая, 

comfortable ['kAmfatabl] удобный,' комфортабельный, уютный 
dark [da:k] темный
fine [fam] хороший, прекрасный, превосходный 
light [lait] светлый
nice [nais] хороший, славный, приятный, милый 

8
to cover ['kAva] покрывать 
to face [feis] выходить на (в)

My windows face the garden. Окна моей комнаты выходят 
в сад.

to keep [ki:p] (kept, kept) держать, хранить
I keep m y things in this wardrobe. Я храню (держу) свои 
вещи в этом шкафу, 

to move [mu:v] 1) двигать, двигаться
Не moved his chair to the window. Он подвинул свой стул 
к окну.

2) переселяться'
We are moving this week. Л^ы переезжаем на этой неделе, 

to move in (out) вселиться (выселиться, съехать с квартиры) 
to overlook [^ouva'luk] выходить на (в)

Two of my three windows overlook (face) the street. Два из 
трех моих окон выходят на улицу, 

to place [pleis] ставить, помещать
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C. ILLUSTRATION OF USE

SU B ST IT U T IO N  PA TTER N S

1) “W hat is this?”
“I t  is (certainly) a table.”

a divan-bed 
a wall lamp 
an arm-chair

2) “And w hat is th a t?”
“I th ink  th a t is an ash-tray.” 

a wardrobe 
a vase 
a m irror

3) “W hat was there in his room?”
“There was a fine chair and a lovely sofa in his room .” 

wardrobe arm-chair
pullout ble floor-lamp 
carpet chest-of-drawers

4) “Where was the table?”
the divan-bed 
the arm-chair 
the carpet 

“I t  was in the m iddle of the room.” 
against a wall 
between the windows 
under the table 
above the sofa

5) “W hat did he place in the m iddle of the room?”
near the door 
between the windows 
on the balcony 

“He put the arm -chair there .” 
the wardrobe 
the table 
the cane chair 
the sofa and the floor-lamp

6) “W hat does your window overlook (face)?”
“I t  overlooks (faces) the stree t.”

the yard 
a nice garden 
a small street 
a large park 
a big house

13



7) “W hat was the floor covered w ith?”
“The floor was covered w ith  parquet«”

a large carpet 
rugs
linoleum

8) “W hat was his divan-bed covered w ith?” 
“I t  was covered w ith  a blanket.”

a counterpane 
a carpet 
a sheet

9) “W hat was there on his bed?”
“There was a sheet on i t .”

a blanket 
(and) a pillow 

a towel 
a counterpane

10) “W here do you keep your books?”
“I keep them  in the bookcase.” 

on the shelf 
in my w riting-table

II )  “Whose bed is that?” 
desk 
towel

“T hat is Harry’s bed,”
H elen’s desk 
J im ’s towel

“Is there anyone in the room?”

C O N V ER SA TIO N S

r

“W hat does th is  window overlook?”
“I t  faces a public garden.”
“Oh, how nice! Green is always pleasant to  one's eyes, isn’t it?” 
“On the one hand it is. B ut on th e  other . . .  there is a children’s 
corner just opposite my window, you know.”
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“This is a m irror, isn’t  it?”
“Yes. W hat do you th ink?”
“W ell, firs t I took it for a door.” •
“Everyone m akes a m istake like th a t. T h a t’s because of the cur
ta in  hanging over i t .”

II

Ill
“Do you like th is arm -chair?”
“Yes, is looks very com fortable. B ut I th ink you’̂ ve put i t  in a 
dark place.”
“W ell, it isn’t  quite so. Let me sw itch on the wall lam p . . .  W hat 
would you say now?”
“Oh, fine!”

IV
“Do you share the room w ith  anybody else?”
“C ertain ly . There are two beds here, aren’t there?”
“Oh, yes. I d id n ’t notice i t  a t first. W ell, where is your room
m ate  now?”
“I don’t know. I th ink  he is playing tennis in the garden.”

“T h^t corner seems bare. W hy not place the bookcase there?”
“I tried  to  pu t the bookcase there, bu t Bob said it was the wrong 
place for it, so I moved it aside.”
“Probably  he is righ t. Well . . .  and w hat if you move the sofa 
in to  it so as to  m ake passage^ to  th a t window?”
“Oh, yes, th a t  is surely better. I t  never occurred^ to m e.”

VI
“W hat is th a t  piece of furniture used for? I t is som ething between 
an arm -chair and a sofa.”
“Never ,mind w hat it looks like. One may sit on it or lie if he 
likes it b e tte r .”
“B ut i t  m ust be very uncom fortable to  lie on it as i t ’s ra ther short.” 
“W ell, it depends on who will lie .”

' to m ake passage ['paesids] сделать проход, доступ 
 ̂ to occur [а'кэ:] зд. приходить на ум
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VII
“W here is my pen?”
“Look on the w riting-tab le .”
“But it isn’t on the tab le .”
“Then look under the tab le  . . .  or in front of your chair . . .  or 
behind the sofa. I t  m ust be somewhere in th e .ro o m .”
“No, not under the tab le  . . .  Oh, here it is!”
“Where was it?”
“I t  was in my pocket.”

VIII
“W hat is there under the table?”
“I th ink i t ’s H a rry ’s b a ll.”
“No, I see a ball against the wall near the door. But th a t is 
som ething different.”
“L et me have a look. Oh, i t ’s a cushion, it has fallen down from 
the sofa.”

IX
“P u t the telephone on the bedside table, please.’J
“B ut there’s no room for it: there are too m any things on the tab le .”
“You m ay take the vase away and move the ash-tray aside.”
“And w hat about the desk lamp? May I take it aw ay, too?”

X , .  -

“I don’t remem ber where I put m y book.”
“I th ink  i t ’s in the upper drawer of the desk.”
“How do you know th a t?”
“W ell, . . .  I read it a b it when you were o u t.’’/

A STORY

(A  new student of the University got accommodation in  the students^' 
hostel and he describes his room to his friend.)

I ’ve got a room in the studen ts’ hostel. Do you w ant to hear 
anyth ing  about it? W ell, listen then.

The room isn’t very large bu t i t ’s ra ther nice. I t  has two w in
dows and a balcony . . .  Yes, a balcony. I t ’s just luck^ th a t I have

1 I t ’s just luck Мне просто повезло
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it as there are only two rooms w ith  balconies on m y floor. The 
balcony and one window- overlook the garden, the o ther faces the 
street.

The furniture is very simple; two beds, a pullout table in the 
m iddle of the room, a wardrobe, a shelf and two bedside tables. 
There are also three chairs and one arm-chair. The arm -chair is very 
com fortable and you will like to  sit in it when you come.

A small cabinet which hangs on the wall w ill be used for 
plates and cups. On the balcony I found a cane chair. I th ink it will 
be used, too. The walls of the room are actually  * bare, though on 
one of them  there is a picture of a town and on the other a small 
m irror. When i t ’s dark you m ay switch on a wall lam p or the lamp 
which hangs down from the ceiling. There is a rug on the floor.

In one of the corners of the room there is a bookcase where we 
keep our books. . . .  I said ‘we’. W ell, I forgot to tell you th a t 
I share the room w ith  a fellow student who is in the same year 
w ith  me. He is a nice chap and I think he will be a good room
m ate. T hat is all.

Come and see how I ’ve settled.^ W ill you?

1 actually ['sektjiisli] фактически
2 to settle  ['set!] поселиться, устроиться



MY FAMILY 
® 
СЕМЬЯ

“Try to rememberl Where did you  
bury Daddy?”

A. SITUATIONS

1) You describe your fam ily to  your new friend.
2) You show a friend your fam ily album  and answer all his 

questions.
3) You talk  to a d istan t relative try ing  to find out in w hat rela

tionship you stand  to each other.
4) Your father tells you about his brother (sister) whom you have 

never seen.
5) You ta lk  w ith  your grandm other (aunt) whom you have come 

to visit.
6) Your elder brother (sister) describes to you his (her) bride’s 

(bridegroom’s) family.
7) You ask your father about the age of. his brother (uncle, etc.).

B. TOPICAL VOCABULARY 

1

brother ['Ьгл5э] брат
half-brother сводный брат 

daughter ['do; ta] дочь 
stepdaughter падчерица 

father ['fa:59] отец
Syn. coll. dad [daed], daddy ['dsedi], papa [pa'pa;] 
stepfather отчим 

granddaughter [ 'g r0en,do;t9] внучка

18



grandfather ['дгаепдДаЭэ] дедушка 
Syn. coll. grand-dad, grandpa 

grandmother ['дгаеп,тл5э] бабушка 
Syn. coll. granny, grandma 

grandson ['grsensAn] внук 
m other [ 'тлб э] мать

Syn. coll. mam m a [mae'ma:], mum [ т л т ]  
parent I'pegrent] родитель; pi родители 

Syn. pi coll. old folks [fouks] 
grandparents дедушка и бабушка 

sister ['sista] сестра
half-sister сводная сестра 

son [злп] сын
stepson пасынок 

twins [twmz] близнецы
tw in brothers (sisters) братья (сестры) -близнецы

aunt [ant] тетя, тетка
auntie ['a;nti] ласк, тетушка 

cousin ['kAzn] двоюродный брат (сестра) 
second cousin троюродный брат (сестра)
Не is my second cousin. Он мне доводится троюродным братом, 

nephew ['nevju] племянник 
niece [ni:s] племянница
relative [ 'reb tiv ] родственник, родственница 

Syn . relation, kinsm an (kinswoman)
She has no living relatives on her m other’s side. Cq стороны 
матери у нее не осталось 
родственников в живых.
distant relative дальний род
ственник
rem ote kinsman (kinswoman)
разг. седьмая вода на киселе 

uncle ['Agkl] дядя ,

bride [braid] невеста, новобрач
ная

bridegroom ['braidgrum ] жених, 
новобрачный 

brother-in-law ['ЬгаЗэгшЬ :]  зять 
(муж сестры); шурин; деверь; 
свояк

'1  /1  -7

“Ма, I’d like уоц to m eet my 
bridegroom!”
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MY FAMILY

СЕМЬЯ

“Try to rememberl Where did you 
bury Daddy?”

A. SITUATIONS

1) You describe your fam ily to your new friend.
2) You show a friend your fam ily album  and answer all his 

questions.
3) You ta lk  to a, d is tan t relative trying to find out in w hat rela

tionship you stand to each other.
4) Your father tells you about his brother (sister) whom you have 

never seen.
5) You ta lk  w ith  your grandm other (aunt) whom you have come 

to visit.
6) Your elder brother (sister) describes to you his (her) bride’s 

(bridegroom’s) family.
7) You ask your father about the age of . his brother (uncle, etc.).

B. TOPICAL VOCABULARY

1

brother ['ЬглЭэ] брат
half-brother сводный брат 

daughter ['do;ta] дочь 
stepdaughter падчерица 

father ['fads] отец
Syn. coll. dad [daed], daddy ['dsedi], papa [рэ'ра:] 
stepfather отчим 

granddaughter ['graen,do;t9] внучка
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grandfather ['дггепдДаЗэ] дедушка 
Syn. coll. grand-dad, grandpa 

grandmother ['дгаеп,тл39] бабушка 
Syn. coll. granny, grandma 

grandson ['grsensAn] внук 
m other [ 'тлб э] мать

Syn. coll. m am m a [mae'ma:], mum [ т л т ]  
parent I'pearant] родитель; pi родители 

Syn. pi coll. 0 d folks [fouks] 
grandparents дедушка и бабушка 

sister ['sists] сестра
half-sister сводная сестра 

son [злп] сын
stepson пасынок 

twins [twmz] близнецы
tw in brothers (sisters) братья (сестры) -близнецы

aunt [ant] тетя, тетка
auntie [ 'an ti] ласк, тетушка 

cousin [ 'кл 2п] двоюродный брат (сестра) 
second cousin троюродный брат (сестра)
Н е is my second cousin. Он мне доводится троюродным братом, 

nephew ['nevju] племянник 
niece [ni:s] племянница
relative [ 'reb tiv ] родственник, родственница 

S yn . relation, kinsman (kinswoman)
She has no living relatives on her m other’s side. Co стороны 
матери у нее не осталось 
родственников в живых, 
d istant relative дальний род
ственник
remote kinsman (kinswoman)
разг. седьмая вода на киселе 

uncle ['лг)к1] дядя

bride [braid] невеста, новобрач
ная

bridegroom ['braidgrum ] жених, 
новобрачный 

brother-in-law ['ЬглЗэгшЬ:] зять 
(муж сестры); шурин; деверь; 
свояк

“Ма, I’d like yoq to  m eet my 
bridegroom!"
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chiid [tfaild] (pi children ['tfildran]) ребенок, дитя 
Syn. œil. kid
the only child единственный ребенок 
foster-child приемный ребенок, приемыш 
childless бездетный(-ая) 
childhood детство 

daughter-in-law жена сына, невестка, сноха 
father-in-law свекор; тесть- 
mother-in-law свекровь; теш,а 
son-in-law зять (муж дочери) 
wife [waif] (pi wives) жена

ancestor ['censista] предок 
descendant [di'sendant] потомок 
bachelor ['baetfila] холостяк 
nurse [П0:з] няня 
orphan ['o:fan] сирота

I t  was a boarding-school for orphans who lost their parents 
during the war. Это бьы интернат для детей, потерявших роди
телей во время войны.

widow ['widou] вдова 
widower [4vidou9] вдовец

family ['fseraili] семья
He has a large family. У  него большая семья, 
family name фамилия 
family man семейный человек 

engagement [m 'geidjm ant] помолвка
marriage ['mserids] 1) брак; женитьба; замужество; 2) свадьба 
wedding ['wedig] свадьба; бракосочетание

Were you a t their wedding? Вы были у них на свадьбе? 
silver (golden, diam ond) wedding серебряная (золотая, брил
лиантовая) свадьба 
wedding-ring обручальное кольцо 
newly-weds молодожены

6
а )

age [eid3] возраст
W hat’s his age? ( =  How old is he?) Сколько ему лет?
Children usually begin school at the age of seven. Дети обычно 
идут в школу в возрасте семи лет.
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He is of m ilitary  age. Он призывного возраста.
He doesn’t look his age. Он выглядит моложе (старше) своих 
лет.
She is а middle-aged woman. Она женщина средних лет, 
to be (come) of age быть (стать) совершеннолетним 
Are you of age? Вы совершеннолетний?
No, I ’m still under age. Нет, я еще несовершеннолетний, 

teen-ager ['tiin.eidsa] юноша (девушка) 13— 19 лет 
They are teen-agers. Им еш,е нет двадцати, 

youngster ['jAgsts] юноша, подросток, мальчик 
youth [ju:6] 1) юность, молодость; 2) юноша; 3) молодежь

elder ['еИ э] (eldest ['eldist]) старше, старший
Му elder brother is an engineer. Мой старший б р ат— инженер. 
Helen is my eldest daughter. Е лена— моя старшая дочь.
Syn. senior ['simja] самый старший {^потребляется при срав
нении)
A n t. junior младший 

elderly пожилой 
Syn. aged ['eidsid] 

grown-up ['groun,Ap] взрослый 
old [ould] 1) старый

old m an (woman) старик (старуха) 
to grow old стареть, постареть

2) употребляется в вопросах и ответах о возрасте 
How old are you? Сколько вам (тебе) лет?
Г т  twelve years old. Мне двенадцать лет. 

young [jAr)] молодой, юный; юношеский
Не is too young to go to school yet. O h еще слишком мал 
чтобы идти в школу.
John is younger than  Pete. Д жон моложе Пита, 
young m an молодой человек

to adopt [a'dopt] усыновить, удочерить
They had no children of their own, so they adopted a child 
from the orphanage. У них не было своих детей, и они усы
новили ребенка из детдома, 

to be born [Ьэ:п] ррдиться
Where were you born? Где вы родились? 

to bring [brig] (brought, brought) up воспитывать 
. She. has brought up four children. Она вырастила (воспитала) 

четверых детей.
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to court [ko:t] ухаживать
Jim  is courting my elder sister. Джим ухаживает за моей 
старшей сестрой.
Syn.  to make love to 

to die [dai] умереть, скончаться
Shakespeare died in 1616. Шекспир умер в 1616 году, 
to die of an illness умереть от болезни 
to die for one’s country умереть за Родину 

to divorce [di'vois] расторгнуть брак, развестись 
to engage [m'geids] обручить, помолвить 

to be engaged быть помолвленным(и)
Are they engaged yet? Они уже помолвлены? 

to marry ['maen] жениться; выходить замуж; женить (to); выдавать 
замуж (to)
She m arried a doctor. Она вышла замуж за доктора.
Mr. W est m arried his daughter to a rich man. M-p Уэст выдал 
свою дочь замуж за богатого человека.
Му brother says he won’t m arry before he graduates from the 
college. Мой брат говорит, что не женится, пока не окончит 
колледжа.
Syn.  to get married
to be unmarried быть незамужем (неженатым) 

to presant [pn 'zent] smb. with smth. подарить кому-л. что-л.
a present ['prezantj подарок 

to relate [ri'leit] состоять в родстве
I am not related to him  in any way. Я ему никем не довожусь, 

to retire [n 'taia] уйти на пенсию, в отставку
Не retired on а pension a t 60. Он ушел на пенсию в 60 лет. 
Му parents are retired. Мои родители на пенсии (пенсионеры), 

to take [teik] (took, taken) after пойти в кого-л.
Who(m) does he take after? В кого он пошел?

С. ILLU STRATION O F USE 

SU B ST IT U T IO N  P A T T E R N S

1) “Are you related  to' Helen?”
Mr. Fox 
th is person 

“Yes, he is my cousin.”
brother-in-law
nephew
rem ote kinsm an

2) “W hat relationship is Peter to Jane?”
David to  H arry

“They are cousins.” 
tw ins
brother and sister 
just friends
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3) “H ow is your brother called?”
elder brother 
youngest sister 

“H is name is Oscar«”
W illiam
Lizzi
Edward

4) “Your brother has an unusual nam e, hasn’t he?”
sister curious
cousin rare

strange
“Yes, he was named after his g randfather.”

his great grandfather 
a famous w riter 
a public man

5) “W here were you born?”
“I was born in Moscow,”

Poland
the city  of Riga 
the town of Pskov 
the village of Kamenka

6) “H ow  old is your brother?”
younger sister
father
uncle

“He is twenty years old.” 
about 30 
over 40 
fifteen 
under 50
in his early forties

7) “Is his (her) fam ily large or 
sm all?”
“W ell, he (she) is an orphan.” 

a widower 
a widow 
a bachelor 

single

The fam ily tradition.
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8) _“J o  whom is she (he) m arried?”
“She (he) is m arried to my brother.”

m y elder sister 
a doctor 
Mr. Sm ith

9) “W hat does your brother do?”
m other
sister

“H e works a t a factory«" 
studies a t a college 
serves in the army 
is a housewife 
is retired  (on a pension)

10) “W ho are you?”
“I ’m John’s brother.”

Mr. Brown’s daughter 
Peter Green
H enry, Mrs. B lack’s nephew 
your friend’s uncle

CO NV ERSA TIO NS

I

“How old is your younger brother?”
“B ut I have no bro thers.”
“Isn ’t th is kid your brother?”
“Oh, no, he’s m y nephew.”

II
“H ave you sent greetings to  our relations?”
“O nly to  grandparen ts.”
“And w hat about aunts, uncles and cousins? May Day is only a 
week aw ay.”
“I th ink I ’ll s till m anage. I ’ll w rite  them  in the afternoon.”

I ll

“W h a t’s the nam e of your elder sister?”
“M ary.”
“Really? How curious, we both have a sister called M ary,” 
“W ell, Mary is qu ite  a popular nam e,”
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“W hy don’t  you help Mother about the house?”
“I ’m very busy vi^ith m y studies a t school, you know.”
“Very busy? You m ust be kidding.  ̂ If there ever was a busy 
woman, M other is one.”
“Don’t be too hard on me, brother. I ’ll polish the floor in the 
evening.”

IV

“Where were you born?”
“In  Odessa. B ut ray parents come from S iberia.”
“How suFprising! I also come from th a t  part of the c o u n try /’ 
“Oh, the world is bu t a li tt le  place, after a ll.”

VI ■

“My, w hat a beautiful b irthday  p arty  Ann had!”
“Yes, indeed. My sister-in-law  is a charm ing hostess.”
“I th ink  everybody in the fam ily helped her w ith  the p arty .” 
“Most ce rta in ly .”

VII

“N ext F riday  is G randfather’s b irthday  and we’ve got to  th ink  of 
a present for h im .”
“W ell, why not present him  w ith  a pair of ear-phones? He likes 
to  w atch TV very much and looks in till la te  a t n ig h t.”
“And now using those ear-phones he could watch TV a t any tim e 
w ithout keeping Granny aw ake.”
“Q uite righ t. Isn ’t it a lucky idea?”

VIII

“W ell, Nick, I m ust tell you som ething im portan t.”
“W hat is it?”
“I ’m breaking the promise, bu t F ather is going to  present you 
w ith  a cam era for your b irth d ay .”
“A camera? H ow  nice! My dreams are-coming true.^ W ell, haven’t 
we got kind parents?”

to kid шутить
2 to com e true осуществиться
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“Are you any relation to Jim  Brown, the well-known football 
player?”
“Yes, he’s my uncle.”
“W hat a lucky dog you are!  ̂ I ’d like to  m eet h im ,”
“Oh, i t ’s very easy to arrange. H e’s going to see us tomorrow eve
ning. W ill you come around, too?”

IX

X

“W hat relationship is Jack to you?”
“W ell, he’s my rem ote kinsm an.”
“Oh, really? B ut he always says you are close relations.”
“If he likes to  say th a t, let him  do it. In fact I ’ve got some new 
relations of la te  since I starred in th a t successful film .”

XI

“I hear your sister Helen and H arry have got m arried la te ly .” 
“Oh, yes. They registered the other day and became husband and 
wife.”
“Now H arry will be your brother-in-law, won’t he?”
“W hy do you say ‘will be’? He actually  is and we’ve already got 
the first quarrel as close re la tions.”

XII

“By the way, where are your cousins Bill and K ate now?”
“They are staying w ith  m e.”
“Oh, you m ust be very lucky to  have them  w ith  you. They are 
so charrriing.” “
“I ’d like them  to be somewhere in Africa now.”
“Really? B ut why?”
“Because th ey ’re getting  on my nerves.”®

A STORY

(Dick Green is telling his teacher all about his fam ily .)

My fam ily is not a large one. There are five of us: F ather, 
Mother, two brothers and myself. We live in a small town, sixty

1 W hat a lucky dog you are! Ну и везет тебе!
2 charming [ 't ja m i^ j очаровагельный
» to get on sm b.’s nerves [na:vz] действовать кому-либо на нервы
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miles from London. Some of our relations live close by, including 
my grandparents, who are retired , aunt and uncle and their chil
dren, my cousins.

F ather works in a bank, M other is a housewife, m y eldest 
brother Tom is an accountant, m y second brother Charles is an 
artis t and I am in the fourth form at m y gram m ar school. Both 
of my brothers work in London.

Since we all leave home at different tim es in the morning, 
tlie evening meal is our one opportunity   ̂ of s ittin g  down together. 
At week-ends we see more of one another, although Tom is often 
away p laying soccer and Charles frequently goes to  v isit his friend, 
who lives in the country.

However we do try  to spend Sunday together as a fam ily day, 
when our relations often join us for tea or sometimes for dinner. 
Though our fam ily are usually fond of w atching TV, we have a 
rule th a t it is no t switched on on Sunday, because th is destroys 
conversation. And we th ink it antisocial. ^

Today, however, we broke our rule. There was on an in terna
tional soccer m atch which Tom was eager® to see. Father was 
certainly dead against it, as he felt it was breaking the established 
rule w ithou t good reason. He would not have m inded so much, 
had it been a program of common interest.* Fortunately  for Tom, 
both my cousins wished to w atch the m atch as well. So Father 
gave way,® bu t he did insist th a t they take the TV into another 
room. I t  was amusing since after only fifteen m inutes of the m atch 
a blizzard started  and became so bad th a t the m atch had to  be 
stopped. F a ther said th a t th is was poetic justice.®

1 opportunity [pp a'tju n iti] возможность
2 antisocial зд. не способствующий общению 
 ̂ eager ['i:ga]: to be eager очень хотеть
 ̂ He would not have minded so much, had it been a program of common 

interest. Oh бы так сильно не возражал, если б эта программа представляла 
интерес для всех.

? to g ive  way сдаться
® this was poetic justice справедливость восторжествовала



MEETING PEOPLE
о

ВСТРЕЧА 
С ТОВАРИЩЕМ

A, SITUATIONS

1) You run into an old friend and have a talk  w ith  him  (her) 
about your studies (common friends, etc.).

2) You introduce your new friend to  your sister (mother).
3) You congratulate your friend on his (her) success in studies 

(work, sports, etc.).
4) You greet your friend on the eve of some holiday (New Year, 

M ay Day, etc.).
5) You express best wishes to a friend (classmate) on the occasion 

of his (her) birthday.
6) M eeting your pen-friend whom you have never seen, you in tro

duce yourself.
7) You inv ite  your friend to your place (to the cinema) arranging 

the tim e th a t su its you both.
8) You tell your friend of an unexpected encounter w ith  your 

m utual acquaintance.
9) You address a stranger taking him  for a friend of yours and 

apologize for doing so.

e .  TOPICAL VOCABULARY

1
m ister ['m ista] {сокр. Mr.) мистер, го ст т 'ч  {употребляется перед 

фамилией лица мужского пола или названием занимаемого им 
поста, например: Mr. West! Mr. Chairman! Mr. Secretary! Без 
употребления указанных выше слов обращение m ister будет 
звучать грубо-фамильярно, например: L isten to me, mister! 
Hey, mister!)
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mistress ['m istns] 1) хозяйка (дома)
2) {сокр. Mrs. ['misiz]) миссис, госпожа (упот 

ребляется перед фамилией замужней женщины и полностью в 
этом случае никогда не пишется, например: Mrs. West!) 

miss [mis] мисс (употребляется при обращении к девушке или 
незамужней женщине, например: Miss Jones!) 

madam ['msedamj мадам (вежливое обращение к женщине, обычно 
старшей по возрасту или положению; фамилия при этом не 
употребляется )

sir [зэ:] 1) сэр (вежливое обращение к мужчине, фамилия при  
этом не называется)

2) перед именем обозначает титул  knight или baronet, 
например: Sir John 

doctor ['dokta] доктор (употребляется без фамилии только при  
обращении к  врачу; с фамилией используется при обращении 
к ученому, доктору наук, например: Dr. West!)

Good morning! Доброе утро!
Good afternoon! Добрый день!
Good evening! Добрый вечер!
(люжно использовать и более простое: Morning! Evening!) 

Hallo! =  Hello! Hullo! Здорово!
Cheerio! Здорово! Привет! Пока!
How do you do? Здравствуйте!

(при ответе используется та же форма How do you do?)

Good-bye! До свидания! Прощайте!
Good-bye for the present! До свидания!. 
Bye-bye! разг. Прощай!

So long! Пока!
See you later! До скорого свидания!
See you tomorrow! Д о завтра!
Good night! Спокойной ночи!

Good morning!

Д о свидания!Good afternoon!
Good day!
Good evening!
(употребляется в официальных случаях)

How are things? К ак дела?
How are you? К ак вы себя чувствуете?

How’s your brother? Как (поживает, чувствует себя) ваш брат? 
How’s everything? К ак дела?
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to acquaint [ak'wemt] 1) знакомить; 2) сообщать, извещать 
acquaintance 1) знакомство; 2) знакомый
Jim  is my new acquaintance. Д ж и м — мой новый знакомый, 
to be acquainted with быть знакомым с
I ’ve often heard of N., bu t I ’m not acquainted w ith  him . 
Я часто слышал об Н ., но я с ним не знаком, 
to make sm b.’s acquaintance познакомиться с кем-л.
When did you m ake his acquaintance? Когда вы с ним позна
комились? 

to apologize [a'pobdjaiz] извиняться
Jim  apologized to his teacher for coming to school late. Джим 

. попросил прощения у учителя за то, что опоздал в школу, 
to call {кэ:Г] навещать, заходить

I called on Mr. W est a t his office. Я зашел в контору 
к м-ру Уэсту.
Г т  sorry I was out when you called. Сожалею, что меня не 
было дома, когда вы заходили, 
to call for заходить за кем-л. 

to celebrate ['selibreit] праздновать, отмечать
English people celebrate Christm as and Scottish people celebrate 
New Year. Англичане празднуют рождество, a - шотландцы 
отмечают Новый год. 

to congratulate [kan'grsetjuleit] smb. on smth. поздравлять кого-л. 
с чем-л.
I congratulate you on passing the exam inations. Я поздравляю 
вас с успешной сдачей экзаменов, 
congratulation [k9n,grsetju 'leij’9n] поздравление 
Congratulations! I ’m awfully glad. Поздравляю! Я очень рад. 
Congratulations to you on your success! Поздравляю вас с успе
хом! {Форму Congratulations! можно использовать при поздрав
лениях практически по любому поводу, за исключением Нового 
года. При ответе на поздравления говорят Thank you.) 

to drop [drop] in заглянуть, зайти
Several friends dropped in to tea. Несколько друзей зашли 
на чашку чая.

to give one’s regards [n 'gadz] to smb. передать кому-л. привет 
Please give my kind regards to your sister. Передайте, пожа
луйста, мои наилучшие пожелания (привет) вашей сестре, 

to greet [gri:t] приветствовать
W hy didn’t you greet him? Почему ты не поздоровался с ним? 
greeting приветствие
“Dear Sir” is а greeting used in letters. «Дорогой сэр»— при
ветствие, используемое в письмах, 

to introduce [,m tr9'dju:s] представлять, знакомить
Allow me to introduce my friend to you. Позвольте вам пред
ставить моего друга.
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Syn. Meet my friend, 
to remember [п 'т е т Ь э ]  1) помнить; 2) передавать привет

Please remem ber m e to your brother. Пожалуйста, передайте 
привет от меня вашему брату, 

to run [глп] (ran, run) in навестить, заглянуть 
to run into случайно встретить
Yesterday I ran into a friend whom I hadn’t  seen for 10 years. 
Вчера я случайно встретил товарища, которого не видел 

десять лет.
to see [si:] (saw, seen) much of smb. видеть кого-л. часто 

to see little of smb. видеть кого-л. редко (мало) 
to wish [w ij] желать

I wish you good luck! Ж елаю удачи!
I wish you a pleasant journey! Приятного путешествия!

6
birthday ['b9;0dei] день рождения

birthday present подарок ко дню рождения 
Many happy returns of the day! Поздравляю с днем рож
дения!

May Day Первомай
“My best congratulations to  you on May Day!” “Thanks, the 
same to you!” «Поздравляю вас с Первым мая!» «Благодарю, 
вас также». .

New Year ['n ju : 'ji0] Новый год 
New Year’s Day 1 января 
New Year’s tree новогодняя елка
to see the New Year in встречать Новый год (т. е. отмечать 
новогодний праздник)
А H appy New Year! Поздравляю вас (тебя) с Новым го
дом! {при этом слова congratulate, congratulations не употреб
ляются)
New Year’s Eve канун Нового года 

October Day [экЧоиЬэ 'dei] годовщина (праздник) Великой 
Октябрьской социалистической революции 
We heartily  congratulate you on your national ho liday— October 
Day! Мы сердечно поздравляем вас с вашим национальным 
праздником— Днем Октября!

Soviet Army Day ['souviet 'am i 'dei] День Советской Армии 
Soviet Constitution Day ['souviet ,kDnsti'tju:J'9n 'dei] День'С овет

ской Конституции 
Victory Day ['v iktari 'dei] День Победы

31



colleague ['koli:^] коллега 
co-worker [,kou'w 9;k9] сотрудник 
fellow student товарищ no институту

8

W hat’s the news [nju:z]? Что нового? ■ f
W hat’s the m atter ['maeta] with you? Что с тобой (с вами)?
I haven’t  seen you for ages! Я не видел вас (тебя) вечность! ’ ' 
i don’t see much of George, Я очень редко вижу (встречаю) j  

Д жорджа. *
Everything is all right. Все в порядке.
Things are not bright. Дела не блестящие.
How about going to see N. together? К ак ты смотришь на те, 

чтобы вместе пойти к Н.? '
S yn . W hat do you say to going to see N.?

Have you got anything special for tonight? У вас (тебя) имеются 
какие-нибудь особые планы на сегодняшний вечер?

9

1 am  sorry. Простите. Виноват.
! beg your pardon. Прошу прощения. ;
Excuse me. Извините меня.
Pardon me. Простите меня.
I m ust apologize. Я должен извиниться.
Oh! T h at’s all right. Ну, что вы!
Not a t a ll. Ничего, пожалуйста.

С. ILLU STRATION  OF USE

SU B ST IT U T IO N  P A T T E R N S

1) “Ah, hallo, Nick, here you are! Glad to meet you!”
Lily I ’m glad we’ve met!
old m an How nice to see you again!

I t ’s good to see you again!
“Cheerio! Glad to see you, too.”

2) “How do you do, Mr. Brown? Glad to  meet you!”
Glad to see you again!
How nice to  see you again! 
H aven’t seen you for ages!

“How do you do, Peter?”
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3) “How are you?”
are you getting on 
are things 
is life
is your m other 

“Thanks, fine! How are you?” 
so-so 
as usual 
pretty  well 
not too bright 
not bad
could be better

4) “Do you see much of Jane?”
“As a m atte r of fact, I ’ve 
seen little  of her lately .”
I ’ve seen much of her lately
I m eet her every day 
I see her now and then

5) “My best congratulations to you on 
May Day!”
In ternational W omen’s Day 
October Day 
C onstitu tion Day 
“Thank you, the sam e to  you!”

6) “I wish you good luck.”
every success 
all the happiness in the 

world
“Thank you for all your good w ishes.”

7) “How are you going _ to celebrate 
May Day?”
October Day 
your b irthday 
New Year
“I ’ll probably go to dinner to my 
au n t.”

go to  the theatre 
go to  a dance 
go and see K ate 
celebrate it w ith  my 

family
8) “W ell, good-bye. My kind regards to 

your sister!”
Remember me 
My love

“Thanks, I w ill by all means. Good
bye!”
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9) “So long! See you later!”
the day after tomorrow 
on Monday

“Cheerio!”
10) “Nora, m eet m y friend, Jack .”

classm ate 
fellow student 
brother 
co-worker 

“How do you do. Jack?”
11) “Miss Jane! Allow me to introduce Mr. Fox to you!”

Comrade Bobrov 
my fellow student 

“How do you do, Mr. Fox? Pleased to meet you.”
H appy to  m eet you 
I t ’s a pleasure to make 

your acquaintance
12) “Come over to us some day.”

on Saturday 
sometimes 
when you’re free 
any tim e you wish 

“I ’ll call around one of these days.” 
drop in 
run in

13) “W hat are you doing this afternoon? How about going to 
the pictures?”
the skating-rink 
the park 
see Helen
“T h a t’s a good idea!”

14) “Mr. Hopkins, I guess?”
K ate Brown
Miss Jane

“T h a t’s righ t, sir. The same* a t your service.”
T h a t’s me.
I t ’s my name.

15) “I beg your pardon, 1 seem to know your face.”
I saw you somewhere 
I bet^  I know your name 
your nam e has slipped my mind 

“I ’m sorry, you take me for somebody else.”

1 The sam e ed. Oh caM
2 1 bet Btiocb o6 saKJiaA
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CO NVERSATIO NS '

I
“By Jove! If it  isn’t Pete! Hallo, I ’m awfully glad to see you.

W hat luck running into you!”
“Oh, Jack, I ’m glad to see you, too. I haven’t seen you for ages! 
How are you getting on?”

“Fine, and you?”
“Me too.”

II ,
“I t ’s been nice to see you. B ob.”
“W hy, thanks. I ’ve enjoyed seeing you, too.”
“Come and see me some day. You know where I  live, don’t you?” 
“Certainly, I do. I ’ll drop in one of these days.”

“Do you know, I m et Jane yesterday?”
“Fancy that! 1 I haven’t seen her for a long tim e. Did you speak 
to her?”

“W hy, yes. She was much interested in you. She said she was 
going to have a talk  w ith you.”
“Oh, w hat about, I wonder?” ’ '
“She d idn’t  tell me th a t.”

IV ,
“My best wishes for the New Year, Jack!”
“Thank you, the same to you.”
“Have you got any special plans for the 31st of December?”
“Not m uch of a plan. I t ’s a family holiday w ith  us, you know, 
and we are going to celebrate it a t hom e.”

V
“How are things?”
“Not so w ell.”
“Is anyth ing  wrong?”
“N othing in particular. R obert went to Paris to spend his vaca
tion and there’s no news of him  though he left ten days ago.” 

“Oh, I th ink  he’s safe and sound. Things will come right,  ̂ I ’m 
sure.”

1 Fancy that! Подумать только!
2 Things w ill come right Bee обойдется
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V i
“W h at’s the news?”
“N othing special. N ora’s coming to see us ton igh t.”
“Oh, why d idn’t you tell me th a t before? I must shave a t once.” 
“But it isn’t for certain  she’ll come; she only said she would 

probably come . . . ” '

VII
“Have you anyth ing  special for today?”
“N ot th a t I know of.”
“How about seeing a film  then?”
“Agreed.”
“I ’ll call for you a t seven.”

VIII,^
“Have you made up your m ind w hat you are going to do on New 
Year’s Eve?”

“Not quite. I ’d like to go to the ball, b u t i t ’s a b it com plicated.^ 
I can’t find the partner.”

“Oh, w ith  me i t ’s the o ther way round.^ I ’d like to stay  a t home, 
but K ate w ants to  go to the b a ll.”

“Look here, Jack. And w hat if I go w ith  K ate to the ball and 
you stay  a t home?”

IX

“Can you do me a favour, Jim ? W ould you m ind introducing me 
to  Miss Jones?”

“Oh, yes, w ith  pleasure, though i t ’s ra ther strange you don’t  know 
each other y e t.”

“Ju s t I d idn’t have a chance to get acquainted w ith  her. Is sh e a  
good girl?”

“Yes, of course, and she has a very nice dog.”

X
“How about going to  see Nick?” 
“W h a t’s the big idea?” ^

1 com plicated сложный 
® the other way round (все) наоборот
8 W hat’s the big idea? С чего бы это вдруг?
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"Oh, th a t’s a nice how d ’you do! > You’ve qu ite  forgotten th a t 
lie’s having his b irthday  today .”

“My boy! I t escaped m y m em ory. All righ t then, fetch me at six 
o’clock.”

A STORY

(N ick tells his classmate about an unexpected meeting he had yesterday.)

Guess whom I m et yesterday! I ’m sure you won’t. It was Alec 
Gorin. I was surprised to see him in our neighbourhood and he 
said he was here quite accidentally . I haven’t seen him since his 
family moved to a new d istric t and he transferred to another school.

He changed greatly, you know. He got much taller and I 
could hardly recognize him . Of course he asked me thousands of 
questions about our boys and girls and sent all of them  his best 
wishes. Alec said first he was missing  ̂ our school, boys and teach
ers bu t then he got used to  his new school and m ade a lot of 
new friends.

By the way, Alec w asn’t alone when I m et him . There was a 
nice girl w ith him and he introduced me to her. I t was his cousin 
and he said they were going to their uncle’s place to wish him 
many happy returns of the day.

Alec told me he got much interested in astronautics and read 
a lot of books on th a t subject. He said he had constructed a te l
escope and mounted® it on the roof of his house. He invited us 
to go and see his “observatory”. W ell, I don’t think his success is 
as great as he described but it would be interesting to see how 
his research is going on.

Alec laughed very much when I told him George had become 
an excellent pupil and dropped his pigeons.^ In  fact, first he d idn’t 
believe me and thought I was joking.

I took his new address and I th ink we shall call on him  some 
day.

1 th at’s a nice how d’you do вот-те на
2 to miss скучать
3 to mount [maunt] монтировать, устанавливать 
* pigeon ['pidsan] голубь



IN  TOWN
9

В ГОРОДЕ

A . SITUATIONS

1) You ask a passer-by how to get to the place you want.
2) You show the way to a stranger (a tourist).
3) You are a passenger of a bus (tram, trolley-bus).
4) You hire a taxi in the street.
5) You ride in an overcrowded bus (tram).
6) You exchange the addresses with a new friend and explain to 

each other how to get to your place.
7) You tell your friend about the town you were born in (or 

visited).
8) You have returned from a journey to some big city abroad, 

and tell your friends about your impressions of it.
9) You explain to your little sister (brother) the most important 

rules of street traffic.
10) You tell your friend (parents, etc.) about an incident which 

•happened to you (or you witnessed) in the street.
11) You discuss with your friend the problem of city transport.

B. TOPICAL VOCABULARY

1 '

avenue ['aevmju:] проспект 
block [bbk] квартал

To reach the post-office, walk two blocks and then turn left. 
Чтобы дойти до почты, пройдите два квартала и поверните 
налево.
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bridge [bndg] мост 
bystreet ['baistri:t] переулок 

Syn. lane 
city ['siti] город (крупный) 
embanliment [im'bseijkmsnt] набережная 
outskirts ['autsk9:ts] pi окраина, предместья (города)

He lives on the outskirts of the- city . Он живет на окраине 
города.

pavement ['peivmgnt] тротуар
The car ran onto the pavem ent. Машина въехала на тротуар. 
Syn. sidewalk (A . E .)  

road [roud] 1) дорога, путь; шоссе; 2) улица, мостовая
L et’s cross the road here. Давайте перейдем здесь дорогу. 
This road goes to the em bankm ent. Эта дорога ведет к набе
режной.

. Syn. roadway ['roudwei] шоссе, мостовая
Never play on the roadway." Никогда не играйте на мостовой, 

street-[striit] улица
I live in Lenin S treet. Я живу на улице Ленина.
I live Number 10 Lenin S treet. Я живу на улице Ленина, 10. 

suburb ['злЬэ:Ь] 1) пригород; 2) р1 предместья, окрестности 
She lives in the suburbs. Она живет в пригороде, 

town [taun] город
to go down town ехать в центр города

corner ['кэ:пэ] угол
Г 11 m eet you at the corner of the street. Я встречу тебя на 
углу улицы.
I t ’s just round the corner. Это сразу же за углом, 

crossing ['krosig] переход (через улицу); перекресток
This crossing is one of the busiest in our town. Это один из 
самых оживленных перекрестков в нашем городе, 

direction [d i 're k ja n ] 'направление
In which direction did he go? В каком направлении он пошел? 

entrance ['entransj вход
Where is the entrance to the museum? Где вход в музей? 

exit ['eksit] выход
route [ru:t] 1) маршрут; 2) трамвай (троллейбус и т. д.) опреде

ленного маршрута
Does R oute 5 stop here? Пятый номер здесь останавливается? 
W hich route do you take? В каком направлении вы едете 
(идете)?

seat [si:t] место (для сидения)
Though the bus was not overcrowded, there were no vacant
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seats. Хотя автобус не был 
переполнен, свободных мест 
не было.
I always give up m y seat to  
older people. Я всегда усту
паю место старшим, 

stop [stop] остановка
You m ust get off a t the last 
stop bu t one. Вам выходить 
на предпоследней остановке, 
request stop -остановка по 
требованию
bus stop автобусная оста
новка

subway ['sAbwei] подземный пе
реход, тоннель 

taxi-rank ['taeksi,raei)k] останов
ка такси 

terminus ['taim m as] конечная 
станция, остановка 
Terminus, the bus is going 
back in two m inutes. Конеч
ная остановка. Автобус пой
дет обратно через две ми
нуты.

turning [Чэ:шд] поворот
Таке the first (second) 
turning on your right. Д ой
дете до первого (второго) 
поворота и направо, 

way [wei] путь; дорога
W hich is the shortest _ way 
there? Какой туда кратчай
ший путь? Are you coming 
my way? Вам со мной по 
пути?

driver ['draiva] водитель; шофер 
Не paid the driver and got 
off. Oh расплатился с шофе
ром и вышел (из машины), 
tram -driver [ 't r 8em,draiva] ва
гоновожатый 

conductor [kan'dAkta] кондуктор 
m ilitiam an [mi'lij'aman] мили

ционер
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passenger ['pæsindsa] пассажир 
passer-by ['pccsa'bai] прохожий

Several passers-by stopped at the crossing w aiting for the traf
fic lights to turn green. Несколько прохожих остановились на 
перекрестке, ожидая зеленого света, 

pedestrian [pi'destrian] пешеход 
policeman [p9'li:sman] полицейский

There is a policeman over there. Go and ask him . Вон там 
полицейский. Спросите у него, 

stranger ['streindsa] незнакомец

building ['bildig] здание 
café ['kaefei] кафе
departm ent store [d i'pa tm an t 'sto:] универмаг
iiospital ['hospitl] больница
library ['laibrari] библиотека
museum [mju'ziram] музей
park [pa:k] парк
place [pleis] 1) место

I liked th a t place very much. Мне там очень понравилось, 
places of interest достопримечательности

2) жилище; загородный дом 
We m et a t his place. Мы встретились у него дома, 

post-office ['poust,ofis] почта
General Post-Office главпочтамт 

port [po:t] порт
airport ['89po:t] аэропорт 
river ['nv9] port речной порт 

skating-rink ['skeitignok] каток 
stadium  ['steidigm] стадион 
station  ['ste ijan ] станция, вокзал 

bus station  автовокзал
railway ['reilwei] station железнодорожный вокзал 
sea sta tion  морской вокзал 

swimming-pool ['swimigpu:l] бассейн для плавания 
theatre [ '0i9t9] театр

opera-house ['opar9haus] оперный театр 
Zoo [zu:] зоопарк

bicycle I'baisikl] велосипед 
Syn. bike 

bus [bAs] автобус
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Shall we walk or go by bus? Пойдем пешком или поедем на 
автобусе?
On his way home on the bus he usually reads a book. Когда 
OH едет домой в автобусе, он обычно читает книгу, 

саг [ка] автомобиль (легковой)
double-decker ['dAbl'deke] двухэтажный автобус (троллейбус и т. п.) 
lorry [ '1эп] грузовик 
taxi ['tseksi] такси

Shall we go by bus or take a taxi? Мы поедем автобусом или 
возьмем такси?
Syn . cab 

tram  [trsem] трамвай
The tram  will take you right there. Трамвай привезет вас 
прямо туда, 

troiley-bus ['trDlibAs] троллейбус 
underground ['Andsgraund] метрополитен 

Syn. m etro ['m etrou]; subway {A. E.)

6
accident ['seksidant] несчастный случай, авария

Г saw an accident yesterday. Вчера я был свидетелем несчаст
ного случая на улице.
Don’t drive your car so fast, you m ay m eet w ith  an accident. 
He гоните машину с такой скоростью, вы можете попасть 
в аварию.

change ['^emds] сдача; мелкие деньги, мелочь 
I have по change. У меня нет сдачи, 
small change мелочь
I have no sm all change about me. У меня нет мелочи, 

fare [fea] плата за проезд
(АП) fares, please! Оплатите проезд, пожалуйста!
W hat is the fare to the river port? Сколько стоит-билет до 
речного порта? 

incident ['m sidant] случай; инцидент
Ап in teresting incident happened when I was reaching the ter
minus. Когда я подъезжал к конечной остановке, произошел 
интересный случай, 

rush-hours ['rAj,au3z] pi часы «пик»
At (during) rush-hours the buses a re  always crowded. В часы 
«пик» автобусы всегда переполнены, 

traffic ['trsefik] движение; транспорт
The traffic is heavy (light) on th is road. H a этой улице дви
жение сильное (слабое).
Traffic keeps to the left in England. В Англии движение 
транспорта левостороннее, 

traffic jam  [dscem] «пробка», затор (в уличном движении)
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There was a jam in the traffic for some m inutes. Ha несколько 
минут движение застопорилось, 

traffic-light ['trsefik^lait] светофор
The car stopped at the traffic-light and w aited till the lights 
showed green. Машина остановилась у светофора и ждала, 
пока появится зеленый свет, 

traffic rules [ru:lz] правила уличного движения
We m ust observe traffic rules. Мы должны соблюдать правила 
уличного движения.

to be on one’s way ехать, идти (находиться в пути)
I was on my way from school to the library when I m et her. 
Я шел (ехал) из школы в библиотеку, когда я ее встретил, 

to be right [rait] for быть на правильном пути
Am I right for the Zoo? Я правильно иду к зоопарку? 

to cross [kros] переходить; пересекать
Don’t cross the street here. He переходите здесь улицу, 

to change [^emds] пересаживаться, делать пересадку
W here do we change? Где нам нужно делать пересадку? 
You’ll have to  change for (to) the tram  next stop. Вам при
дется на следующей остановке пересесть на трамвай, 

to drive [draiv] (drove [drouv], driven ['drivn]) 1) управлять (ав
томобилем); 2) еХать (в автомобиле)
We took а taxi and drove to the airport. Мы взяли такси и 
поехали в аэропорт, 

to get [get] (got [got], got) прибыть, добраться
How can I get to the station? К ак мне добраться до станции? 
to get about ехать, передвигаться
The traffic was heavy and it was not easy to  get about. Д ви
жение было оживленным и передвигаться по городу было 
нелегко. .
to get in входить, садиться 
Syn. to get on (a tram , a bus, etc.)
Get on a No. 5 bus. Садитесь на пятый номер автобуса, 
to get off сойти, слезть
Do you get off (at) the next stop? Вы сходите на следующей 
остановке?

to give somebody a lift подвезти кого-л. (на машине)
W ill you give me a lift? Вы меня подвезете? 

to go [gou] (went, gone) идти; ехать
Does th is tram  go to  the U niversity? Этот трамвай идет к уни
верситету? 

to  go as far as . . .  доехать до . . .
Go as far as Darwin Square. Доезжайте до площади Дарвина, 

to knock [nok] down сбить с ног
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“Now that I ride on him I never 
com e late for my w ork.”

You nearly knocked me down.
Вы чуть меня не сбили с ног. 

to lose [lu:z] (lost [lost], lost) 
терять
to be lost заблудиться 
I was com pletely lost. Я со
вершенно заблудился.
S yn . to lose one’s way 

to move [mu:v] двигаться, пе
редвигаться
W ill you move aside, please?
Пожалуйста, подвиньтесь 
(отодвиньтесь).
Move forward, please. По
жалуйста, продвигайтесь. 
вперед.
S yn . to move ahead, to move 
along, to move up 

to pass [pa:s] проходить, проезжать
Please, let me pass. Разрешите, пожалуйста, пройти, 

to reach [ri:tj'] достигать
Shall I be able to reach the airport in half an hour’s time? 
Я смогу за полчаса достичь (добраться до) аэропорта? 

to ride [raid] (rode [roud], ridden ['ridn]) ехать (в автобусе, трам
вае и т. д.)
1 saw you rid ing in a bus. Я видел, как вы ехали в автобусе, 

to run [глп] (ran [ггеп], run) ходить; курсировать
Does th is tram  run to the centre? Этот трамвай идет к центру? 
to run over задавить, переехать (кого-л.)
The dog .was run over by a car. Собаку переехала машина, 

to  take [teik] (took [tuk], taken ['teikn]) 1) пользоваться (транспортом) 
The taxi took me to the station . Я поехал на вокзал на такси. 
I took а No. 3 bus in Gorky S treet. Я сел на третий номер 
автобуса на улице Горького.

2) свернуть (на какую-л. 
улицу)

Таке the street on your right. Сверните на улицу вправо.
3) занимать (о времени)

How long will it take me to get there? Сколько (времени) мне 
понадобится, чтобы добраться туда?

to turn [t9:n] повернуть
We turned to the right (to the left, round the corner). Мы 
повернули направо (налево, за угол).

8
far [fa] далеко {употребляется обычно в вопросительных и отри

цательных предложениях)
How far is your school? Д алеко ли твоя школа?
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Do not go far. He уходите далеко.
Syn. a  long way далеко (на далёком расстоянии)
I t  is a long way to the planetarium . До планетария далеко, 

near [Ш0] близко
My school is quite near. Моя школа совсем близко.
Syn . in the neighbourhood поблизости, no соседству
Is there a post-office in the neighbourhood? Здесь поблизости
есть почта?
Syn. no distance a t all (a t hand) недалеко (рукой подать)

С. ILLUSTRATION OF USE

SU B ST IT U T IO N  P A T T E R N S

1) “Could you tell (show) me the shortest way to  the airport?”
the railw ay station  
the Zoo 
the Circus 
the term inus ■

“Get on a No. 5 bus and go as far as

2) “How can I get to the 
nearest cinem a?”

post-office 
departm ent store 
taxi-rank 
bus stop
underground (Metro) 

station
“Go along the street and take 

the avenue 
the lane 
this road 

the first turning on your left.” 
second right
th ird

3) “Conductor, does this bus go 
to  the Public Library?”

the stadium  
the P ic tu re Gallery 
the opera-house 
the em bankm ent

Newton S treet.” 
Park Lane 
Times Square 
the bridge

“W ill you te ll me, please, how 1 can 
cross th is street?” “Oh, that’s sim ple — 
first take a bus and ride three stops, 
then change for the tram and in four 
stops you’ll see the subway . . . ”
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“Yes, it stops right in front of it.”
on the other side of the road 
a block from it 
no t far from it

4) “Am I righ t for the river port?”
the railway station  
the General Post-Office 
the C ity Bank 

“Yes, i t ’s just near at hand.”
round the corner 
behind th a t house 
about five m inutes’ walk

5) “Does th is trolley-bus run to  the centre of the city?”
bus
tram

“No, you’ll have to change for (to) No. 3 .”
a No. 5 bus 
Route No. 15 
a No. 8 tram  
the underground

6) “W here do I get off to  reach the railway station?”
the stadium  
the skating-rink 
the Central Park 

“You m ust get off at the next stop.”
a t the last stop bu t one 
in two stops

7) “How did you get here?”
“I came here by bus.”

by tram
by taxi ■
by underground 
by car 
on foot

8) “How long will i t  take me to  get there?”
“I t ’ll take you 10 minutes, I believe.”

half an hour 
quite a tim e 
an hour and a half

9) “Is the stadium far from here?”
your school 
the skating-rink 
the hospital 
the railw ay station  

“I t ’s about 10 minutes’ walk.”
20 m inu tes’ ride 
a good hour’s walk
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CO NVERSATIO NS

I
“Excuse me, s ir ...”
“Yes, w hat is it?”
“I ’m a stranger in London and I ’m com pletely lost. Could you 
possibly tell me the way to  P iccadilly  Circus?”
“W ell, I happen to  be going in th e , same direction myself, so
I n iight show you the w ay.”
“Oh, thank  you. I t ’s very kind of you.”

II

“Pardon me, m adam , which is the quickest way to  the centre of 
the town?”
“Take a N um ber 16 bus and go as far as Newton S treet.”
“W ill i t  be the very centre of the town?”
“Yes, certa in ly .”

i n

“Pardon me, sir, could you show m e the way to  the A rts Museum?” 
“Let m e th in k ... Take the street on your righ t and go straight 
on. I t  w ill lead you right to  the M useum.”
“Thank you very m uch.”
“Not a t a ll.”

IV

“Do you get off a t the next stop?”
“W ell, w h a t’s th a t stop? . . .  The Drama Theatre? . . .  Oh no, it 
isn’t m y stop, I ’m  going farther.”
“Could you possibly step aside a little  and let me pass?”
“W ell, m ove forward, please.”
“Thank you.”

V

“I believe the underground is the quickest way of getting  to  Park 
A venue.”
“W ell, i t  depends^ on w hat part of the avenue you need.”

1 to depend saBHceib
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“I ’d like to  go to the Public L ib rary .”
“Then i t ’ll be more convenient ‘ for you to  go by bus. Its  stop is 
just round the corner and i t ’ll take you righ t there. And the 
underground station  is a long way from the L ibrary .”

VI
■

“I never expected  ̂ there is so much traffic in your small town.
I was nearly run over tw ice.”
“I t  is really very heavy, especially during the rush-hours. Some
tim es it takes you ra ther long to  cross the s tree t.”
“W ell, do they plan to build subways a t the busy crossings?”
“Oh, yes, one is being constructed three blocks from here.”

VII

“Is th is the righ t bus to the Central Park , conductor?”
“Yes, s ir ... W e go past the P ark ... Fares, please!”
“W hat is the fare to  the Park?”
“Fivepence, please... Move ahead, please. No standing on the p la t
form!”
“W ill you let me know when I am  to get off?”
“Very well, s ir .”

VIII

“Are you engaged, driver?”
“No, sir. Step in, please! W here shall I take you?”
“I m ust get to  the airport in an hour’s tim e .”
“No worry, w e’ll m ake i t .”
“But I ’ll have also to pick up my luggage a t the railw ay sta tion .” 
“W e’ll manage th a t, too.”

IX

“Hey, George! W here are you walking?”
“Oh, th a t’s you, B illy . I ’m hurrying to  the cinema. Can you give 
me a lift?”
“W ith  pleasure. Take the front seat. Close the door more tig h tly .”®

1 convenient [kan'vim jsnt] удобный
2 to expect [iks'pekt] ожидать 
® tightly  плотно
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“Excuse me, are you getting  off a t the request stop? I m ust get 
to M arket Square.”
“M arket Square? B ut you’re going away from it. The tram  is 
going in the opposite direction.”
“Oh, is th a t really so?”
“For sure, m adam .”

X

“W hy have you come late?” 
“You know, an old woman was 
knocked down by a car.” 
“R eally? Where did it happen?” 
“A t the corner of H igh S treet 
and Park  Avenue. The car ran 
onto the pavem ent and went 
into, a w all. So there was a bad 
jam  for about tw enty m inutes.”

XII
“Pardon me, m adam . I ’ve got to  get off a t the next s top .”
“You needn’t push! You nearly knocked me over!”
“I beg your pardon. The bus threw  me off my balance.” J’
“B ut you’re s till standing on my foot!”
“Oh, I ’m so sorry. Excuse m e.”

A STORY

(A  story of a girl who came to stay at her aunt's in a big city 
and who nearly lost herself when she went to see the town alone.)

A u n f  Mary! If you only knew how happy I am to see you 
again! I had such an exciting tim e^ when you were out. I tried 
to  m ake a short round about the neighbourhood though I knew 
you would not let me out alone. In fact, I nearly got lost. 
. .  .F irs t I went along the street your house is in, then I took a tu rn 
ing to  the left. There was a fine building at the end of the lane 
I turned to and I w anted to  see it closer.* All of a sudden I got

to throw sm b. off one’s balance вывести кого-л. из равновесия
2 1 had an exciting tim e Мне пришлось поволноваться
5 closer ['klousa] ближе
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to a small square w ith  old houses around it, a fountain in the 
m iddle and a tall clock tower in one of its corners. I t  was a nice 
and I ’d say — a very cosy^ place. There were plenty of pigeons on 
the  pavem ent and elsewhere. I sat down on a bench to have a rest 
and looked around. Several narrow bystreets began a t the square. 
So when I started  m y walk back I probably chose the wrong one. 
I t  led me to a broad avenue w ith  heavy traffic. Hundreds of cars, 
lorries and buses rushed by and I couldn’t cross the roadway. Of 
course I d idn’t know there was a subway a t the end of th a t block 
and a passer-by helped me to find it.

B ut th a t isn’t the end of the story. W hen I found myself on 
the other side of th a t  big street I noticed I was*there for the first 
time. All the houses, shops and all seemed quite unfam iliar  ̂ to  
me. I turned to  the righ t and again the street was unknown to 
me. I stopped a t a loss® and was about to  cry.^ I understood I 
w ouldn’t  find your street myself and Tasked an old woman the way 
here. I was very much surprised when she said I had to take 
a trolley-bus and ride four stops. I t ’s good luck I had some sm all 
change on me.®

 ̂ cosy ['kouzi] уютный
2 unfam iliar незнакомый
3 at a loss в растерянности
 ̂ 1 . . .  was about to cry. Я . . .  чуть было не заплакала.

6 i had some sm all change on me. У меня с собой было немного мелочи.



WEATHER 
AND CLIMATE 
®

ПОГОДА И КЛИМАТ

A. SITUATIONS

1) You intend to go out and ask your sister (brottier, mother) 
who has just come in about the weather.

2) You plan to go hiking and discuss with your friend the pros
pects of the weather for the coming week.

3) Planning to spend your holidays in the south (north) you talk 
to a friend who lived there about the weather in those parts 
at this time of the year.

4) You tell your English pen-friend of the cHmate of the region 
where you live.

5) Friends talk about their favourite seasons.
6) Being a great partisan of the climate in your parts you point 

out its advantages to a friend who has a different view.
7) You tell your friend about a case when the weather made you 

change your plans.
8) You exchange remarks about the weather with your fellow 

traveller.
9) You tell your friend the weather report you have heard over 

the radio or read in -the papers.
10) You discuss with your friends the plans of the Soviet scien

tists to change the climate in various parts of the country.

B. TOPICAL VOCABULARY

1
autumn ['o:tam] осень

We are having a late autumn this year. В этом году у нас 
поздняя осень.



climate ['klaimit] климат
Britain has a moderate climate. В Англии умеренный климат. 

- The climate is wet (damp) here. Здесь сырой (влажный) климат, 
season ['si:zn] время года

Which season of the year do you like best? Какое-время года 
ты любишь больше всего? 

spring [sprig] весна
Spring doesn’t last long in our parts. В наших краях весна 
продолжается. недолго, 

summer ['злгаэ] лето
.What are you going to do in (the) sumrner? Что ты соби
раешься делать летом? 

winter ['wmts] зима
The winter has set in (come) at last. Наконец наступила зима. 
This must be the coldest winter we’ve ever had. У нас никогда 
еш,е не было такой холодной зимы, 

weather ['weSa] погода
What is the weather like (today)? Какая (сегодня) погода? 
How is the weather? Как погода?
What (fine) weather we are having! Какая (хорошая) погода! 
The weather is unsettled. Погода не установилась.
It is frosty (windy) weather. Погода морозная (ветреная), 

weather forecast ['fo:ka:st] прогноз погоды
What is the weather forecast for tomorrow? Какой прогноз 
на завтра?
Syn. weather report сводка погоды

air [еэ] воздух
Let’s go out and have some fresh air. Давай-ка выйдем и 
подышим свежим воздухом.
Spring is in the air. Пахнет весной. (В воздухе чувствуется 
весна.)

cloud [klaud] облако; туча
The sky is all covered with clouds. Bee небо в облаках.
I don’t like the look of those clouds over there. Мне что-то 
не нравятся те тучи, 

fog [fog] туман
What thick fog! Какой густой туман!
How often do you have fogs like this? Как часто у вас такие 
туманы? 

lightning ['laitnig] молния
What а flash of lightning! Какая молния!
The lightning struck a tree. Молния ударила в дерево, 

mist [mist] (легкий) туман; дымка; мгла
The mi^t is rising (clearing up). Туман поднимается (рассеи
вается).
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Syn. haze
thick mist густой туман 

puddle ['pAdl] лужа
It had been raining hard and there were puddles everywhere. 
Прошел сильный дождь, и повсюду стояли лужи.
Syn. pool 

rain [rein] дождь
It looks like rain. Похоже на дождь.
Wait till the rain is over. Подожди, пока. перестанет дождь. 
We walked back home in the rain. Мы возвращались домой 
под дождем, 

sky [skai] небо
The sky is completely clear. Небо совершенно ясное.
There is not a cloud in the sky. В небе нет ни облачка, 

snow [snou] снег
Look, snow is falling! Посмотрите, падает снег! 

shower ['Jaua] ливень
Suddenly the shower came on. Вдруг хлынул ливень.
We got caught in a shower.

IN APRILМы попали под ливень, 
shade [Jeid] тень

Today it is 30 degrees in 
the shade. Сегодня 30 граду
сов в тени, 

storm, [sto:m] буря
If we hurry, we may get home 
before the storm bursts. Если 
поспешить, можно попасть 
домой, до того как разразит
ся буря.
The storm is getting up. Под
нимается буря, 

sun [SAn] солнце
Don’t sit too long in the sun.
He сидите долго на солнце, 

thunder ['0And9] гром
Oh, what a thunder! Какой 
гром!
peals of thunder раскаты грома 

thunderstorm ['0And9sto:m] гроза
Suddenly a thunderstorm broke out. Внезапно разразилась 
гроза.
Did you hear the thunderstorm last night? Вы слышали ночью 
грозу? 

wind [wind] ветер
The wind is rising (falling). Ветер поднимается (стихает).
Hard wind is blowing. Дует сильный ветер.
Where does the wind come from? Откуда дует ветер?

A pessimist and an optimist.
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chill [tjil] прохлада
There’s quite a chill in the air this morning. Сегодня утром 
в воздухе чувствуется прохлада, 

cold [kould] 1) холод
I can’t stand cold. Я не переношу холода.

2) простуда
Put on something or you’ll catch (a) cold. Надень что-нибудь, 
a TO простудишься, 

degree [di'gri:] градус
The thermometer marks only 5 degrees. Термометр показывает 
всего 5 градусов, 

frost [frost] мороз
Frost is expected at night. Ночью ожидается мороз.
We are having a hard (severe) frost. Стоит сильный мороз, 

lieat [hi:t] жара
What heatl Какая жара!
The heat is killing me. Я погибаю от жары, 

spell [spel] период; короткий промежуток времени
How long do you think this cold spell w ill last? Как, na- 
твоему, сколько продлятся эти холода? 

temperature ['tempritfe] температура
What is the temperature today? Какая сегодня температура? 
The temperature is going up (down). Температура повышается 
(понижается), 

zero ['ziarou] нуль
Yesterday it was five degrees above (below) zero. Вчера было 
пять градусов тепла (мороза).
The thermorheter is at zero. Термометр показывает нуль.

bright [brait] яркий
I t ’s becoming bright. Проясняется, 

chilly ['fih] прохладный
It is rather chilly, isn’t it? Довольно прохладно, не так ли? 
Syn. cool 

clear [kh0] ясный
What a clear sky! Какое ясное небо!
Syn. fair 

cloudy ['klaudi] облачный
It will be cloudy with rain in places. Будет облачная погода, 
местами дождь, 

cold [kould] холодный 
I ’m cold. Мне холодно.
I t ’s getting colder. Становится холоднее!
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fine [fain] ясный, хороший, сухой
It won’t keep fine. Хорошая (ясная) погода долго не продер
жится, 

foggy ['fogi] туманный
It is foggy. На улице туман, 

frosty ['frosti] морозный
The day has turned out frosty. Сегодня выдался морозный день, 
frosty trees деревья, покрытые инеем 

mild .[maild] мягкий; умеренный
They say we’ll have a mild winter. Говорят, будет теплая зима. 
The climate is mild there. Там климат мягкий.' 

moderate ['modarit] умеренный
English climate is moderate. В Англии умеренный климат, 

muddy ['mAdi] грязный, слякотный
The ground is muddy after the rain. После дождя земля 
грязная.

nasty ['naisti] скверный; отвратительный
overcast ['ouvakcust] покрытый облаками; мрачный; хмурый (о небе) 

The sky is overcast (with clouds). Небо обложено (тучами), 
slippery ['slipan] скользкий

It is still slippery in places. Местами еще скользко.
The streets are slippery with ice. Ha улице гололедица, 

snowy ['snoui] снежный
snowy weather снежная погода 

stormy ['stotmi] бурный 
sultry ['sAltri] душный, знойный

What a sultry day! Какой душный день! 
sunny ['sAni] солнечный 
warm [worm] теплый

I t ’s warm outside. Ha улице тепло, 
wet [wet] мокрый, влажный

I got wet to the skin. Я промок до костей, 
windy ['wmdi] ветреный

5

to be in for ожидать
I think we are in for a cold winter. Думаю, нам предстоит 
холодная зима, 

to clear up ['kliar 'Ap] проясняться (о погоде)
W ill it clear up, do you think? Как ты думаешь, прояснится? 

to drizzle ['drizl] моросить
It has been drizzling since early morning. С раннего утра 
моросило.

to freeze [fri:z] (froze [frouz], frozen ['frouzn]) 1) замерзать; 2) за
мораживать
It freezes hard now. Сейчас сильно подмораживает.
I ’m simply freezing. Я просто замерзаю.
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to hail [heil] (e безличных оборотах): It  hails. Идет град, 
to melt [melt] таять

The snow is beginning to melt. Снег начинает таять.
We are- melting. Мы изнываем от жары, 

to pour [po:] лить(ся)
It is pouring. Льет как из ведра, 

to rain [rem] (в безличных оборотах): It  rains. Идет дождь.
It is raining heavily (hard). Идет сильный дождь, 

to set in ['set'm] устанавливаться, наступать (о погоде)
Thaw has set in. Наступила оттепель, 

to shiver ['Jiva] дрожать
I am shivering with cold. Я дрожу от холода, 

to snow [snou] (б безличных оборотах): It  snows (heavily, hard).
Идет (сильный) снег, 

to stand [stcend] (stood [stud], stood) выносить, выдерживать
I can’t stand sultry weather. Я не переношу знойной погоды. 
Syn. bear 

to thaw, [0d:] таять, оттаивать 
I t ’s thawing. Тает, 

to thunder ['OAnda] греметь 
It thunders. Гремит.

6

indoors ['in'dDiz] в помещении; внутри дома
Who will stay indoors in such weather? Кто останется дома 
в такую погоду? 

outdoors ['aut'do:z] на открытом воздухе
What does it look like outdoors? Как там на улице?
Syn. outside, out

G. ILLUSTRATION OF V,SE

SUBSTITUTION PATTERNS

1) “What is the weather like today?” 
“I t ’s rather cold.”

windy
chilly
hot

2) “What is it like outdoors?”
“It is raining,”

drizzling 
snowing 
clearing up 
very slippery
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3) “How’s the weather in IVloscow now?”
Tomsk
London
Warsaw

“I t ’s sunny weather.” 
rainy 
warm 
cold 
foggy

4) “W hat’s the temperature now?”
“I t ’s twenty degrees above zero.”

below zero
of frost - .
of heat

5) “W ill the weather change, do you think?”
keep on 
continue

“Well, it looks as if we are in for some rain.”
some snow 
a storm 
a frost 
a thaw

6) “I can’t get used to such weather.”
stand climate
bear heat

a wind
“Nothing doing: you’ll have to put up w ith it.”

7) “What lovely weather we are having!”
fine
beautiful 
nasty 
stormy 

“Yes, it ’s really lovely.” 
fine

8) “How long does summer last in Moscow?”
autumn Tashkent
spring Norilsk
winter

“As a rule, from early March till late October.”
. ■ April September

November March
9) “What sort of climate do they enjoy in those parts?”

Canada
England

“They enjoy a continental climate.” 
moderate 
mild 
tropical
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CONVERSATIONS

“Hey, Jack! W hat’s the weather like today?”
“How can I know if I haven’t been outside?” 
“Haven’t you? And who’s just come in?”
“I t ’s Jane; she’s called to find out her home task.”

II

“How are you going to spend the week-end?”
“I ’ll go boating if it doesn’t rain.”
“But if it does?”
“Well, if it does, I ’ll just stay at home and watch TV. What 
about you?”

Ill

“How can you stand that climate of yours?”
“Nothing doing. The weather is really nasty here in autumn, 
though we’ve got used to it somehow.”
“Well, but they say it ’s rather awful here in spring, too.”
“Oh no, I wouldn’t say that. I t ’s usually sunny and warm in 
spring and it doesn’t rain very often.”

IV

“Look, Jill, the rain has stopped.”
“So what?”
“Let’s wade through  ̂ the puddles and the wet grass. I like that 
very much and the weather is so warm after the rain.”
“I ’d gladly go, too, but I ’m not sure Mum will like it.”

V

“I think I must change my shoes. They’ve got completely wet. 
Wait a bit. I ’ll drop in at my place.”
“But what’s the use? Look at the clouds! I t ’s going to rain again.” 
“Well, probably it is, but I ’m  afraid I can catch a cold.”

1 to wade through 6poflHTb no
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VI
been out in a“Have you ever 

thunderstorm?”
“Yes, but I would not repeat it 
for the life of me.” ^
“You got scared?” "
“And very much so. You would, 
too, with the lightning striking 
here and there and those deafening 
peals of thunder.”

VII .

“Oh, that’s you, Tony? What is 
it like outdoors?”
“I t ’s just nasty.”
“What do you mean by ‘nasty’?” 
“Well, it ’s drizzling, and it ’s 
rather chilly and slippery.” 
“That’s awful! I must go to the 
station to see Jimmy off.” 
“You’ll have to put a rain-coat on 
and take the umbrella.”

VIII

“Have you heard the weather fore
cast for today?”
“Why, certainly. We’re going to 
have a clear day.”
“Fine. And what about the tem
perature?”
“Eighteen to twenty Centigrade.”

IX

“What a thick fog! I can’t see 
anything beyond two or three 
yards.”

1 for the life of me ни sa что на 
свете

2 to get scared испугаться
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“Yes, one can almost cut it with a knife.”
“Do you often have such fogs, I wonder?”
“As often as not. London is famous for fogs, you know.”

X

“I t ’s sultry today. What does the thermometer say?”
“About thirty-five in the shade.”
“We are in for a thunderstorm, it looks like that.”
“I ’m almost sure we are. The barometer is falling and the sky is 
becoming overcast.”

XI
“I can’t stand such heat. I ’m simply melting.”
“Yes, it ’s really very hot, but as to me I like hot weather better 
than cold.”
“I can’t stand cold either.”

A STORY

(Two friends meet and discuss their plans for the summer. Pete tells 
Nick of his vacation of the previous summer.)

Nick, I wouldn’t recommend you to go to the Carpathians^ 
in August. I was there last year and the weather was not what 
you may call pleasant. Daddy drove us in his car and at first the 
weather was fine, the mountains looked splendid against the blue 
sky. But already on the second day the temperature began to fall 
though the weather forecast was hopeful. It was getting colder 
and colder. The mornings were foggy and windy and the days were 
chilly a'nd later it began to drizzle. There were sunny spells once 
in a while but the forest and the mountains were slippery after 
the rain and the roads muddy and splashy. On the very last day' 
it suddenly became warm. And by noon it was so sultry that we 
thought of changing our plans. Our joy was short-lived * because 
by late afternoon a thunderstorm broke out and I hear it is the 
usual thing in those parts.

If I were you I would rather go to the Altai mountains. They 
say the weather is always fine there and there aré such beautiful 
mountain meadows there.

1 Carpathians [l<a:'pei0jsnz] Карпаты 
® short-lived короткий, недолговечный
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MEALS 

E ^ A

A SITUATIONS

1) You discuss with your friend the menu-card and choose the 
dishes at the school self-service canteen.

2) Your grandmother to whom you have come to spend your 
vacation asks you about your favourite dishes.

3) You describe to your mother the food you were served at the 
pioneer camp.

4) You want to arrange a birthday party and discuss with your 
mother what to serve the guests.

5) Being an inexperienced cook, you consult your mother (neigh
bour) about the way a particular dish is cooked.

6) Being offered a wide choice .of dishes by the waiter at a café, 
you choose your meal from the menu and give the order.

7) You are treating your guests to the dishes you have cooked 
yourself.

8) You explain to your little brother (sister) how to behave at 
table.

9) Having dinner (lunch) you exchange remarks with your friend 
about the quality of the dishes.

10) You describe your usual meals to your friend.

11) Your English friend describes to you traditional dishes and 
meals in Britain. '

12) Friends share the food they brought along with them to the 
picnic.
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в. TOPICAL VOCABULARY

1

breakfast ['brekfgst] завтрак
Have you had your breakfast? Вы уже позавтракали? 

course [ko:s] блюдо
Today we’re having a dinner of four courses. Сегодня у нас 

■ обед из четырех блюд.
for the first (second) course на первое (второе)
What vegetable courses have you today? Какие сегодня овощные 
блюда?

dessert [di'z9:t] дёссерт, сладкое (блюдо)
Are we going to have any dessert today? Сегодня будет что- 
нибудь на сладкое? 

dinner I'dms] обед
You can get a good dinner at this canteen. В этой столовой 
можно хорошо пообедать.
You should not read’ at dinner. 3a обедом не читают.
Shall we ask him to dinner? М-ы пригласим его на обед? 

elevens, elevenses [I'levnz, I'levnziz] разг. легкий завтрак около
11 часов утра 

food [fu:d] пища, еда
Let’s take food with us and have a picnic on the river. 
Давайте возьмем с собой еду и устроим, на реке пикник, 

lunch [1лп^] второй завтрак; ленч 
meal [mi:l] принятие пищи; еда

You must have а good meal in the morning. Тебе нужно 
утром хорошо поесть, 

snack [snsek] легкая закуска 
Let’s, go somewhere for a 
snack. Давайте поедем куда- 
нибудь перекусить, 

supper ['sApa] ужин
light supper легкий ужин

bar [ba:] бар, буфет, закусочная 
Syn. snack bar закусочная, 

, буфет 
café ['ksefei] кафе

self-service ['self's9;vis] café 
кафе самообслуживания 

canteen [кэпЧ1:п] столовая, бу
фет (на предприятии)

“Let me know if you see something 
strange in your soup, sir. The chef has 

lost his g ass eye,”
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dining-room ['dainigrum] столовая 
menu ['menju:] меню

Let’s look through the menu first. Давайте сначала посмотрим 
меню.
Is there no fish on the menu? Разве в меню нет рыбы? 
menu-card карточка блюд, меню 

refreshment-room [ri'frejmantru:m] буфет (на вокзале, в театре) 
Syn. buffet 

restaurant ['restaroig] ресторан 
waiter ['weita] официант 
waitress ['weitns] официантка

bottle ['botl] бутылка 
cup [клр] чашка

Another cup of tea? Еще чашку чая? 
dish [dij] 1) блюдо (посуда)

I haven’t got a dish big enough to put the cake on. У  меня 
нет такого большого блюда, чтобы положить этот пирог.

2) блюдо (кушанье)
Tomato salad is my favourite dish. Салат из помидоров— мое 
любимое блюдо.

3) порция
А dish of chipped potatoes, please. Пожалуйста, порцию жа
реного картофеля, 

fork [fo:k] вилка
Take а slice of bread by hand, not with a fork. Бери(те) ку
сочек хлеба рукой, а не вилкой, 

glass [gla;s] стакан; рюмка 
knife [naif] {pi knives [naivz]) нож

Don’t eat off the knife. He ешь(те) с ножа, 
napkin ['naepkin] салфетка

paper napkin бумажная салфетка 
plate [pleit] тарелка

Please lay another plate on this table. Принеси(те), пожалуй
ста, еще одну тарелку на этот стол, 

saucer ['soisa] блюдце
The tea is too hot, pour it into your saucer. Чай очень горя
чий, налей себе в блюдце, 

soup ladie ['leidl] разливательная ложка, половник 
spoon [spu:n] ложка

Му little baby-sister is still fed with a spoon. Мою маленькую 
сестренку еще кормят с ложечки, 

table-cloth ['teiblkbO] скатерть
Spread this table-cloth on the table. Постели эту скатерть на 
стол.
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tray [trei] поднос
Where shall I put my dirty tray? Куда положить грязный 
поднос?

beet [bi;t] свекла 
carrot ['kaerat] морковь 
cucumber ['kjuikamba] огурец

salted cucumbers соленые огурцы 

pickled cucumbers маринованные огурцы 
cabbage ['kaebids] капуста 
garlic ['ga:hk] чеснок 
onion ['ЛП]9П] лук, луковица

There is too much onion in i;he salad. В салате слишком много 
лука, 

peas [pi:z] pi горох
potatoes [pa'teitouz] pi картофель (potato картофелина) 

boiled potatoes отварной картофель 
mashed [maejt] potatoes шоре 
new potatoes молодой картофель 

radish ['raedij] редиска 
tomato [ta'matou] помидор 
vegetable ['vedsitabl] 1) овощ; 2) pi гарнир 

vegetable dish овощное блюдо

apricot ['eiprikat] абрикос 
appie ['aepl] яблоко 
berry i'ben] ягода

Are these berries eatable? Эти ягоды съедобны? 
strawberry ['stroibari] клубника 
raspberry ['razbari] малина 
gooseberry ['guzbari] крыжовник 

cherry ['tferi] вишня 
fruit [fru:t] фрукты

stewed [stju;d] fruit компот 
Syn. compote 

fruit salad компот из консервированных фруктов 
grapes [greips] виноград 
lemon [Четэп] лимон

Won’t you have a slice of lemon in your tea? Хотите в чай 
ломтик лимона? 

melon ['melan] дыня 
orange ['ormds] апельсин 
peach [pi:t)‘] персик
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pear [реэ] груша

pine-apple ['раш,сер1] ананас
plum [р1лт] слива
tangerine [Дгеп(1зэ'г1:п] мандарин
water-melon ['wo:t9,mel9n] арбуз

6

butter ['bAt9] масло
buttered toast поджаренный хлеб с маслом 

bread [bred] хлеб
slice of bread тонкий ломоть хлеба 
brown bread черный хлеб 
white bread белый хлеб 

cheese [tfi^z] сыр
cream cheese (cottage cheese) творог 

corn-flakes ['koinfleiks] кукурузные хлопья 
cream [kri:m] сливки 

sour cream сметана 
Syn. smetana 

egg [eg] яйцо
bad egg тухлое яйцо 
boiled egg вареное яйцо 
bacon and eggs яичница с беконом 
fried eggs яичница 

ham [haem] ветчина 
herring ['herig] сельдь 
salad ['seebd] салат

vegetable (meat) salad овощной (мясной) салат 
sausage ['sosids] колбаса, сосиска 
sandwich ['s^nwids] бутерброд

cheese sandwich бутерброд с сыром 
ham sandwich бутерброд с ветчиной 

toast [toust] ломтик хлеба, подрумяненный на огне; гренок

beer [bi9] пиво
champagne [Jsem'pem] шампанское 
coffee ['kofi] кофе

black coffee черный кофе 
strong coffee крепкий кофе 
white coffee кофе с молоком 

juice [d3u:s] сок
apple juice яблочный сок 
orange juice апельсиновый сок 
tomato juice томатный сок
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lemonade [Jema'neid] лимонад 
tea [ti:] чай

tea with milk чай с молоком 
water t'wo:t0] вода

Children should drink only boiled water. Дети должны пить
только кипяченую воду.
mineral ['ттэгэ1] water минеральная вода
soda water содовая вода

8

biscuits ['biskits] pi сухое печенье 
саке [keik] пирожное, торт, кекс 
chocolaté ['■yokalit] 1) шоколад;

2) pi шоколадные конфеты 
honey ['Ьлш] мед 
ice-cream ['ais'kri:m] мороже

ное
Two ice-cream (ices), please. 
Пожалуйста, две порции мо
роженого, 

jam [dsæm] джем; варенье 
marmalade ['mœmaleid] повид

ло, джем (из апельсинов 
или лимонов) 

pastry ['peistri] 1) кондитерские 
изделия; 2) пирожное 

pie [pai] пирог, пирожок
What do you say to a bit of 
this pie? He хотите ли не
много этого пирога? 
gooseberry pie пирог с кры
жовником 

pudding ['pudig] пудинг
plum pudding пудинг с изюмом 

roll [roul] булочка 
sweets [swi:ts] конфеты, сладости 
tart [ta:t] торт

“You should only pretend to eat my 
mud piesl”

beefsteak ['bi:f'steik] бифштекс 
Syn. steak 

broth бульон
Your broth has grown cold. Твой бульон остыл. 
Syn. clear soup
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chicken цыпленок, курица 
chip ломтик поджаренного картофеля 
chop отбивная котлета 

Syn. cutlet 
fish рыба

fish and chips рыба с жареным картофелем 
fried fish жареная рыба 

macaroni [,тгекэ'гоиш] {pi macaronis, -íes) макароны 
meat [mi:t] мясо

bit (piece) of meat кусок мяса 
pancake ['paenkeik] блин, оладья

I think there is nothing like pancakes. По-моему, кет ничего 
лучше блинов, 

porridge ['ponds] овсяная каша
Do you put sugar in your porridge? Вы кладете еахар в 
овсяную кашу? 

sauce [so:s] соус
apple sauce яблочный соус 
tomato sauce томатный соус 

soup [su:p] суп
chicken soup куриный суп 
meat soup мясной суп

10

mustard ['mAstad] горчрща 
mustard-pot горчичница 

pepper ['рерэ] перец
May I trouble you for the pepper? Передайте, пожалуйстзе 
перец.
pepper-box перечница 

salt [so:lt] соль
Pass me the salt, please. Передайте мне соль, пожалуйста, 
salt-cellar солонка 

sugar ['Jugo] сахар
I haven’t put any sugar into your tea. Я не положил тебе 
в чай сахара.
Have you enough sugar? Сахара достаточно? 
lump of sugar кусочек сахара

И

appetizing ['aepitaizig] аппетитный; вкусный
That pudding looks so appetizing. Этот пудинг на вид такой 
вкусный, 

bitter ['bita] горький
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dellcioiis [di'hjas] восхитительный; очень вкусный
i t ’s the most delicious [salad I ’ve ever had. Более восхити
тельного салата я еще никогда не ел.
these pastries are delicious. I shall take another. Эти пирож
ные очень вкусные. Я возьму еще одно, 

eatable ['i:tabl] съедобный 
excellent ['eksalant] отличный, превосходный 

The steak is excellent. Бифштекс отличный, 
fresh [frej] свежий 
overdone ['ouva'dAn] пережаренный 
sour E'saua] 1) кислый; 2) прокисший 
salty ['so:lti] соленый

oversalted пересоленный; 
stale [steil] черствый 
tasty ['teisti] вкусный

tasteless ['teistlis] безвкусный 
underdone ['Anda'dXn] недожаренный

The steak is too much underdone. Бифштекс слишком сырой 
(недожаренный), 

undersalted ['Anda'sailtid] недосоленный

12

to be hungry ['Ьлг)дп] хотеть есть, быть голодным 
Г т ' ’ ungry as а hunter. Я голоден как волк, 

to be thirsty ['0a;sti] хотеть пить
I ’m ever so thirsty. Мне ужасно хочется пить, 

to boli [boilj кипеть, кипятить, варить 
The kettle is boiling. Чайник кипит.
The milk has boiled over. Молоко убежало, 
bolted meat отварное мясо 

to care [kea] for любить (употребляется в . вопросительных и от
рицательных предложениях)
Do you care for fish? Вы любите рыбу?
Syn. to be fond of; to like 

to clear [klia] убирать (со стола)"
W ill you clear the table? Убери со стола, 

to cook [kuk] стряпать, готовить пищу; жарить(ся), варить(ся) 
Mother is cooking dinner. Мама готовит обед, 
well-cooked хорошо приготовленный 

to cut [kAt! (cut, cut) резать, нарезать
Cut me a piece of bread. Отрежь(те) мне кусок хлеба, 

to feed [fi:d] (fed, fed) питать(ся)
We feed mainly on vegetables in summer. Летом мы питаемся 
главным образом овощами, 

to fry [frai] жарить
I shall fry the fish; Я буду жарить рыбу.
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lo have [heev] (had [haed], had) есть, пить (с существительными, 
обозначаюи^ими пищу)
Do you have tea or coffee for breakfast? Вы пьете на завтрак 
чай или кофе?
I won’t have any porridge. He буду есть кашу, 

to help [help] раздавать, угощать
May í help you to another cake? Позвольте вам предложить 
(положить) еще пирожное?
Help yourself! Угощайтесь!
Help yourself to some more pie, please. Берйте, пожалуйста,
еще пирога.
helping ['helpíQ] порция
May I have another helping of porridge? Можно взять еще 
(порцию) каши? 

to lay [lei] (laid [leid], laid) накрывать 
to lay the table накрывать на стол 
Syn. to set the table 

to pass [pa:s] передавать
Pass me the brown bread, please. Передайте мне, пожалуйста, 
черный хлеб, 

to pee! [pi:l] снимать корку, кожицу, шелуху
i ’ll peel the potatoes myself. Я сам(а) почищу картофель, 

to pour out ['рэ:г 'aut] наливать
Pour me out a cup of tea. Налей(те) мне чаю. 

to roast [roust] жарить(ся); печь(ся)
roasted ['roustid] meat жареное мясо, жаркое 
roast chicken жареный цыпленок (курица) 

to serve [sa:v] подавать
They served us a delicious fish soup. Нам подали великолеп
ную уху.'

to spread [spred] (spread, spread) намазывать
W ill you spread some butter on my bread for me? Пожалуй
ста, намажь мне масла на хлеб, 

to sprinkle ['spni]kl] посыпать (with—чем-л.)
Sprinkle the salad with salt. Посолите салат, 

to stew [stju:] варить(ся), тушить(ся) 
stewed meat тушеное мясо 

to stuff [stAf] фаршировать
stuffed pepper фаршированный перец 

to taste [teist] 1) пробовать (на вкус); отведать
I haven’t tasted anything of the kind. Никогда я не ел ничего 
подобного.

2) иметь вкус, привкус 
The chicken tastes good. Курица вкусная.
The soup tastes of onions. В супе очень чувствуется лук. 

to treat [tri:t] угощать
Come, child. I ’ll' treat you to a cake. A ну иди сюда, малыш, 
я тебя угощу пирогом.
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C. ILLUSTRATION OF USE

SUBSTITUTION PATTERNS

I) “Where do you usually have your dinner?”
breakfast
su
af

)per
:ernoon tea

lunch

“On week-days I have it at the school canteen.”

at a cafe 
at home
at my grandmother’s

2) “What shall we take for lunch?”
dinner
the first course 
dessert

“I ’d like to take some soup.”
bacon and eggs 
a pork chop
a beefsteak with vegetables 
some salad
a glass of apple juice 
some pancakes

3) “What is your favourite dish?”
“I ’m fond of fried fish and chips.”

lamb chop 
stewed meat 
apple-pie 
porridge 
strawberries 

with sugar and cream

4) “Help yourself to some more 
apple-pie, please.” 
salad 
pudding 
coffee
“Oh, thanks, I wouldn’t 
mind.”

5) “Pass me the mustard, please.”
the salt 
the pepper 
a knife 
the bread 

“Here you are, Paul.”
“It  can’t be the pie — that burned 

half ¿n hour ago.”
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6) “Shall I treat you to some bacon and eggs, Ann?”
marmalade 
water-melon 
gooseberry pie 

"Thank you, I ’ll take some.”
I ’ll have just a little to taste 
I ’ve had enough 
I ’m no longer hungry

7) “May I trouble you for a glass of water please?”
a slice of bread 
a spoon 
the pepper

“Here it is, Kate.”

8) “Well, how do you find the soup?”
the meat 
the fish 
the cutlet 
the steak

“It is excellent.”
delicious 
not bad 
too cold
a bit overdone (underdone) 
absolutely tasteless 
too salty (bitter)

9) “What meat courses have you today?”
fish courses 
vegetable courses 
cold dishes 
sweet courses

“I can recommend you mutton chop with vegetables.”
roast chicken 
new potatoes 

id) “What if we take some fish for lunch?”
“No, I wouldn’t as I have had it in the morning,”

I don’t care much for it. 
it doesn’t look very appetizing, 
it ’s too much for me.
I ’m not very hungry.

CONVERSATIONS

I
“I ’m dying for a drink of water, it ’s so sultry today.”
“But there’s the bar over there, and you can order some lem
onade or juice.”
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“That’s right, how could I overlook' it?” 
“So, come on.”

“Here’s a café. Would you like to go in and have lunch?”
“But it ’s too early for lunch.”
“Oh no, it ’s never too early for lunch. I ’m hungry as a hunter.” 
“You’re always hungry.” •
“Not alwáys, only at lunch time.”

III .
“What shall we order for dinner?”
“I leave the choice to you.”
“Good, then we’ll have some olives, salad and caviare,^ clear soup, 
lamb chops and coffee. Well?”
“I ’d add a piece of cake if you don’t m ind.”

IV
“I ’m thirsty. Is there any juice in the house?”
“No, there isn’t any. I ’m afraid. But there must be some milk in 
the fridgé.”
“Oh, fine. I like cold m ilk.”
“Be sure to leave some for Bob, he’ll be in soon and he’d like to 
have some milk, too.”

“What kind of breakfast do you generally take in the morning?” 
“I never want any breakfast. Just a cup of tea. and a piece of 
toast. What about you?”
“I don’t eat much either. Just some corn-flakes, and an egg, and 
coffee, and toast with jam and butter.”
“Oh, I ’d call that a huge breakfast. Looking at you one wouldn’t 
say you eat so much...”

VI
“What a solid meal we’ve had! I feel a new man.”
“You always feel a new man after dinner, don’t you?”

* to overlook проглядеть, не увидеть
2 caviare ['k»via] икра
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“That’s right. Especially when it ’s well cooked and served. I t ’s 
good we’ve chosen this café for dinner.”
“I was told they cooked tasty dishes here.”

VII

“I plan to change my way of life. I ’m too fat. I ’m going to eat 
less and take long walks.”
“Are you really?”
“Yes, I ’m going to have only three meals a day, give up white 
bread and potatoes and sweets.”
“I t ’ll be a very strict diet, won’t it?”
“Yes, of course.”

VIII

“May I offer you a cup of tea, Kate?”
“Why, yes,, thank you.”
“What sandwich shall I pass you?”
“Pass me a cucumber sandwich and . . .  a ham sandwich, please.”

IX
“Do I have to peel baked potatoes. Mum?”
“No, dear, you eat it as it is — peel and all.”
“But do I cut it?”
“Vv̂ hy, yes, silly, you cut it and put some butter on top and 
enjoy it.”

STORY 1

(David Room, an English schoolboy, meets his Soviet friends and 
tells them a few words about food in England.)

Of course, you know the names of four meals: breakfast, lunch, 
dinner, supper. Breakfast in the morning can be a full “English 
breakfast”, with corn-flakes, taken with milk and sugar, bacon or 
ham with or without eggs, or some kind of fish, toast or bread 
and butter with marmalade, which is a jam made from oranges 
or lemons.

Tea or coffee finishes it off. Some people, however, just have 
toasts, butter and marmalade with tea or coffee, in the morning. 
This is usually called a “continental breakfast”. In families where 
the mother goes out to work before the children get up (and there 
are many who do .this), the children may get up too late to have 
more than a piece of bread before rushing to school.
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What people eat in the middle of the day varies^ very much 
and depends partly on their jobs and their ,wages. It also depends 
on what part of the country they live in, as people in the north 
have different eating habits from those in the south. Their main 
coolced meal, whether it ’s at midday or in the evening, is called 
dinner. Those who have their dinner in the middle of the day have 
supper in the evening. Those who have dinner in the evening, have 
lunch in the middle of the day. I t ’s a bit difficult for you to 
remember, isn’t it?

For dinner there’s always a main dish, consisting usually of 
meat or fish with potatoes and cooked vegetables. The meat may 
be roasted, fried or boiled and the fish may be fried or boiled. 
The potatoes can be prepared in different ways, too, boiled and 
served whole, boiled and mashed with a little milk and butter, or 
fried as chips. Chips are eaten with fried fish.

Lunch or supper is a lighter meal. A “high tea” is the usual 
meal to have in the evening by many families living in the north. 
This meal consists of bread and butter with perhaps fried eggs and 
fried fish and tea.

STORY 2

(The tutors of Lena's school arranged a picnic for the pupils of the 
9th form. Most of the children willingly joined the party. Now Lena 
tells her mffther what it was like.)

Oh, Mummy, how marvellous that you let me go. It was so 
unlike all our previous times, especially as far as food is concerned. 
You know it is usually canned meat and fish and all nasty tins. 
And this time we had Lyuda with us who is a born cook. She is 
clever with vegetables in particular. We sent the boys to the near
est village and they brought potatoes, onions, eggs and you 
wouldn’t believe me what tasty things could be cooke’d from that 
hateful cabbage, - yes, that same cabbage which I can’t stand. 
She didn’t boil it, but she cooked it with tomatoes, carrots, butter 
and cheese. This seems a somewhat unusual combination, but it 
worked. It was the greatest hit on our menu, though, we had also 
chicken and pork chops.

 ̂ to vary ['veari] различаться, варьироваться



TALK ON CLOTHES

ОДЕЖДА

A. SITUATIONS
“This tie is very becoming.'

1) On finding out what the weather is like you make up your mind 
what clothes to put on. '

2) You exchange remarks with your friend what colours become you.
o) Showing a new dress (suit, pair of shoes, etc.) to a friend you

ask for her (his) opinion.
4) Trying on a suit (dress) you talk with the dress-maker (tailor).
5) Intending to have a new dress (coat) made, you discuss the 

style with your friend.
6) Having received an invitation to a party, you discuss at home 

what to wear on the occasion.
7) Leaving for a trip (to a youth camp) you consult your mother 

(elder sister) what clothes to take with you.
8) You point out to your friend (younger brother) some defect in 

the garment she (he) is wearing.
9) You discuss with your friend what to wear at the fancy-ball.

10) Having visited (with your mother) a fashion show you tell 
your friend about it.

11) You inform your foreign pen-friend what Soviet children wear 
in different times of year.

12) Your pen-friend tells you about the unifprms of schoolchildren 
in England.

B. TOPICAL VOCABULARY

1

clothes [klouSz] pi платье, одежда; белье (тж. постельное) 
everyday clothes повседневная одежда 
holiday (best) clothes праздничная одежда
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ready-made clothes готовое 
платье
shabby clothes потрепанная
одежда
smart clothes нарядная 
одежда
sport clothes спортивная 
одежда
stylish (fashionable) clothes
модная одежда 
winter (summer, etc.) clothes 
зимняя (летняя и т. д.) одеж
да

cut [kAt] фасон, покрой
I don’t like tne cut of this 
coat. Мне не нравится пок
рой этого пальто, 

fashion ['fsejan] фасон, мода 
Fashion changes every season.
Мода меняется с каждым се
зоном.
to be (come) in fashioti быть в моде (входить в моду) 
to be out of fashion выходить из моды 
to follow the fashion следовать моде, следить за модой 
I t ’s all the fashion now. Это ,сейчас очень модно, 

gown [gaun] 1) платье (женское); 2) мантия (судьи, адвоката, пре
подавателя университета и т. п.)

In a 14th century fashion salon: “Here 
is a new, very smart, crease-resistant 
suit of very light steel sheeting. 

Excellent for dancing parties.”

2
cloak [klouk] плащ-накидка свободного покроя, достаточно длин

ная (обычно ниже колен) 
greatcoat ['greitkout] шинелв
overall ['ouvaro:!] рабочий халат; спецодежда; р1 комбинезон 
overcoat ['ouvakout] пальто 

Syn. coat
rain-coat непромокаемое пальто, плащ 

Syn. waterproof, mackintosh

blouse [blauz] блузка, блуза 
coat, [kout] 1) пиджак; 2) пальто 

Syn. jacket
single-breasted coat однобортный пиджак 
double-breasted coat двубортный пиджак
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costume |'kostju:m] I) оделеда, платье, костюм; 2) стиль в одежде, 
костюм
While in Scotland, you may see people in Highland costume. 
В Шотландии вы можете встретить людей, одетых в националь
ные костюмы.
The professor was in academic costume. Ha профессоре была 
мантия и берет, 

dress [dres] 1) женское платье 
ЬаИ dress бальное платье 
evening dress вечернее платье 
everyday dress будничное платье 
low dress платье с большим декольте

2) (ед. ч. употр. без артикля) платье, одежда 
Не doesn’t саге much about dress. Он мало внимания уделяет 
одежде.
АН the officials were in full dress. Bee чиновники были одеты 
в официальное платье (или: одеты по полной форме), 
dress-maker портниха 

frock [frok] женское или детское i платье (как правило, простое, 
повседневное) 

jacket ['dssekit] куртка, тужурка; пиджак, жакет 
jumper ['dgAmpa] 1) джемпер; 2) блуза 
pull-over ['pul,ouv9] пуловер, свитер 
shirt [J9:t] рубашка (мужская)

loose [lu:s] shirt рубашка навыпуск 
shirt with short sleeves рубашка с короткими рукавами 

skirt [sk9:t] юбка
long skirt длинная юбка 
tight skirt узкая юбка 
wide skirt широкая юбка 

slacks [slaeks] pi широкие (спортивные) брюки 
suit [sju:t] костюм (мужской, женский)

three-piece suit костюм, состоящий из брюк, пиджака и жи
лета («тройка») 

sweater ['swet9] свитер 
trousers ['trauz9s] брюки

а pair of trousers пара брюк 
tight trousers узкие брюки
wide (bell-bottomed) trousers широкие брюки, брюки клеш 

uniform ['ju:nifo:m] форма {например: школьная) 
waistcoat ['weiskout] жилет

apron ['eipran] передник, фартук
bathlng-suit купальный костюм
bathing trunks плавки
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ready-made clothes готовое 
платье
shabby clothes потрепанная
одежда
smart clothes нарядная 
одежда ..
sport clothes спортивная 
одежда
stylish (fashionable) clothes
модная одежда 
winter (summer, etc.) clothes 
зимняя (летняя и т. д.) одеж
да

cut [kAt] фасон, рокрой
I don’t like the cut of this 
coat. Мне не нравится пок
рой этого пальто, 

fashion ['fsejan] фасон, мода 
Fashion changes every season.
Мода меняется с каждым се
зоном.
to be (come) in fashion быть в моде (входить в моду) 
to be out of fashion выходить из моды 
to follow the fashion следовать моде, следить за модой 
I t ’s all the fashion now. Это сейчас очень модно, 

gown igaun] 1) платье (женское); 2) мантия (судьи, адвоката, пре̂  
подавателя университета и т. п.)

In a 14th century fashion salon; “Here 
is a new, very smart, crease-resistant 
suit of very light steel: sheeting. 

Excellent for dancing parties.”

cloak [klouk] плащ-накидка свободного покроя, достаточно длин
ная (обычно ниже колен) 

greatcoat ['greitkout] шинелв
overall ['ouv9ro:l] рабочий халат; спецодежда; р1 комбинезон 
overcoat ['ouvakout] пальто 

Syn. coat
rain-coat непромокаемое пальто, плащ 

Syn. waterproof, mackintosh

biouse [blauz] блузка, блуза 
coat, [kout] 1) пиджак; 2) пальто 

Syn. jacket
single-breasted coat однобортный пиджак 
double-breasted coat двубортный пиджак-
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costume |'kostju:m] 1) одежда, платье, костюм; 2) стиль в одежде, 
костюм
While in Scotland, you may see people in Highland costume. 
В Шотландии вы можете встретить людей, одетых в националь
ные костюмы.
Tlie professor was in academic costume. Ha профессоре была 
мантия и берет, 

dress [dres] 1) женское платье 
ball dress бальное платье 
evening dress вечернее платье 
everyday dress будничное платье 
low dress платье с большим декольте

2) {ед. ч. употр. без артикля) платье, одежда 
Не doesn’t саге much about dress. Он мало внимания уделяет 
одежде.
АН the officials were in full dress. Bee чиновники были одеты 
в официальное платье (или: одеты по полной форме), 
dress-maker портниха 

frock [frok] женское или детское i платье (как правило, простое, 
повседневное) 

jacket ['dgsekit] куртка, тужурка; пиджак, жакет 
Idinper ['dsAmpa] 1) джемпер; 2) блуза 
pull-over ['pul,ouva] пуловер, свитер 
bliirt [J'9:t] рубашка (мужская)

loose [lu:s] shirt рубашка навыпуск 
shirt with short sleeves , рубашка с короткими рукавами 

fikirt [ska:t] юбка
long skirt длинная юбка 
tight skirt узкая юбка 
wide skirt широкая юбка 

slacks [sleeks] pi широкие (спортивные) брюки 
suit [sju:t] костюм (мужской, женский)

three-piece suit костюм, состоящий из брюк, пиджака и жи
лета («тройка») 

sweater ['sweta] свитер 
Irousers ['trauzas] брюки

а pair of trousers пара брюк 
tight trousers узкие брюки
wide (bell-bottomed) trousers широкие брюки, брюки клеш 

uiilForm ['ju:nifo:m] форма {например: школьная) 
waistcoat ['weiskout] жилет

iipron ['eipran] передник, фартук
biilliing-suit купальный костюм

ЬлIlling trunks плавки
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ready-made clothes готовое 
платье .
shabby clothes потрепанная
одежда
smart clothes нарядная
одежда ,
sport clothes спортивная 
одежда
stylish (fashionable) clothes
модная одежда 
winter (summer, etc.) clothes 
зимняя (летняя и т. д.) одеж
да ' . 

cut [kAt] фасон, рокрой
I don’t like the cut of this 
coat. Мне не нравится пок
рой этого пальто, 

fashion ['fffijan] фасон, мода 
Fashion changes every season.
Мода меняется с каждым се
зоном. , , . 
to be (come) in fashion быть в моде (входить в моду) 
to be out of fashion выходить из моды 
to ioilow the fashion следовать моде, следить за модой 
It ’s all the fashion now. Это ,сейчас очень модно, 

gown [gaun] 1) платье (женское); 2) мантия (судьи, адвоката, пре
подавателя университета и т. п.)

In a 14th century fashion salon: “Here 
is a new, very smart, crease-resistant - 
suit of very iight steel sheeting. 

Excellent for dancing parties.”

2
cloak [klouk] плащ-накидка свободного покроя, достаточно длин

ная (обычно ниже колен) ' “ 
greatcoat ['greitkout] шинелв
overall ['ouv9ro:l] рабочий халат; спецодежда; р1 комбинезон 
overcoat ['ouvakoutj пальто 

Syn. coat
rain-coat непромокаемое пальто, плащ 

Syn. waterproof, mackintosh

3 ■

blouse [blauz] блузка, блуза 
coat, [kout] 1) пиджак; 2) пальто 

Syn. Jacket
single-breasted coat однобортный пиджак 
double-breasted coat двубортный пиджак.
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costume {'kostjurm] 1) одежда, платье, костюм; 2) стиль б одежде, 
костюм
While in Scotland, you may see people in Highland costume. 
В Шотландии вы можете встретить людей, одетых в националь
ные костюмы. ,
The professor was in academic costume, Ha профессоре была 
мантия и берет, 

dress [dres] 1) женское платье 
ball dress бальное платье 
evening dress вечернее платье 
everyday dress будничное платье 
low dress платье с большим декольте

2) {ед. ч. употр. без артикля) платье, одежда 
Не doesn’t саге much about dress. Он мало внимания уделяет 
одежде.
АН the officials were in' full dress. Bee чиновники были одеты 
в официальное платье (или: одеты по полной форме), 
dress-maker портниха 

frock [frok] женское или дечское i платье (как правило, простое, 
повседневное) 

jacket ['dsaekit] куртка, тужурка; пиджак, жакет 
jumper ['d5Amp9] 1) джемпер; 2) блуза 
pull-over ['pul,ouv9] пуловер, свитер 
shirt [Jait] рубашка (мужская)

loose [lu:s] shirt рубашка навыпуск 
shirt with short sleeves рубашка с короткими рукавами 

skirt [sk9:t] юбка
long skirt длинная юбка 
tight skirt узкая юбка 
wide skirt широкая юбка 

slacks [si aeks] pt широкие (спортивные) брюки 
suit [sju:t] костюм (мужской, женский)

three-piece suit костюм, состоящий из брюк, пиджака и жи
лета («тройка») 

sweater ['sweta] свитер 
trousers ['trauz9s] брюки

а pair of trousers пара брюк 
tight trousers узкие брюки
wide (bell-bottomed) trousers широкие брюки, брюки клеш 

uniform ['ju:nifo:m] форма {например: школьная) 
waistcoat ['weiskout] жилет

apron ['ефгэп] передник, фартук
bathing-suit купальный костюм
bathing trunks плавки

77



dressing-gown халат
night-gown I'naitgaun] ночная рубашка (женская или детская) 

сой. nighty 
pyjamas [pa'djamaz] pi пижама 
shorts [Joits] pi шорты, трусы 
soclt [sok] носок 
stocking i'stokirj] чулок 
vest [vest] нательная рубашка, майка.

belt [belt] пояс, ремень 
button ['Ьл1п] пуговица

to fasten a button застегнуть (на) пуговицу 
to button a coat застегнуть пальто на пуговицы 

collar ['kola] воротник, воротничок
to turn up a collar завернуть, поднять воротник 
The wind turned up his coat collar, Ветер поднял воротник его 
пальто, 

cuff [kAf] манжет 
lace [leis] шнурок 
pocket ['pokit] карман

hip pocket задний карман 
inside pocket внутренний карман 

ribbon ['riban] лента 
sleeve [sli:v] рукав
zip (zipper) [zip, 'zipa] застежка-молния 

6

boot [bu:t] ботинок 
felt boot валенок 
high boot сапог 

galosh [ga'bj] галоша {also: golosh) 
sandal ['ssendl] сандалия, босоножка 
shoe [Ju:] туфля, полуботинок

shoeblack мазь для обуви (вакса) 
shoehorn рожок для обуви 
to polish (shine) shoes чистить туфли ваксой 

slipper ['slipa] комнатная туфля

beret ['bent, 'berei] берет 
cap [ksep] шапка, йепка 

fur cap меховая шапка 
side cap пилотка
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hat [hset] шляпа (мужская, женская) 
straw hat соломенная шляпа ■ 
top hat шляпа-цилиндр 

kerchief ]'ka:^if] косынка, платок

8

beads [bi:dz] бусы
bracelet ['breislit] браслет
brooch [broutf] брошь
ear-ring ['lanoi серьга
fan [fcen] веер
glove [gUv] перчатка
hand-bag ['handbaeg] дамская сумочка ‘
handkerchief ['haegkatfif] носовой платок
mitten I'mitn] варежка, рукавица
muff [m/vf] муфта
necktie ['nektai] галстук

Syn. tie
bow-tie ['boutai] галстук «бабочка» 

scarf [ska:f] шарф

9

checkered ['tfekad] в клетку, клетчатый 
cotton ['kotn] хлопчатобумажный

a cotton dress платье из хлопчатобумажной ткани 
dotted ['dotid] в крапинку 
elegant ['eligant] элегантный 
embroidered [im'broidad] вышитый, с вышивкой 
fashionable ['f8ej9n9bl] модный 
knitted ['nitid] вязаный, трикотажный 
silk [silk] шелк; шелковый, из шелка 

а silk dress платье Ис шелка 
rayon ['геюп] искусственный шелк 

smart [sma;t] элегантный; нарядный; модный
You look smart today. Вы сегодня выглядите очень нарядно, 

striped [straipt] в полоску, полосатый
Striped fabrics were very fashionable. Ткани в полоску были 
очень модны, 

tailored ['teibd] сшитый (портным) 
well-tailored хорошо сшитош 

velvet ['velvit] вельвет; вельветовый 
woollen ['wulan] шерстяной

woollen cloth шерстяная ткань
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to alter ['o:lt9] менять(ся); переделывать (об одежде) 
to become [Ьх'клгп] (became, become) подходить, быть к лицу 

Does this new dress become me? Мне идет это новое платье? 
Syn. to siiit 

to change [tieinds] переодеваться
It won’t take me five minutes to change. Мне понадобится не 
более пяти минут, чтобы переодеться, 

to come [клт] (came, come) off отпороться, оторваться
This button may easily come off. Эта пуговица может легко 
оторваться, 

to crumple ['кглтр1] мять(ся); комкать
This cloth crumples more easily than others. Этот материал 
мнется больше, чем какой-либо другой, 

to do [du:] (did, done) застегнуть, завязать 
Syn. to fasten
to do one’s belt застегнуть свой ремень 
Ant. to undo
He ate so much dinner that he had to undo his belt. Он так 
много съел за обедом, что вынужден был расстегнуть ремень. 
Your laces have come undone. Твои шнурки развязались, 

to dress [dres] одевать(ся)
The little boy can’t dress himself yet. Маленький мальчик еще 
не может сам одеваться.
They went to the ball dressed as pirates. Они отправились на 
бал, переодевшись пиратами, 

to fasten ['fa:sn] застегивать(ся)
Fasten your coat. Застегни пальто, 

to fit [fit] быть впору
This coat does not fit me. Это пальто не подходит мне (по 
размеру).
tight-fitting плотно облегающий фигуру, приталенный 
loose-fitting свободного покроя 

to match [maetf] подходить, соответствовать (по цвету, форме, 
качеству) .
These gloves don’t match your hat. Эти перчатки не подходят 
к шляпе, 

to press [pres] гладить, утюжить
Please press my trousers. Отутюжь мои брюки, пожалуйста, 

to press а shirt погладить сорочку 

Syn. to iron ['аюп] 
to pull [pul] on натягивать (о предметах одежды)

to pull on one’s stockings (socks) натягивать чулки (носки) 

to put (put [put], put) on надевать , .
He put on his best suit and went to the theatre. Он надел 
свой лучший костюм и отправился в театр.

10
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to sew [sou] (sewed [soud], sewn [soun]) шить, пришивать, зашивать 
to sew a dress сшить платье 
Syn. to make a dress 
to sew a button on пришить пуговицу 

to sit [sit] (sat, sat) сидеть (об одежде)
This suit suits well (bad ly ). Этот костюм сидит хорошо (плохо), 

to suit [sju:t] подходить, быть к лицу (в сравнении с глаголами 
become, fit, match данное слово имеет наиболее общее значение) 

to take [teik] (took, taken) off снимать 
Take off your coat. Сними пальто, 

to wear [ws9] (wore, worn) носить(ся)
This cloth wears well. Этот материал хорошо носится.
She was wearing a new dress at the party. Ha вечере на ней было 
новое платье..
Syn. to fiave smth. on 
to wear a hat носить шляпу 
to wear specs носить очки 
to wear a wrist-watch носить (наручные) часы 

to wear down изнашивать
I have worn down my brown shoes. Мои коричневые туфли изно
сились.

G. ILLUSTRATION OF USE

SUBSTJTUTION PATTERNS

1) “You are dressed too thinly. It is rather frosty outside.”
lightly • windy
thickly warm
warmly hot

“Is it? Then I ’ll change into my warm overcoat.”
fur coat 
woollen suit 
blue costume

2) “Why don’t you change after school?”
after work 
for dinner 
for the theatre 

“I ’m just going to put on my house dress.”
dressing-gown 
slacks 
slippers 
evening dress

3) “You look so smart in this new jacket.”
nice dress
young suit
pretty costume
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“Do I? But I think my dark blue one suits me better.”
light yellow 
ordinary

4) “Why don’t you wear your dark woollen skirt?”
green cotton dress 

“I t ’s just because I have outgrown it.” 1
I feel uneasy in it 1
it’s to be altered
it ’s to be dry-cleaned' '

5) “The skirt seems rather long, doesn’t it?” ?
too short , J
a bit loose '
somewhat tight 

“I wouldn’t say that. Just look at yourself in the mirror.”

6) “Why do you keep to yellow? This colour doesn’t suit you - 
very well.” ^

black
red J.
blue .

“But it is in fashion now.”
my favourite colour
the colour Mother likes so much

7) “Do you think this tie will go well with my jacket?”
hat coat
blouse skirt
socks shoes

“Surely. They’ll match perfectly well.”

8) “Let me help you (to) put on your coat.”
overcoat
rain-coat
mackintosh

“Thank you.”

9) “Oh, myl Just see how you have crumpled your trousers/’
soiled skirt
stained dress
torn shirt

“Really? Where?”

10) “Can you tell me what is the latest style in coats?
suits
dresses '

“Coats are worn tight-fitting at present.” 
with inside pockets 
trimmed with fur 
double-breasted .
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CONVERSATIONS

I

“What are you doing there so long?”
“I ’m pulling on my socks.”
“But it can’t take you so long!”
“Well... as a matter of fact I ’m looking for them,”

II
“Why, your hand-bag is simply bursting.”*
“So it is, there are lots of things in it.”
“Why do you carry them around?”
“Oh, I don’t. It  got very Tiot, so I took off my scarf, and gloves, 
and even my jumper and put them all into my bag.”

III
“That’s a lovely jacket.”
“You think so? Thank you, I rriyself like it so much, especially 
when I wear it in spring.”
“And it ’s becoming you very much, too.”
“So it is, thank you, I think it ’s very much in fashion, isn’t it?” 
“The style is so good that it seems to be always in fashion.”

IV
“I wonder if I should take shorts with me on my trip.”
“By all means, but don’t forget to take your woollen jacket as 
well.”
“What is it for? We’re going to the south, aren’t we?”
“That’s right, but it ’s rather cool after sunset there and a warm 
thing will be quite indispensable.” ®

“I hate these stockings.”
“Why, what’s wrong?”
“As soon as I put them on there is a run.” ®
“Oh, nothing doing, just you should be more careful.”

1 to burst [ba:st] разрываться
2 indispensable [.indis'pensabl] крайне необходимый
* run вд. стрелка (на чулке).
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“Is my tie straight, Susan?”
“Let me see . . .  No, it ’s a bit .off centre. Pull it more to the right,” 
“Thank you. Is it all right now?”
“Yes, it ’s good.”

VI

VII

“The skirt seems rather long, doesn’t it?”
“I wouldn’t say that.' Look at yourself in the mirror.”
“But I ’m just standing in front of it. For sure, the skirt’s long.” 
“All right then. I t ’s not difficult to make it shorter after all.”

VIII

“Everyone was shocked at the ball last night.”
“Shocked? But why?”
“Nick and I came there dressed as pirates with big pistols in the 
belts.”
“Oh, I wonder what you’ll put on next time.”

IX

“How about going to the theatre right away?”
“You mean— without dropping in at home to change? No, that 
won’t do, I ’m not dressed well enough.”
“Oh, that’s all right,.these cotton dresses are all the fashion now 
and it ’s cjuite decent to go to any place in them.”
“Well, I don’t think so.”

A STORY

( It  is a lesson of housekeeping at school. The teacher Miss Smith is 
showing the fashion magazine for teen-agers to the schoolchildren and 
telling them how to cut and sew garments.)

Dear girls, here is a fashion plate for you where you can 
choose any style you wish for winter, spring and autumn wear. 
When you choose a style, you have to think about the occasion 
when you are going to wear the dress and since these occasions 
may be various, it is very handy to make a two- or three-piece 
suit, because then you have all kinds of combinations. You may 
wear a skirt with some woollen things such as a pull-over or a 
sweater or a knitted blouse.
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It is stylish to change 
collars in your blouses or 
ackets if the style of the 
acket permits it, of course.
;f the skirt is a narrow tai- 
ored skirt you can certainly 

change nothing in it. But if 
it is a wide full skirt you can 
change belts or pockets to 
match it. Here is a fine style 
for such wear. You can have 
it both for everyday wear and 
for dress occasions. As you 
see, here very much attention 
is given to the combination 
of colours. If your skirt is in 
blue, your stockings, shoes and 
other accessories  ̂must be either in grey or in red, though nowadays 
they suggest green as a matching colour for blue. If you want to 
have an evening dress, black is the most popular colour. Here is a 
fine black dress made of velvet, very exclusively decorated with 
embroidered cuffs and a ribbon band. What is good in this fashion 
magazine, it is the cuts. The dress consists at the utmost of four 
cuts, it is ever so easy to sew. If I can sew, you can sew'. Thank 
you.

“There, it’s a perfect fit now.”

accessories [aek'sesariz] pi принадлежности



TALK ON LEARNING
о

УЧЕБА

“The path to becoming an astronaut 
is rougher than 1 thought.”

A. SITUATIONS

1) You tell your friend about the school you study at.
2) Planning to enter the University (institute, technical school) 

you ask your friend who studies there all about it.
3) You talk with your friends about your favourite subjects.
4) Having passed (failed in) an exam, you describe your experi

ences to your friend.
5) You discuss the new time-table with your classmates.
6) You talk with a friend about your daily routine at the board

ing school you study at.
7) You want your friend to help you in the subject you lag 

behind in.
8) The teacher (your father) has a talk with you on your (your 

friend’s) progress in studies.
9) You talk with an extra-mural student about his methods of 

self-instruction.
10) You tell your English friend about the system of education in 

the U.S.S.R.
11) You inquire of your English friend about the system of edu

cation in Great Britain.

B. TOPICAL VOCABULARY

1

college ['kolidsl колледж {в Англии, США)
After leaving college she took up history teaching. После 
окончания колледжа она начала преподавать историю.



faculty ['fsekalti] факультет
Syn. department [di'patmant] отделение, факультет 

evening department вечернее отделение 
school [sku:l] 1) школа, училище

in  my school we start at 9 in the morning. В моей школе 
уроки,начинаются в 9 часов.

2) занятия, уроки {в школе)
School begins at eight o’clock. Уроки начинаются в 8 часов, 
boarding-school ['bD:digsku:l] школа-интернат 
comprehensfve [,kompri'hensiv] school общеобразовательная 
школа {тип средней школы в Англии)
grammar ['grsema] school грамматическая школа, гимназия 
(тип средней школы в Англии)
modern ['mo:d3n] school современная школй (тип средней
школы в Англии)
night-school вечерняя школа
primary ['ргатэп] school начальная школа
Syn. elementary school [eh'mentan]
public ['pAbhk] school (в Англии) средняя школа закрытого 
типа (обычно интернат) с высокой оплатой . за обучение для 
детей привилегированных классов (как^ правило, для мальчиков) 
secondary ['sekanden] school средняя школа 
technical [Чекшкэ1] sdiool техническое училище, техникум 
school of extensive [iks'tensiv] English learning школа с препо
даванием ряда предметов на английском языке (в СССР)

education [^edjn'keijan] образование, обучение
Не received а good education. Он получил хорошее образование, 
higher ['hai9] education высшее образование 
compulsory [kam'pAlsan] education обязательное обучение 
free education бесплатное образование, обучение 
self-education самообразование 

fee [fi:] плата (за обучение) 
learning Г1э;шг)] изучение, учение

Learning comes easy to him. Учение дается ему легко, 
training ['tremir)] обучение, воспитание

physical ['fizikal] training физкультура, физвоспитание 
Syn. physical education
industrial [m'dAstrial] training производственная практика 

stipend ['staipand] стипендия
Syn. scholarship ['skobjip] особый вид стипендии, получаемой 
студентами Оксфордского и Кембриджского университетов, а 
также стипендия, получаемая з& успехи в определенной науке
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algebra ['aeldsibra] алгебра 
arithmetic [a'riGmetik] арифме

тика
biology [bai'ol0d5i] биология 
botany ['botani] ботаника 
ciiemistry ['kemistn] химия 
domestic science [da'mestik 

'saians] домоводство 
drawing ['droMg] рисование, 

черчение
Syn. draftsmanship ['drafts- 
manjip] черчение 

engineering [^endji'nianr)] техника 
electrical engineering электро
техника
radio engineering радиотехника 

geography [dsi'ografi] география 
geometry [dsi'omitri] геометрия 
handicraft ['h8endi,kra:ft] ручной труд 
history ['histan] история 
mathematics [,mae0i'mffitiks] математика 

coll. maths [mse0s] 
physics ['fiziks] физика 
subject ['sAbdjikt] предмет (учебный)

English is my favourite subject. Английский язык— мой лю
бимый предмет, 

time-table ['taim,teibl] расписание

dean [di:n] декан
graduate, ['grsedjuit] 1) выпускник вуза; 2) выпускник учебного 

заведения
undergraduate студент (последнего курса)
Syn. school leaver \

master ['mctsta] учитель (по какому-либо предмету)
Mr. Brown is our history master. Мистер Браун— наш учи
тель истории.
headmaster директор школы (мужчина)
Syn. principal 

mistress ['mistris] учительница
headmistress директор школы (женщина) 

monitor ['monita] староста 
Syn. class captain ['kaeptin] 

pioneer leader ['paiania 'li;da] пионервожат'ый



professor [ргэ'Гезэ] профессор 
assistant [a'sistant] professor доцент 

pupil ['pju:pl] ученик 
repeater [ri'pi:t9] второгодник 
student ['stju:d9nt] студент

He is a student of cliemistry. Он студент-химик, 
first-year student студент первого курса 
extra-mural (correspondence) student студент-заочник 
post-graduate (student) аспирант 

teacher ['ti:tj'9] учитель 
Syn. master, mistress 
head teacher завуч 
Syn. staff head

tutor ['tju:t9] 1) домашний учитель, школ, наставник; 2) воспита
тель, классный руководитель

assembly hall [a'sembli 'ho:l] актовый зал 
canteen [li9n'ti:n] столовая 
cloak-room ['kloukruim] гардероб, раздевалка 
gymnasium [d3im'neizi9m] спортивный зал 

œil. gym [dsimj 
hostel ['host9l] общежитие 
laboratory [19'Ьэгэ1эп] лаборатория 

coll. lab [læb] 
library ['laibr9n] библиотека 
office ['ofis] кабинет (служебный)

headmaster’s office кабинет'директора (школы) 
dean’s office деканат 

room [ru:m] класс, кабинет (учебный), мастерская 
staff (teachers’) room учительская 
Young Pioneers’ room пионерская комната 
geography room географический кабинет 
woodwork ['wudw9:k] room столярная мастерская

6

break [breik] перемена
Г couldn’t find you during the break. Я не мог тебя найти на 
перемене (во время перемены).
5^/г. interval ['int9V9l] 

class [kla:s] класс 
Syn. form [fo;ra]
junior ['d5u:nj9] classes младшие классы 
senior ['si:nj9] forms старшие классы 
seventh-former семиклассник 
classes pi занятия, уроки
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Why were you absent from classes on Monday? Почему вы от
сутствовали на уроках в понедельник? 
laboratory classes лабораторные занятия 

examination [ig,zaemi'neijan] экзамен
When are you taking your examination in geography? Когда 
ты сдаешь экзамен по географии? 
coll. exam [ig'zaem]
entrance exam вступительный экзамен'
eleven plus exam (11+ ) экзамен no проверке умственных спо
собностей, который сдают в Англии учащиеся в возрасте 11 лет 
по окончании начальной школы 

lecture ['1еку'э] лекция
We have а lecture on astronomy today. У  нас сегодня лекция 
по астрономии, 

lesson [Mesn] урок
Now we shall have a lesson in literature instead of chemistry. 
Сейчас у нас будет урок литературы вместо химии.
Are you learning (doing) your lessons? Учишь (делаешь) свои 
уроки?
extra ['ekstra] lesson дополнительный урок 

mark [так] оценка, отметка
Your mark is five. Твоя оценка «пять».
What mark did you get (were you given) in chemistry? Какую 
оценку ты получил (тебе поставили) по химии? 

period ['piariad] учебный час, урок (в английских школах)
What have we got in the first period? Какой у нас , первый 
урок?
In some English schools periods are 35 minutes. В некото
рых английских школах уроки продолжаются по 35 минут, 

term [t9:m] 1) четверть (в школе); 2) семестр
Не has been doing badly this term. В этой четверти (этом се
местре) он плохо занимался, 

test [test] испытание; зачет, контрольная работа
We shall have а test on fractions. У  нас будет контрольная 
работа на дроби.
Syn. quiz [kwiz] 

vacation [va'keijn] каникулы 
Syn. holidays ['holidiz]

book [buk] книга 
day-book дневник
Why isn’t your day-book filled up? Почему у тебя не заполнен 
дневник?
exercise-book тетрадь (для упражнений)
Prepare your exercise-books for written work. Подготовьте тет
ради для письменной работы.
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composition [,lomp9'ziJan] сочи
нение 

note [nout] запись
Do you take notes of the lec
tures? Вы ведете конспект 
лекций?

paper ['рефэ] письменная работа 
The time is up; hand in your 
papers, please. Время истекло; 
сдавайте ваши работы, по
жалуйста.
examination-paper экзамена
ционная работа 
test-paper контрольная (за
четная) работа 

sum [злт] задача (арифметичес
кая)
Are you good at sums? Вы 
хорошо решаете задачи?
Сап you do this sum? Вы можете решить эту задачу?

“How many times have I to tell you 
that you must do sums yourself!”

Did you get that sum right? Вы правильно решили эту задачу? 
Syn. problem ['problem] задача (математическая, физическая 
и т. д.) ■

8

card [ka:d] 1) билет; 2) карточка, табель
Was your card difficult? У тебя был трудный билет? 
progress card табель (успеваемости) 

certificate [sa'tifikit] письменное удостоверение; свидетельство 
curriculum [ko'nkjulam] (pi curricula) учебный план, программа 

The' curriculum in our school differs from the curriculum of an 
ordinary school. Программа в нашей школе отличается от про
граммы обычной школы, 

diploma [di'ploumo] диплом 
excuse [iks'kju:s] 1) извинение, оправдание

I have brought а written excuse from my mother. Я принёс 
записку -ОТ матери. ,

2) отговорка, предлог 
You are late. What excuse? Ты опоздал. В чем дело? (Какая 
причина?)

9

to attend [o'tend] посещать 
I attend classes, regularly.
ТИЯ.

Я регулярно посещаю заня-
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to be good at быть сильным (способным) в каком-л. предмете 
Не was good at arithmetic from the very first class. Он с пер
вого класса проявил способности к арифметике.
Syn. to be clever at 
Ant. to be poor at быть слабым 

to be quite at home in хорошо владеть (предметом), разбираться 
He’s quite at home in physics. On ^прекрасно разбирается 
в физике.

to be at the top (bottom) of the class быть первым (последним) 
в классе
Who is at the top (bottom) of your class? Кто у вас учится 
лучше всех (хуже всех) в классе? 

to catch up ['ksey 'лр] (with) догонять
You have to work hard to catch up with the rest of the class. 
Тебе придется много поработать, чтобы догнать класс, 

to coach [kouy] (up) заниматься (с репетитором); подготавливать 
(к экзаменам)
W ill you coach me up in physics? Вы будете со мной “зани
маться (поможете мне) по физике? 

to con [кэп] зубрить
I can’t just con my lesson without understanding it properly. 
Я не могу просто зубрить урок, не понимая его как следует, 

to cram [kraem] натаскивать к экзаменам; наспех зазубривать 
crammer репетитор 

to crib [krib] списывать
Who did you crib your homework from? У кого ты списал до
машнее задание? 

to do (take) а subject проходить предмет
We do (take) astronomy this year. У  нас в этом году астрономия, 

to do sums (problems) решать задачи 
to do well хорошо себя проявить (сдать экзамен)

She did well in geography. Она хорошо сдала географию, 
to enter ['enta] поступать

When did he enter the Institute? Когда он поступил в институт? 
to fail [fell] не сдать (экзамен), провалиться

You’ll fail in (at) your exams if you don’t work hard enough. Вы 
провалитесь на экзамене, если не будете работать как следует, 

to finish ['Гш!]"] кончать (школу)
You will soon finish, Tom. Ты скоро окончишь школу, Том. 

to graduate ['grasdjueit] окончить (высшее учебное заведение) 
She graduated from the Institute in 1968. Она окончила ин
ститут в 1968 году, 

to lag behind [Taeg bi'hamd] отставать
I am lagging behind in algebra. Я отстаю по алгебре, 

to learn [b:n] учить, изучать, выучить
How long have you been learning English? Сколько времени 
вы изучаете английский язык?
Syn. to study
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to miss [mis] пропускать
Why did you miss classes yesterday? Почему вы пропустили 
вчера занятия? 

to pass [pas] 1) выдержать экзамен
Have you passed your exams? Вы уже сдали экзамены?

2) переходить
Не passed on to tire 7th form. Он перешел в 7-й класс, 

to read up ['ri:d 'лр] for examinations готовиться к экзаменам 
I ’m tired: I ’ve been reading up for my examination. Я устал — 
готовился к экзамену, 

to repeat [n'pi:t] 1) повторять, снова сказать
Please repeat that. Пожалуйста, повторите это.

Note: глагол to repeat не употребляется в значении «тренировать, заучи
вать», например: Ты должен еще раз повторить этот урок. You must study 
this lesson again (You must review (recapitulate) this lesson). Повторяйте 
пока слова и выражения. Practise the words and phrases meanwhile.

2) повторяться, вновь случаться 
Jim  may repeat the year. Джим может остаться на второй год. 
Syn. to stay down for another year 

to study ['stAdi] учить(ся)
to study by correspondence учиться заочно 

to take an examination сдавать экзамен
When do you take your exam in literature? Когда вы сдаете 
экзамен по литературе?
Syn. to sit up (for an exam)

C. ILLUSTRATION OF USE

SUBSTITUTION PATTERNS
•r

1) “Where do you study?”
does he 

“I study at School 85.”
Boarding School 17 
a school of extensive English learning 
a technical school 
an art school 
a Grammar School

2) “W hat’s your favourite subject?”
“I like mathematics most of all.”

geography
languages
chemistry
history
housekeeping
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“I ’m explaining to you for the last 
time how area of the circle is 

measured.”

S) “What is Jim  good at?” 
clever at 
poor at

“He is good at doing sums.” 
poor at solving prob

lems
clever at memorizing 

foreign words 
clever at drawing 
clever at biology

4) “Can you help me with this 
text?” 
problem 
sum
theorem 
formula 
“ Certainly.”
Of course, I can.
You’re welcome.

5) “Why didn’t you attend the previous lesson in physics?”
lecture on history 
extra lesson 
laboratory classes 
seminar in political

economy
“The point is that I was not well.”

I didn’t know about it.
I couldn’t leave my sick brother.
I confused the time-table.
I was late for it.

6) “What mark did you get for your composition?”
translation
test
examination

“I was given an excellent mark.” 
a good mark 
a satisfactory mark 
a bad mark

7) “Where can I see the headmaster?”
the French teacher 
the pioneer leader 
the tutor

“He is probably in the headmaster’s office.”
the assembly hall 
the staff room 
the geography room 
the school canteen 
the gym (gymnasium)
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8) “What are you going to do tomorrow morning?”
in the afternoon 
at this time tomorrow 

“I think I ’ll be reading up for the exams.” 
doing my lesson 
writing the composition 
learning history
copying J im ’s notes on literature

CONVERSATIONS

I
“Have you written your composition, Ben? I t ’s due today.” ̂
“Of course. And what about you?”
“Not yet. I didn’t think it would be so difficult and started it 
only yesterday.”
“Well, it will teach you a lesson. Never put off till tomorrow what 
you can do today, you know.”

II
“Paul wouldn’t like to fail in his exam, would he?”
“Of course he wouldn’t. Who would!”
“But he hasn’t been working very hard. He thinks he is clever 
enough to pass his exams without much work, doesn’t he?”
“Yes, he relies too much on his memory but I doubt it can carry 
him out when doing physics.”

III
“As sure as eggs is eggs,  ̂ Bob won’t do well at the exam.”
“Why do you think so?”
“He has misssd much and doesn’t attend the extra lessons now.” 
“No fear. He’s quite at home in the subject.”

IV
“How about reading up for the entrance exams together?”
“Fine. And let’s ask Jane to join us too, she has passed her finals 
with honours.” ®
“I don’t mind. But she thinks too much of herself, doesn’t she?” 
“Not in the least. She is a good friend and never refuses to help 
anybody.”

1 I t ’s due today. Оно долл<но быть готово к сегодняшнему дню.
2 As sure as eggs is eggs Наверняка; как пить дать 
s with honours с отличием
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“What form are you in now,' Robert?”
“I ’m not in a form yet. I ’m in class three. Next year we’ll have 
our eleven plus exams. If I ’m lucky. I ’ll get good marks and I ’ll 
enter a grammar or technical school.”
“And which would you prefer?”
“I ’d better go to a secondary technical school.”

VI

“Why doesn’t Jim  work harder?”
“You know that very well— because he’s lazy.”
“Do you think the teacher will put up with that very 
long?”
“I ’m afraid he won’t, and Jim  will have to repeat the class.”

VII

“May I go to the cinema tonight. Dad?”
“Yes, you may, if you’ve done all your lessons.”
“And may I stay a little longer than usual?”
“No, you may not. You must be back by nine. You have your 
exams soon.”

VIII

“Who told you there would be no classes tomorrow?” 
“George did.”
“Do you think we can believe him?”
“Certainly, I heard the staff head say that, too.”

IX

“Playing truant again, Jim?”
“Yes, I feel like staying away from Mr. West’s lesson. He’s very 
strict and keeps picking at me all the time.”
“Well, well. Isn’t it wiser to learn lessons better and be present 
in class?”



“Hallo, Harry! Why didn’t you come to us yesterday? We had a 
nice table-tennis game.”
“You see, my brother took me to a lecture on higher mathematics.” 
“Was it interesting?”
“Frankly speaking, not. It was all Greek to me^ and went over 
my head.”

X

XI

“You know, Nick was asked to leave the room at the lesson in 
chemistry.”
“Was he really? What did he do to deserve such a severe punish
ment?” ^
“He struck a match and burnt a piece of paper at his desk.” 
“Well, I never expected that of him. Was he reported to his 
parents?”
“Surely. The teacher demanded his day-book. I think he’ll get 
it hot.” »

XII

“Would you like to go and see Nell today?” 
“Well, I was thinking of learning some German.” 
“Oh, but you can do that tomorrow.”
“Yes, and I can see Nell tomorrow, too.”

A STORY

(Oleg Bobrov has read an interesting article about education in 
Britain and he is telling its contents to his classmate.)

Reading a paper the other day I came across an article about 
English school.

Goodness gracious! What a complicated system it is, I should 
say. I never realized that after primary school at the age of 11 
schoolchildren have to sit for a special exam to test their “intelli
gence” and according to the test results they enter different 
secondary schools: grammar, technical and modern. But the fact 
is. that only grammar and technical schools lead to the university

1 it  was all Greek to me. Я ничего не понял.
2 severe punishment суровое наказание 
= he’ll get it hot ему попадет
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of college. At modern schools children get a most general 
education till the age of 15 y  hen they leave school and start 
work. And do you know how i many children usually pass that 
“intelligence” exam? Only 20 per cent. Those go to, grammar and 
technical schools. The other 80 per cent, thé “less intelligent”, who 
fail in the intelligence test, go to modern schools and actually 
can’t get to the university or college for lack o f‘ necessary edu
cation. ■

I t ’s a well-established fact, says the article, that the bulk® 
of the pupils in modern schools are the working-class children. 
You may ask “Why?”. Well, because most of the children of the 
rich study at special secondary boarding-schools with very high 
fees. The pupils of the so-called public schools, such as Eton, 
Harrow, Rugby and others, have to pay, for instance, 600 pounds 
a year. That’s really very expensive in England and keeps the 
poor away from these schools.

Now, I suppose, you can see for whom this school system works 
and why it is so complicated.

1 for lack of из-за отсутствия, из-за недостатка 
 ̂ bulk [Ьл1к] большая часть



PROFESSION 
AND WORK 
• 
ПРОФЕССИЯ И РАБОТА

9

“My mum wants me to be a nuclear 
physicist. My dad wants me to be an 

electronics engineer, and I want 
to pass arithmetic.”

A. SITUATIONS

1) You talk with your fellow school-leavers on choosing a profes
sion.

2) You consult your teacher or relative on a trade you would 
like to choose.

3) You meet' your friend and te ll. each other about your jobs 
(occupations).

4) The manager of a plant (state farm, department store, etc.) has 
a talk with school-leavers.

6) You apply for work and have a talk with the manager.
6) Two friends talk about their jobs.
7) After a period of industrial training you meet a friend studying 

at another school and compare notes of the work at the plant.
8) You advise your friend to change his job and say why.
9) Your chief has a talk with you about your good (bad) work.

10) You want to be received by the head of an office and you 
arrange with his secretary the time for the appointment.

11) You discuss with your friends what determines one’s choice 
of a profession.

12) You discuss the problem of unemployment in capitalist coun
tries.

B. TOPICAL VOCABULARY

1 .

business ['biznis] профессия; занятие; обязанность; дело 
What is his business? Что он: делает (чем занимается)?
Му business is radio engineering. Я занимаюсь радиотехникой.
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on business no делу 
business' trip командировка 

calling ['koilifl] призвание
He feels a calling for science. Он чувствует призвание к на
учной работе, 

capacity [ka'psesiti] качество, положение
Не works in the capacity of an engineer. Он работает в ка
честве инженера, 

career [кэ'пэ] деятельность, карьера; профессия
There are many careers open to you. Перед вами открыт ши
рокий выбор профессий, 

duty ['dju:ti] !) долг, обязанность
I must do my duty, Я должен исполнить свой долг.

2) дежурство; служебные обязанности 
The manager explained to me what my new duties would be. 
Управляющий объяснил мне мои новые обязанности, 

empioyment [im'pbimant] работа, занятие; служба
А qualified specialist can easily find employment. Квалифи
цированный специалист может легко найти работу.
A nt. unemployment безработица 

leave [li:v] отпуск
Не is on leave now. Он сейчас в отпуске, 
on sick leave в отпуске по болезни 

!ine [lam] занятие, род деятельности; специальность 
What is his line? Чем он занимается?
It is not in my line. Это вне моей компетенции (интересов). ■ 

job [dsob] coll. место (работа)
Very soon he got a job as a doctor. Очень скоро он получил 
место врача.
Не is not doing the job he was trained for. Он работает не 
по специальности.
What is your job? Кем вы работаете? 

occupation [,okju'peiJ'9n] занятия; род занятий, профессия
This man is а book-keeper by occupation, ^ о т  человек по 
профессии бухгалтер, 

opportunity [ppa'tjumiti] благоприятная возможность 
post [poust] долл<ность, пост

What post do you hold here? Какую вы здесь занимаете долж
ность?
Syn. appointment, office, position 

profession [pra'fejn] профессия, специальность
Do you like the profession of an architect? Тебе нравится спе
циальность архитектора? 

shift [Jift] смена
day shift дневная смена 
night shift ночная смена
1 work on the second shift. Я работаю во вторую смену.
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trade [treid] профессия, ремесло ■rim
He is a carpenter by trade. Он поЧ|^офессии нлотнйк.
How long have you been in your trade? Сколько времени ры'' 
заботаете по специальности? 

work [wa;k] занятие; труд; работа
When will you come to work? Когда вы выйдете на работу? 
Don’t try to shirk work. He пытайтесь увиливать о т  работы, 

vacancy ['veikgnsi] вакансия, свободное место

assistant [a'sistant] помощник, заместитель 
shop assistant продавец, продавщица 

employee [,empbi'i:] служащий
Syn. clerk [klctk] конторский служащий 

farmer ['fama] фермер
collective farmer колхозник 
state farmer рабочий совхоза 

head [hed] глава, руководитель, начальник
He is head of our office. Он начальник нашего учреждения, 
at the head of во главе 
Syn. chief [tjitf] руководитель, начальник 

boss [bos] coll. начальник 
manager' ['msenidsa] управляющий, заведующий, директор 
staff [staf] штат ‘

Have you a big staff? У вас большой штат?
Syn. personnel [,pa:s9'nel] 

worker ['w9:ka] рабочий, работник
fellow ['felou] worker сотрудник, коллега ,  
research [n'saitj] worker научный работник

3

bricklayer ['bnk,lei9] каменщик 
сафеп1ег ['kapmto] плотник 
driver ['draiv9] шофер, водитель 

engine-driver машинист 
tractor-driver тракторист 

fitter ['fit9] слесарь-монтажник 
founder ['faundg] литейщик 
gardener ['gadna] -садовник 
locksmith ['loksmiB] слесарь 
joiner ['dsDina] столяр 
rffiner ['mama] шахтер 
nurse [n9:s] медсестра 
plumber ['р1лт9] водопроводчик 
technician [tek 'm j9n] техник
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turner [Чэ:пэ], токарь 
weaver ['wi:v9] ткач 
welder ['welda] сварщик

actor ['aekta] актер
actress ['aektris] актриса 

architect ['akitekt] архитектор 
artist ['atist] художник

Syn. painter ['peinta] живописец 
doctor ['dokta] доктор, врач 
engineer [,end3i'ni9] инженер

civil engineer инженер-строитель 
journalist ['d59:n9list] журналист 
lawyer ['b:j9] юрист 
musician [mju'zijn] музыкант 
scientist {'sai9ntist] ученый

5
accountant [a'kauntgnt] счетовод
agronomist [ag'ronamist] агроном
astronomer [as'tronama] астроном
book-keeper ['buk,ki;pa] бухгалтер
chemist ['kemist] 1) химик; 2) фармацевт, а11гекарь
designer [di'zaina] конструктор
expert ['ekspa:t] специалист, специалистка

He is an expert in chemistry. Он специалист по химии, 
geologist [dsi'oladsist] геолог 
interpreter [m'ta:pnta] переводчик (устный) 
physicist ['fizisist] физик 
typist ['taipist] машинистка

shorthand-typist машинистка-стенографистка

6
. -man содержится во многих словах, означающих представителей 

разных профессий и специальностей 
airman ['бэтэп] летчик 

Syn. pilot ['pailat] 
draftsman ['draftsman] чертелсник 
fisherman ['fijaman] рыбак 
foreman ['faiman] мастер, старший рабочий 
postman ['poustman] почтальон
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railway man ['reilwei 'maen] железнодорожник 
salesman ['serlzman] продавец

saleswoman ['seilz,wum9n] продавщица 
seaman ['si:m0n] моряк

Syn. sailor ['seib] coll. моряк, матрос 
serviceman ['sa:vism9n] военнослужащий 

Syn. military ['militari] man

experienced [iks'pi9ri9nst] опытный, знающий 
qualified ['kwolifaid] квалифицированный 
skilled [skild] квалифицированный, искусный 

Syn. skilful ['skilful] искусный, умелый 
talented ['tselantid] талантливый, одаренный

8

department [d i'patm gnt] отдел 
factory ['fffikt9n] фабрика, завод 

Syn. plant [p lan t], works [W9:ks] 
office ['ofis] 1) учреждение, контора

He works in (at) an office. Он работает в одном учреждении. 
2) должность

W hat office do you hold? Какую вы занимаете должность? 
power-station ['pau9,steij9n] электростанция 
printing-house ['printii],haus] типография
research institute [n's9:t,f 'm stitju :t[ научно-исследовательский ин

ститут
shop [Jop] 1) магазин; 2) цех

9

bonus ['boun9s[ премия
We get bonuses for overfulfilling the plan. Мы получаем премии 
за перевыполнение плана, 

salary ['sselgn] жалованье, заработная плата (служащего) 
pay [peí] жалованье, заработная плата (рабочего, служащего, 

особенно военнослужащего)
W hat is the pay? К акая оплата?
She is on half-pay. Она работает на полставки, 

wages ['weidsiz] pi заработная плата (рабочего), заработок 
Не gets good wages. Он хорошо зарабатывает.
I expect а rise in wages. Я ожидаю повышения зарплаты. 
Syn. earnings ['9:nigz] pi
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turner [Чэ:пэ] токарь j
weaver ['wi:va] ткач j
welder ['welda] сварщик j

actor ['sekta] актер
actress ['aektris] актриса 

architect ['akitekt] архитектор 
artist ['atist] художник

Syn. painter ['peinta] живописец 
doctor ['dokta] доктор, врач 
engineer [,end3i'ni3] инженер

civil engineer инженер-строитель 
journalist ['dsainalist] журналист 
lawyer ['b:j9] юрист 
musician [rajn'zijn] музьжант 
scientist J'saiantist] ученый

accountant [a'kauntant] счетовод
agronomist [ag'ronamist] агроном
astronomer [as'tronama] астроном
book-keeper ['buk,ki;pa] бухгалтер
chemist ['kemist] 1) химик; 2) фармацевт, айтекарь
designer [di'zaina] конструктор
expert ['ekspa:t] специалист, специалистка

He is an expert in chemistry. Он специалист по химии, 
geologist [dsi'oladsist] геолог 
interpreter [m'ta:prita] переводчик (устный) 
physicist ['fizisist] физик 
typist ['taipist] машинистка

shorthand-typist машинистка-стенографистка

6
-man содержится во многих словах, означающих представителей 

разных профессий и специальностей 
airman ['eaman] летчик 

Syn. pilot ['pailat] 
draftsman ['draftsman] чертенсник 
fisherman ['fiJaman] рыбак 
foreman ['fo:man] мастер, старший рабочий 
postman ['poustman] почтальон
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railway man ['reilwei 'mæn] железнодорожник 
salesman ['serlzman] продавец

saleswoman ['seilz,wum9n] продавщица 
seaman ['si:m9n] моряк

Syn. sailor ['seilg] œ il. моряк, матрос 
serviceman ['s9;vism9n] военнослужащий 

Syn. military ['militan] man

experienced [iks'pi9ri9nst] опытный, знающий 
qualified ['kwolifaid] квалифицированный 
skilled [skild] квалифицированный, искусный 

Syn. skilful ['skilful] искусный, умелый 
talented ['taebntid] талантливый, одаренный

8

department [di'pa:tm9tit] отдел 
factory ['fsekt9n] фабрика, завод 

Syn. plant [plant], works [W9:ks] 
office ['ofis] 1) учреждение, контора

He works in (at) an office. Он работает в одном учреждении,
2) должность

W hat office do you hold? Какую вы занимаете должность? 
power-station ['pau9,steij9n] электростанция 
printing-house ['pnntir],haus] типография
research institute [n 's9 :tj  'm stitju :t] научно-исследовательский ин

ститут
shop [jDp] 1) магазин; 2) цех

9

bonus ['boun9s] премия
We get bonuses for overfulfilling the plan. Мы получаем премии 
за перевыполнение плана, 

salary ['saebn] жалованье, заработная плата (служащего) 
pay [peí] жалованье, заработная плата (рабочего, служащего, 

особенно военнослужащего)
W hat is the pay? К акая оплата?
She is on half-pay. Она работает на полставки, 

wages ['weidsiz] pi заработная плата (рабочего), заработок 
Не gets good wages. Он хорошо зарабатывает.
I expect а rise in wages. Я ожидаю повышения зарплаты. 
Syn. earnings ['9:niflz] pi
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to  apply [a'plai] обращаться ;
Our factory needs, weavers,, you m ay apply  for work. Нашей 
фабрике требуются ткачихи— вы можете обратиться по поводу 
работы.

to be in charge [tj'ads] of заведовать, ведать, возглавлять
W ho is in charge of th is departm ent? Кто заведует этим отделом? 

to be on piece-work ['piisw a.k] работать сдельно 
He is on piece-work. Он на сдельной оплате, 

to dismiss [dis'mis] увольнять
Syn. to  sack, to  give the sack coll.} to  fire coll. 

to  earn [9:n] зарабатывать
He earns a pound a week. Он зарабатывает фунт в неделю. 
Syn. to get, to make 

to employ [im 'pb i] нанимать 
Syn. to hire ['haia] 

to  find fault [fD:lt] w ith придираться
H e’s always finding fault w ith  me. Он всегда ко мне приди
рается.
Syn. to pick at 

to  join [dsom] поступать, присоединяться
W hen did you join the army? Когда вы пошли в армию? 

to promote [pra'm out] выдвигать, повышать (в чине, должности) 
Не has been promoted. Он получил повышение.

10 ., .

С. ILLUSTRATION OF USE

SU B ST IT U T IO N  P A T T E R N S

1) “W hat is your profession?”
trade
job
occupation 

“I am a carpenter.” 
a driver 
a book-keeper 
a doctor 
a weaver

2) “W hat can you do?”
“I can work as a nurse.” 

a joiner 
a gardener 
a bricklayer 
a tractor-driver
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3)

4)

5)

6)

“W hat do you plan to  do on leaving school?”
when you’re seventeen 
when you’re back from the

“I ’d like to enter an institute. ”
to  join the arm y (the navy) 
to  go to  work 
to  study by correspondence 
to  become a geologist 

“W hat can you say of your friend?”
your new acquaintance 
th is  fellow 
Mr. Jones

“As far as I know, he is a skilled locksm ith.”
a qualified founder 
an experienced teacher 
a well-known journalist 
an excellent architect 

‘W here does your fa ther work?” 
brother 
uncle

“He works a t a Research in 
stitute.”

an autom obile 
works 1 

a M inistry 
a printing-house 
a toy factory 

(are) your fa ther’s

J

“W hat is 
salary?” 
pay 
wages 
“He gets 
m onth.” 

earns

150 roubles

7 pounds a week 
m akes, quite enough 
gets not so much

7) “W hy is the chief displeased w ith  Jim ?”
Mr. Jones

“I t ’s because he cannot manage his job well.” 
shirks his work 
often comes late 
is not experienced enough 
is an idler (loafer)

8) “W hy aren’t you a t work now?”
in your office

__________  at yoiir factory
 ̂ autom obile ['Ditam sbiil] works автомобильный завод
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“You see, I am on leave.”
on vacation 
on sick-list 
dismissed

9) “Medicine is B ob’s calling, isn’t  it?”
Agriculture
Technology
A rchitecture
P ain ting
“Oh, yes. No doubt he’ll m ake a good doctor.”

agronomist
engineer
designer
painter

CONVERSATIO NS'

I

“W hat will you do after leaving school, H arry?”
“I th in k  I ’ll go to work as a turner, I learnt th a t trade a t school.” 
“B ut why not enter the Polytechnical In s titu te  and become an 
engineer? Y ou’re so good a t m aths and physics.”
“I agree w ith  you, but before th a t I ’d like to gain a good know
ledge of the industry .”

“Hallo, Alec, fancy m eeting you! They say you work somewhere 
in S iberia.”
“Yes, after finishing school I did m y national service* and when 
I came out .of the army I w ent to B ratsk. I ’m on leave now.” 
“And w h a t’s your trade?”
“I ’m a fitte r. I work at the hydro-electric power-station and 
besides I take an evening course a t the in s titu te .”

Ill

“Say, George, ' why haven’t you chosen a profession to your 
calling?”
“B ut I have. I ’m really an engineer by calling .”
“I shouldn’t say so. You seem to be very good a t pain ting .” 
“W ell, i t ’s nothing bu t m y hobby.”

* to do one’s national service проходить срочную службу в армии
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“Have you made up your m ind yet w hat you w ant to  do when you 
leave the U niversity?”
“W ell, i t ’s a b it too early to  decide on m y career. I haven’t even 
got to the U niversity  y e t.”
“Not a t all; Such things should be thought of in good tim e. If 
I were as young as you I ’d choose a job of a school m aster.” 
“W ould you really? Look here, George, is it m y career v/e are 
planning, or yours?”

IV

“W hy do you w ant to  change your job, Bill? I t ’s , in teresting and 
quite w ell-paid.”
“The one I ’ve found suits me b e tte r .”
“Really? Are you sure?”
“Absolutely, it offers.m ore opportunities and also I ’ll do the work 
for which I ’m more qualified .”

VI

“Are you pleased w ith  your new job, Mary?”
“Yes, very much. I t ’s just m y cup of tea.  ̂ I work as a translator 
at the Research In s titu te .”
“And w hat sort of translation  are you engaged in?”
“W ell, I translate  articles on chem istry from different American 
and English m agazines.”

VII
“Nick will be dismissed if he keeps working like th a t. Mark my 
words.”
“B ut he is so out of practice, you know.”
“I don’t m ean th a t. The foreman says he shirks work and does 

.things by halves.”
“M aybe the chief is sim ply try ing  to find fault w ith  h im .”
“By no means. Nick is very lazy. W hen at school he often stayed, 
away from classes and never worked hard .”

' I t’s just m y cup of tea . 3 to KaK pas Mne no flym e. (3 to ro , lito  Miie 
upaBHTCH.)
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“My brother has a terrible lot 
of work. H e’s so booked 
these days.”
“W hy, isn’t he going to take a 
leave?”
“Oh, no: most of his colleagues 
are on their vacation and the 
chief keeps him  a t work day and 
n ig h t.”
“N othing doing. The coming of 
the holiday-m aking season is in 
the a ir.”

VIII

IX “Let me see that vacation schedule  
again, H aw kins.”

“I ’m told you w ant people a t your p lant. Is th a t so?”
“Yes, we need skilled workers of different trades.”
“Any vacancies for welders?”
“Yes, there are some. Please apply to the personnel departm ent 
of the p lan t.”

X

“You look very sm art today, D avid. Are you going out?”
“Yes, I ’ve got an appointm ent w ith Professor R oberts.”
“Isn’t it Roberts, the famous polar explorer?”
“Yes, I ’m going to be his assistan t.”
“You’ll get an in teresting job. You’re lucky, David. You’ll travel 
all over the w orld.”

XI

“You know, R ichard has come to work though he’s on sick leave.” 
“Oh, did he? I wonder w hat for!”
“He w ants his boss to see w hat a hard worker he is.”
“T h a t’s alm ost incredible.” ^
“And he did the same last m onth. He w ants to pu t up a show® 
th a t he deserves a rise.”

1 to be booked up быть занятым 
 ̂ That's . . .  incredible. Это . . .  невероятно. 

® *0 put-up a show сделать вид, показать
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XII
“W hat are your wages, B ill?”
“It depends, you know. I ’m on piece-work,”
“And how m uch did you earn last m onth?”
“Well, 150 roubles let alone the bonus,”

XIII
“I think G orin’s new device is sim ply wonderful.”
“Yes, I ’ve been told i t ’s already widely applied in m any shops of 
our factory .”
“He is sure to receive an award for designing th a t .”
“Of course, and w h a t’s more he fully deserves it, he is a talented 
engineer.”

A STORY

(A n  elderly civil engineer meets a group of 10th formers and has 
a talk with them on choosing professions.)

W H A T ’S YO UR LINE?

School! Lessons, games, clubs, homework. A bell rings. You 
go to a classroom. A bell rings. You have lunch. A bell rings. 
You go home.

B ut one day you will be at school for the last tim e. W hat 
will you do after that?

Every day you m eet people w ith different jobs. The postm an 
comes. You pay your bus fare to the conductor. You buy a book 
from a shop assistant. You m eet your teachers at school. The 
house you live in was bu ilt by bricklayers. How did all these 
people choose their jobs — out of the hundreds th a t there are?

Before you can choose, you m ust ask yourself quite a lot of 
questions. W hat do you know you are good at? W hat do you 
enjoy doing? Perhaps you enjoy working w ith your hands. Or you 
m ay prefer using your head — your brains! Are you interested in 
m achines? Or do you like m eeting people? Do you m ind where 
you work? In  a large or a small office, a t a factory, or on a con
struction  site?

There are jobs indoors and jobs in the open air. There are 
jobs where you have to  stand up and obs where you have to sit down. 
You can be a teacher, a doctor, a awyer; or you can be a build
er, a turner, a lorry-driver, a ca ttle  breeder* or a shorthand- 
ty p is t. W hich jo t  will you choose, or haven’t you decided yet?

 ̂ ca ttle  breeder животновод, скотовод
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I t  is d ifficult to know all the answers to  these questions un til 
you have left school and actually  begun work.

Many teen-agers are inclined to  choose a “popular” trade and 
having done so they are sure this is just w hat they w ant. B ut 
soon afterwards they realize they have m ade a m istake which is 
som etimes difficult to  correct.

Not all the youngsters m ake the righ t choice stra igh t off.  ̂
I can cite^ fny experience, for exam ple. F irst I was eager to 
become a sailor. I even tried to  enter a Marine School. Luckily, 
I failed to pass the exams and w ent to work on a construction 
site. The job was interesting and well-paid. I soon became a qual- 
ifiéd bricklayer and was prom oted team -leader. B u t the m ain 
thing about my job was tha t I enjoyed it. I felt it was my call
ing. I began to study a t the B uilding In stitu te  by correspond
ence. Now I consider the profession of a builder the m ost im por
tan t and rom antic trade out of all there are.

Choosing your future profession, my young friends, is a diffi
cult choice, but an im portant one, and nobody else can m ake it 
for you!

1 straight off сразу (же) 
 ̂ to cite  ссылаться



1 0

MY HOBBY

ЧЁМ Я УВЛЕКАЮСЬ

“I hear that the architect is keen 
on chess.”

A. SITUATIONS

1) You talk  w ith  a new friend about your hobbies.
2) You tell your friend about your collection.
3) You exchange stam ps (coins, badges, post-cards, etc.) w ith  your 

fellow collectors. '
4) You tell somebody about the spare tim e interests of the pupils 

of your form.
5) You tell a new pupil about the hobby groups (clubs and socie

ties) of your school.
6) You discuss w ith  a friend the sense of collecting stam ps (m atch

box labels, post-cards, etc.).
7) You tell your friend why you became a collector.
8) You discuss w ith your friends the problem of hobbies and 

professional interests.
9) , You talk  to a friend whose* hobby is photography (model a ir

craft m aking, handicraft, etc.).
10) You are a young natu ra lis t speaking about your pets corner.
11) Two am ateu r anglers discuss their catch.

B. TOPICAL VOCABULARY

1
am ateur theatricals ['asmate: Oi'aetrikalz] pi художественная само

деятельность 
carpentry ['kapm tri] столярное дело

His hobby is carpentry. Его любимое занятие-—столярное дело.
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collecting tka'lektii}] коллекционирование
She is keen on collecting post-cards. Она увлекается коллекцио
нированием открыток, 

fishing ['fijir)] рыбная ловля (обычно сетью)
angling ['sgghr)] рыбная ловля (удочкой или леской) 

gardening ['gadnii}] садоводство 
hiking ['haikig] туризм, путешествие пешком 
hobby ['hobi] любимое занятие, увлечение, хобби 

W hat is your hobby? Чем вы увлекаетесь?
Syn. spare tim e interests ['spea 'ta im  'm tnsts] 

leisure [Чезэ] досуг, свободное время
W hat do you do at (your) leisure? Что вы делаете в свободное 
время (на досуге)? 

model making ['mDdl 'meikir)] изготовление моделей 
Syn. construction of models
model aircraft ['еэкга-ft] m aking авиамоделирование
model ship (boat) m aking изготовление моделей кораблей
(лодок)

needlework ['ni:dlw 9:k] шитье; вышивание, рукоделие 
numismatics [,nju:miz'maetiks] (p i употребляется как sing) кол

лекционирование монет, нумизматика 
painting ['peintig] рисование (красками)
pastime ['pastaim ] приятное времяпрепровождение, развлечение 

Needlework is her favourite pastim e. Рукоделие— ее любимое 
занятие.

philately [fi'lastali] коллекционирование марок, филателия

am ateur ['semata:] любитель
am ateur actor (actress) участник (участница) любительских 

, спектаклей 
am ateur angler ['eeggla] рыболов-любитель 
am ateur photographer [fa'tografa] фотограф-любитель 

philatelist [fi'laetalist] филателист 
young naturalist ['n íe^rahst] юный натуралист, юннат

autograph ['o:tagra:f] автограф 
badge [bseds] значок 
butterfly ['bAtaflai] бабочка 
coin [kom] монета
ex-libris [eks'laibris] экслибрис, книжный знак 
lierbarium [ha/beanam ] гербарий 
item ['aitam ] предмет

He collects item s on his native tow n’s history. Он собирает 
предметы по истории родного города.
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label I'leibl] этикетка
match-box ['тэе^Ьэкз] label 
спичечная этикетка 

lead toy soldier ['led 'toi 'souldsa] 
оловянный солдатик 

reproduction [,ri;pr0'dAkJ‘9n] ре
продукция 

post-card ['poustkad] открытка 
I have collected several post
cards w ith  views of London. 
Я собрал несколько откры
ток с видами Лондона, 
illustrated ['ilastreitid] post
card художественная открыт
ка

album ['aelbam] альбом
stamp album альбом для марок, альбом с марками 

catalogue ['ksetabg] каталог
W here can I get a Soviet stam p catalogue? Где можно достать 
(купить) каталог советских марок? 

collection [ka 'lekjan] коллекция
W hat а fine collection of old coins you have! К акая у вас 
прекрасная коллекция старинных монет! 

set [set] серия (марок)
How m any stam ps are there in this set? Сколько марок в этой 
серии?
а set of four stamps серия из четырех марок 
Syn. series ['si3ri:z[
This series contains 16 values. В этой серии 16 марок разного 
достоинства (цены).
commemorative [ka'memarativ] set юбилейная серия 

stamp [stsemp] марка
The first postage stam p in the world was issued by B ritain  
in 1840. Первая в мире почтовая марка была выпущена в Анг
лии в 1840 г.
Syn. issue ['isju:] марка, выпуск
I could exchange these issues. Я бы мог обменять эти 
марки.
extra ['ekstra] stamp лишняя марка
Have you any extra stam ps to exchange? У вас есть лишние 
марки для обмена?
used [ju;zd] stamp марка с печатью, погашенная марка 
stamp-shop (department) филателистический магазин (отдел)
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circle ['зэ:к1] круж ок
Si/ra. society [sa'saiati], hobby group, Club 

dancing ['da;nsii}] society круж ок танцев
ballroom dancing society круж ок бальных танцев 
folk [fouk] dancing society кружок народных танцев 

debating [di'beitig] society дискуссионный клуб 
dramatic [dra'msetik] society (circle) драматический кружок 
English-speaking club кружок английской разговорной речи

Are you a member of the English-speaking club? Вы член круж ка 
английской разговорной речи? 

literary ['h taran] society литературный кружок 
model aircraft ['modi 'eakraft] class кружок авиамоделирования 
naturalistic [,nse'yr9'listik] society круж ок юннатов 
photographic [,fouta'graefik] club фотокружок 
radio ['reidmu] club радиокружок 
rehearsal [n'haisal] репетиция 
school choir ['kwara] (society) хоровой кружок 
“Skilful Hands” circle круж ок «Умелые руки» 
sports club спортклуб

6

grass-snake ['gra:s,sneik] уж 
hedgehog ['hedshog] еж . 
pet [pet] любимое животное

pets corner ['ко:пэ] живой уголок
W hat pets do you keep in your pets corner? Какие у вас живот
ные в живом уголке? 

rabbit ['rsebit] кролик 
squirrel ['skwirolj белка 
tortoise [ 'to ;t0s] черепаха 
worm [w9-.m] червяк

camera ,['кает9гэ] фотоаппарат
device [di'vais] приспособление, аппарат, прибор

Не is keen on m aking various devices. Он увлекается конструи
рованием различных приборов (приспособлений), 

film [film] пленка, фотопленка
W hat is the speed of th is film? Какова чувствительность этой 
пленки?
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fishing-line ['fijiplam] леска 
fishing-rod ['ftjiflrod] удочка 
photofgraph) ['fouta(graef)] фото(графия), снимок 

Syn. shot, snapshot ['snsepjot]

8

to arrange [e'reinds] проводить, устраивать
W e arranged a com petition for our model boats. Мы устроили 
соревнование наших моделей кораблей, 

to assemble [a'sembl] а  radio set собирать радиоприемник 
to be keen [ki:n] on увлекаться

He is very keen on angling. Он очень увлекается рыбной ловлей. 
Syn. to take delight [di'lait] in 

to collect [kg'lekt] собирать, коллекционировать
Many English boys collect b irds’ eggs. Многие мальчики в Анг
лии собирают птичьи яйца.
Syn. to gather ['джбэ] собирать 

to cut out ['kAt 'au t] вырезать, выпиливать
Can you cut out a shelf from this piece of plywood? Ты можешь 
выпилить полку из этого куска фанеры? 

to develop [di'velap] проявлять
When, will you develop the film? Когда ты проявишь пленку? 

to knock together ['nok ta'geBa] сбивать что-л.
I shaJl knock these boards together and m ake a bench. Я собью 
эти доски и сделаю скамейку, 

to exchange [iks'^yemdj] менять, обменивать
I should like to  exchange these stamps. Я хотел бы обменять 
эти марки.

to exhibit [ig'zibit] выставлять, экспонировать 
to give pleasure ['р1езэ] доставлять удовольствие^

Collecting illustra ted  post-cards gives me great pleasure. Коллек
ционирование художественных открыток доставляет мне боль
шое удовольствие, 

to hike [haik] путешествовать пешком, идти в поход 
Syn. to go hiking 

to issue ['isju:] выпускать
W hen was this stam p issued? Когда была выпущена эта марка? 

to print [prmt] фото отпечатывать(ся)
I haven’t printed the snapshots yet. Я еще не отпечатал снимки. 
Syn. to make prints 

to produce [pra'djuis] a play ставить пьесу 
to stick [stik] (stuck, stuck [stAk]) клеить

These stam ps have stuck together. Эти Марки склеились, 
to take [teik] (took [tuk], taken ['teikn]) снимать, фотографировать 

Do you w ant your photo(graph) taken? Хочешь сфотографи
роваться? .
Syn. to photograph [^out9'grgef]
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C. ILLUSTRATION OF USE

SUBSTITUTION PATTERNS

1) “W hat is your hobby?”
“My hobby is reading books.”

collecting stam ps 
model m aking 
num ism atics 
am ateur theatricals 
angling

2) “W hat hobby group or club would you like to join?” 
“I ’d like to attend  the English-speaking club.”

the literary society
the school choir
the “Skilful H ands” circle
the model aircraft m aking class
the dram atic society

3) “You say you’re a collector. W hat do you collect?”
“I collect (postage) stam ps.”

badges
match-box labels 
old coins 
)ost-cards 
butterflies 

b irds’ eggs

4) “You are an am ateur actor,
an am ateur photo

grapher 
a young natu ralist 
a model maker 
a ph ilatelist 

“Oh, no: I ’m keen 
collecting badges.” 
netting anim als 
liking

num ism atics 
needlework

5) “Why do you indulge 
hiking?” 
model m aking 
am ateur theatricals 
angling
collecting beetles

•aren’t you?”

pORK-VEAL-MarrOK

D O C
“He plays first vio lin  in our amateur 

orchestra.”
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“Ju s t I th ink  i t ’s very healthy.”
instructive
entertain ing  , , ......
in teresting . -i U' - ,  -

6) “W hat kind of post-cards do you collect?”
stam ps -
badges
coins

“I collect only post-cards with the view of cities,”
reproductions of pictures 
Soviet stam ps 
zoological sets 
com m eniorative issues 
old coins

7) “How long have you been collecting stamps?”
gathering your herbarium  
petting  anim als 
going in for angling 

“I ’ve been doing it since 1963.”
the 2nd form 
my early childhood 
we came here 
I spent my vacation in a 

pioner camp

C O NV ERSA TIO NS

I
“W hat is your hobby, Henry?”
“I t ’s collecting old books. There are already six hundred of them' 
in m y lib rary .”
“Do you read them , too?”
“W ell, yes, bu t reading is not im portant. I t  is the process of col
lecting them  itself that interests me.”

II
“Do you th ink J ill will come to the party tonight?”
“Certainly. She is crazy about dancing.”
“Do you m ean to  say dancing is her hobby?”
“Oh yes. She dances well and she would dance day and n ight.”

III
“W ell, Jack, you took us last week. W here are the snapshots?” 
“Sorry, bu t I haven’t  printed them  yet. I ’ve only developed the 
film .”
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“I always say i t ’s no use being photographed by am ateurs. You 
never get the p rin ts .”
“T hat isn’t  the case w ith  me, believe me, Fred. I was very busy 
last week.”

IV

“I ’ve got some extra postage stam ps to  exchange.”
“W hat series?”
“I t ’s a special series of B ritish  authors.”
“Oh, those stam ps m ust be very interesting, but unfortunately 
th ey ’re out of my line. I collect only the stam ps of African sta tes .”

“W hat hobby groups have you got a t your school, K ate?”
“W ell, there are all sorts of hobby societies: am ateur dram a, “Skil
ful H ands” circle, folk-dancing society, the radio club, literary 
society, photographic club and so on.”
“And you go in for model aircraft making, don’t you?”
“T h a t’s righ t, bu t they haven’t got such a club a t our school, so 
I attend  the Palace of Pioneers.”

VI

“W hy d idn’t you attend  the sitting  of the “Skilful Hands” circle 
yesterday? D idn’t  you know about it?”
“Yes, I did. .But there was a rehearsal of the am ateur drama at 
the same time. W e’re producing a play for a school party .”
“Is am ateur theatricals also your hobby?”
“Yes, it is. And I take to needlework, too. I ’m “Jack of all 
trades”,^ you know,”

VII

“I wonder why are you so keen on collecting old coins? W h a t’s 
the use of it?”
“W ell, from the financial point of view it isn’t of much use, really. 
I don’t get any richer. B ut old coins tell much of the history of 
hum an society.”
“Ah, you w ant to become a historian, eh?”
■T d idn’t think of it yet.”

 ̂ Jack of all trades мастер на все руки
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“You know, Bill told me an interesting th ing .”
“W ell, w hat is it?”
“Jac k ’s collection of m atch-box labels w ill be exhib ited  a t school.” 
“Is his collection large?”
“Yes, he’s collected about three thousand labels from twenty-six 
countries.”

VIII

IX

“W ill you come to the pond tomorrow m orning?”
“W hat for? M other w on’t let me bathe as I ’m just after a cold.” 
“No, I don’t mean th a t. Our club arranges a com petition of self- 
propelled model boats. I t ’ll be a lot of fun.”
“W ill you sail your model boat, too?”
“Yes, I shall, bu t I s till have to paint it and to fix the flag.”

X

“A good radio set, isn’t it?”
“Not bad. W here did you get it from?”
“I assembled it m yself.”
“Yourself, you say? And nobody helped you?”
“W ell, in fact I was given a hand from my friends, members of 
the school radio club .”

XI

“Have you heard the la test news?”
“W hat la test news?”
“Two hedgehogs have run away from our pets corner.” 
“Congratulations! Fortunately  your nature lovers don’t keep lions 
and tigers. Then the case m ight have been more serious.”

XII

“H ave you got any new stam ps lately?”
“N othing special. W ell, I received a letter from my English pen- 
friend w ith  tw o stam ps posted on the envelope. W ant to  have a 
look?”
“W ith  pleasure. Are they identical?”
“Luckily  for you they are. So I can exchange one of them  for the 
New Zealand issue you promised m e.”
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“Oh, th a t’s Whi^t' th S y ^ 'to e il ik e r i  iiav# ''t\^tf or th ree  th is  
set. Fancy how happy my brother would be. W e coilect the stam ps 
together, you know.”

XIII

“Is angling still your hobby?”
“Yes, surely. I never get sick of this pastim e. I m ade a point  ̂
of spending a few hours on the river every week-end.”
“And catch anything?”
“W ell, it depends. Last Sunday, for exam ple, I caught so m any 
fish tha t M other could cook a delicious fisl 
fam ily .”
“I imagine how proud you were.”

1 course for the whole

XIV

“Don’t move! There’s a butterfly  on your head. I ’ll just catch i t .” 
“Don’t torture the poor thing! W hat do you need it for?”
“W e’re gathering a large collection of beetles and butterflies for 
our natu ra lis tic  society, you know, and this one is sure to  be 
the most valuable specim en.” ^
“I t ’s all very well, bu t next tim e, please, don’t strike so heavily 
on the thing where they s i t .”

A STORY

(Nick Kotov tells his friend how he has become a collector.)

HOW 1 BECAME A COLLECTOR 4

In fact I haven’t got the patience to engage myself in any 
regular and continuous activ ities. At least I thought so un til . . .  
W ell, I ’ll tell you from the very beginning.

Three years ago our class went on a tour of old R ussian towns. 
We took along w ith  us a great deal of souvenirs for the local 
schoolchildren to  present them  w ith . As to  me, I had bought about 
th irty  or forty various badges and post-cards w ith the view of 
our city.

W ell, we enjoyed our journey very much. We saw m any in ter
esting things and tried to  remember every place we visited. In

1 to make a point положить за правило
2 specimen экземпляр, вид
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those towns we were w arm ly received by CHir friends ”vyho gave us 
all sorts of things in jnem ory of our acquaintance aad  stay  there.

By the end of our tour I had found myself a  possessor of quite 
a num ber of different badges and each of those little  pieces of iron 
could tell me a lot about the places I visited. On re turning home 
I went to  see m y friend who had been ill and couldn’t join us , in 
our travel. Telling him  the story of our ourney I showed the badges 
and explained them . W hen m y friend saw the badges which I 
brought his eyes sparkled. He took each of them  and scrutinized^ 
it for a long tim e. We spent the whole evening talk ing  about the 
badges. I understood th a t if I had presented him  w ith  the badges, 
th a t would have been a great consolation* for the fact that he 
d idn’t go w ith  us and I said, “Alec, w hat if I give you all those things 
for good?” “Oh no,” said he, “You hardly realize w hat a valuable 
collection of badges you have! I t  would be very nice of yoa to go on 
collecting them. I ’m sure none of the boys can boast» of such a 
collection.”

I followed his advice. Last year I added to  my collection a 
hundred of badges which I exchanged w ith the B ritish , French, 
German and Polish schoolboys who had a rest in Artek. Several 
Ita lian  and Swedish badges were presented to  me by my elder 
sister after her to u r 'o f foreign countries.

Thus I became a regular collector. Collecting badges has become 
my hobby. I d idn’t know it was such a fascinating business.

1 to scrutinize ['skru:tinaiz] пристально рассматривать
2 consolation утешение 
5 to boast хвастать



11
SHOPPING

В МАГАЗИНЕ

“B ill, let’s drop in .”

A. SITUATIONS

1) You explain to a child (or your foreign friend) w hat goods are 
sold in different shops.

2) You are a customer a t the baker’s (butcher’s, grocer’s, fish
m onger’s, etc.).

3) You buy a piece of clothing.
4) You choose a b irthday  present a t a big departm ent store.
5) You discuss w ith  your relatives (or friends) w hat kind of su it 

(coat, dress, etc.) to buy.
6) You discuss the advantages and drawbacks of big departm ent 

stores and superm arkets.
7) You discuss the system of buying things by hire-purchase.
8) You discuss th« saying “The customer is always righ t”.

B. TOPICAL VOCABULARY

bread [bred] хлеб
rye bread ржаной хлеб 
fancy bread собир. сдоба
a loaf [louf] of bread {pi loaves) буханка хлеба 

bun [Ьлп] сдобная булка 
cake [keik] 1) торт, кекс

2) пирог 
fish-cake пирог с рыбой

3) кусок
а саке of soap кусок мыла

1
122



chocolate ['tfokaht] шоколад; шоколадная конфета 
а bar of chocolate плитка шоколада 

ring [ng] бублик 
roll [roul] булочка 
rusk [глзк] сухарь; сладкий сухарь 
sweet [swi:t] 1) конфета; шоколадка, леденец 

Syn. А.  Е.  candy
2) торт, пудинг

beef [bi:f] говядина 
duck [dAk] утка
frankfurters ['fraegkfataz] сосиски 
goose [gu:s] (pi geese) гусь 
ham [hsem] ветчина 
meat [m i:t] мясо

tinned [tmd] meat мясные консервы 
mutton ['niAtn] баранина 
pork [po:k] свинина 
sausage ['so;sid3] колбаса; сосиска 

chain [tfein] sausage сарделька 
smoked [smoukt] sausage копченая колбаса 
a slice of sausage ломтик колбасы 

turkey [Чэ:к1] индейка 
veal [vi:l] телятина

carp [кар] карп 
caviare ['kcevia] икра 
cod [kDd] треска 
crab [krseb] краб 
fish [fij] рыба

tinned [tind] fish рыбные консервы 
perch [рэ:у] окунь 
salmon ['sseman] лососина, семга 
sprats [sprsets] шпроты, кильки 
trout [trau t] форель

buckwheat ]'bAkwi:t] гречневая крупа 
oatmeal [ 'ou tm i:l] овсяная крупа 
rice [rais] рис
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semolina [,seni9'li:n9] манная крупа 
Syn. farina [f9'ri:n9]

soap '[SQBpl мыло ‘ : ï
sugar i '/u g a] сахар

cheese [tfirz] сыр
cottage cheese (cream) творог 

cream [kri;m] сливки
sour ['sau9] cream сметана 

milk [milk) молоко
bottled ['botld] m ilk молоко в бутылках 
sour m ilk простокваша

bakery ['beikari] булочная, пекарня 
Syn. the baker’s 

butcher’s ['butfsz] (shop) мясная лавка 
Syn. m eat shop 

confectionery [к9п'1екХ9П9п] shop кондитерская 
Syn. the confectioner’s 

counter ['kaunt9] отдел (в продовольственном магазине); прилавок 
departm ent [di'pa:tm9nt] отдел в промтоварном магазине 

footwear ['futweg] departm ent отдел обуви 
haberdashery ['hsbgdaejgri] departm ent галантерейный отдел 
headwear ['hedw89] departm ent отдел головных уборов 
perfumery [p9'fju:m9n] departm ent парфюмерный отдел 
ready-made clothes departm ent отдел готового платья (одежды) 
stationery ['steijnari] departm ent отдел канцелярских принад
лежностей
departm ent store универмаг 

dairy i'degri] (shop) молочный магазин 
fish shop ['fij 'Jopi рыбный магазин 

Syn. the fishmonger’s 
foodstuffs ['fu:dstAfs] p/ продукты питания 
goods [gu:dz] товар; товары, изделия

manufactured [,msenju'f8ektj9d] goods промышленные товары 
ready-packed ['redi'psekt] goods расфасованные товары 
a new consignment [kan'sammgnt] of goods новая партия товаров 

greengrocery ['gri:n,grous9ri] shop овощной и фруктовый магазин 
Syn. the greengrocer’s 

grocery shop ['grousgn 'Jop] бакалейно-гастрономический магазин 
Syn. the grocer’s 

m arket ['makit] рынок
supermarket [^sju:p9'ma;kit] большой универсальный продоволь
ственный магазин самообслуживания
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purchase ['psitfas] 1) покупка, процесс приобретения; 2) покупка, 
приобретенная вещь 
purchaser ['paitfasa] покупатель 
Syn. buyer

shop-assistant ['Jopa^sistant] продавец, продавщица 
Syn. salesm an, saleswoman, salesgirl 

shopping bag хозяйственная сумка 
shopping cart сумка-тележка

8

gram [greem] грамм . ,
kilogram ['kilogram] килограмм
ounce [auns] унция {сокр. oz, мера веса, равная 28,35 г) 
pound ipaund] фунт (мера веса, равная 453,6 г) 
scales [skeilz] pi весы

to be (of) one’s size [saiz] быть кому-л. впору (по размеру) 
to be of good (bad) quality ['kwohti] быть хорошего (плохого) 

качества
to be tight [tait] (loose) in the shoulders (waist) быть тесным 

(свободным) в плечах (талии) 
to pinch [рш-у] (in the toe, etc.) жать (в носке и т. д.) 
to try on ['tra i 'эп] примерять

10

to buy [bai] (bought, bought 
[bait]) покупать 
to buy something by (on) hire- 
purchase [ 'h a ia 'p a :fa s ]  поку
пать что-л. в рассрочку 

to cost [kast] (cost, cost) стоить 
How much does is cost? Сколь
ко это стоит?
M aking a dictionary costs 
much tim e and care. Состав
ление словаря требует много 
времени и внимания, 

to deliver [di'liva] доставлять 
(товары) “I ’d like to try on another one.”
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to do ( =  go) shopping rj^p îO l делать покупки
to order by phone ['D:da bai 'foun] сделать заказ по телефону
to pay [peí] (paid, paid) платить
to sell [sel] (sold, sold) продавать
to weigh [wei] взвешивать
to wrap up ['ræ p  'лр] заворачивать

И

Have you a  suit (dress, e tc .)  of my size? У  вас есть костюм 
(платье и т. д.) моего размера?

Have you а  tie  to  m atch [raaef ] my shirt? У вас есть галстук 
под цвет моей рубашки?

I want а size larger (sm aller). Мне нужно на размер больше 
(меньше).

1 want to have my purchase delivered. Я хочу, чтобы мне до
ставили покупку на дом.

W hat сап I do for you? Что вам угодно? . -
W hat size do you take in gloves (hats, e tc .) f  Какого размера 

перчатки (шляпу и т. д.) вы носите?
Will this do instead? Может быть, это вам подойдет взамен?

C. ILLUSTRATION OF USE

SU B ST IT U T IO N , P A T T E R N S

1) “W here can I  buy some sugar?”
butter
m eat
tom atoes

“You can buy sugar at the grocer’s (shop).” 
m eat bu tcher’s
bread baker’s
fish fishm onger’s
sweets confectioner’s

2) “W here’s the nearest bakery?”
“I t  is just round the corner.”

but two blocks from here
across the  street
in the . big house over there

3) “W hat can I do for you, m a ’am?”
“I ’d like two pounds of m utton and two (three, etc.) slices 
of cheese.” veal

ham  tom atoes
sausage cabbage

bu tter
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“W hat can I do for you, girlie?”

4) “Can I have 200 gram s of 
sausage at 2.20 a kilogram?

2.80 a kilogram 
2.60 a kilogram  

“C ertainly, m adam .”
5) “How much is th a t suit?”

belt 
watch 
handker

chief 
blouse 
dress

“I t  is (costs) 2 (3, 4, 5, 6,
14, etc.) roubles.” 

dollars 
pounds 
shillings

6) “I w ant a pair of shoes for everyday w ear.”
to w n ,
country
spring

“Your size, please?”
7) “W hat size do you take in gloves?”

shoes 
. shirts 
suits

“E ig h t.” (Thirty-nine, Forty-eight, etc.)
8) “H ave you already tried th is jacket on?”

coat
suit
rain-coat

“Yes, I have and it suits me. W here’s the cash-desk here?”
9) “Do you th ink  th is  jum per fits  m e well?”

frock
dress
coat

“Yes, of course. You look nice in it .”

CO N V ER SA TIO N S

I
“Good m orning, m adam . W hat can I do for you?”
“A' pound of apples at one shilling and these oranges for three 
shillings, please.”
“Yes, m adam . W ouldn’t you like some peaches? They are so juicy 
and sweet. Ju s t from the country .”

>127



“I think I ’ll take some. Add half a dozen.”
“A nything else, piadam ?”
“No, thank you.”

II
“I ’d like this and that. Oh, and th a t, too.”
“Here you are, madam. W hat else?”
“A pound of sugar and a pound of cheese, please.”
“Yes, madam. W hat else?” ’
“T h a t’s all, thank you.”

III
“Excuse me, how do I get to the footwear departm ent?”
“S traigh t on end, then rig h t.”
“Do they sell stockings there too?”
“No, stockings are sold at the haberdashery departm ent. This way. 
Second floor.”

IV
“Can you show me some blouses, please?”
“W ill th a t light green one do?”
“I don’t care much for the colour. I t ’s ra ther too loud for m e.” ‘ 
“Here is one a shade darker.”
“Oh, th a t’s just the thing I ’ve been looking for.”

V
“How much is th a t blue striped suit over there?”
“Let me see. 80 roubles.”
“Oh, th a t’s more than I can afford. I ’d like som ething of the sarne 
cut, but cheaper.”
“Then have a look at this ■grey one. The quality  is excellent for 
the price.”
“Can I buy it  by hire-purchase?”
“I ’m afraid you can’t .”

VI
“W ell, how do I look in this coat?”
“Very nice, indeed. I t suits you perfectly well. And the m aterial

1 I t’s rather too loud for me. Это слишком ярко для меня.
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is of high quality. I t  will wear for years, I am sure.”
“isn ’t it too loose in the shoulders?”
“I wouldn’t say that. B ut you m ay try  (on) a size sm aller.”

Vli

“Don’t  you th ink i t ’s tim e you bought a new bag?”
“Yes, you are right bu t I ’ve got ra ther used to the one I hav e .” 
“W hen are you going to throw  it away?”
“Throw m y bag away? Never.”

VIII

“I had such an exciting m orning, you know!”
“W hy, w hat happened?”
“1 bought a pair of black shoes for you.”
“Did you!! W ell, you are a dear!”
“Yes, but when I got home I found I had left them  a t the cash- 
desk and I had to  go back to the shop.”

IX
“W ill- you show me those black shoes?”
“Leather-soled or rubber-soled?”
“Those ones, black leather-soled shoes, please.”
“W hat size do you wear?”
“T hirty-e igh t.”
“Here you are.”

X ,
“Is th is  the righ t counter for gloves?”
“Yes, sir: w ha t can I do for you?”
“I w ant a pair of gloves.”
“Leather or woollen?”
“I ’d like a pair of soft leather gloves w ith  a warm  lining.”

A  STO RY

( Jane is telling her friend how Mother bought her a new dress.)

Do you like the dress' I ’m  w earing now? You ought to  know 
how I bought it. I m ust say, the purchase was quite unexpected 
for me.
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The other day M other took me on a usual shopping round. 
F irst we bought some pork and veal a t the bu tch er’s shop, then  
we dropped in at the grocery and greengrocery (Mother w anted 
)otat‘oes, cabbage, onions, etc.). Then we bought some bread at 
he baker’s and so on. In  fact I hate going to  the grocer’s, b u tch 

er’s and other shops of this sort. B ut Mum always says w e’ll 
finish the “purchasing round” at the confectioner’s and since I ’m 
crazy about chocolates I obediently  ̂ follow her and wheel  ̂ the 
shopping cart . . .  ,

To cut the story short,'* on our w ay home from the m arket we 
were discussing the problem whether I m ust have a new dress for 
m y b irthday  party . Certainly I said I should have one. Then Mum 
suggested seeing our dress-maker and having a ta lk  w ith  her.

Coming out of the fishm onger’s (where they had sold us a gi
gantic live * carp) we soon found ourselves in Newton S treet. But 
the  dress-maker said she was not sure she would manage to make 
a dress for me by the tim e th a t suited us. Besides, she had n ’t 
got a w ide choice of fabrics we wanted.

You can’t imagine how awfully upset I was when I heard all 
th a t. I nearly  w ept. ®

So when we were passing the Central D epartm ent Store I said . 
to Mum, “W hat if we drop in here for a while?” M other agi;eed 
and we entered the shop. W ell, it is always very lovely there. On 
the ground floor one can find the perfum er’s and souvenirs coun
ters, sta tionery  and haberdashery departm ents, etc.

Household goods section has a separate entrance (from the by
street), so we d id n ’t have to pass through it. We went up righ t 
to  the second floor (the first floor is divided between drapery, 
footwear and sport clothes).

A salesgirl a t the ready-m ade clothes departm ent showed us a 
num ber of dresses but we didn’t like any of them . One was a b it 
large for me, another one was of a very loud colour. As to the 
th ird , our opinions sp lit: * I said I liked it. M other found it too 
expensive. You know how it is. We were greatly  disappointed and 
were about to leave the counter when the salesgirl said they were 
receiving a new consignm ent of goods and we could surely choose 
w hat we w anted. The departm ent was re-opened in five m inutes 
and I tried on two or t^hree dresses. The last was all right. It was 
just my size, fit me well and ‘m atched m y hair and eyes perfectly 
w e ir , as the shop-assistant put it. I d idn’t say much b u t Muni 
understood all and said to the salesgirl, “We take it. Miss. Wrap 
it up, please” and went to the cash-desk.

1 obediently [ou'btdjantli] послушно
2 to wheel [wi:lj катить
® To cut the story short Короче говоря 
 ̂ l iv e  [laiv] живой 

® to weep (wept; wept) плакать 
® our opinions sp lit наши мнения разошлись
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AT HOME 
« 
ДОМА

“Mura, shall 1 wash the p lates, too?”

A. SITUATIONS

1) You describe your flat to  an acquaintance of yours.
2) You inv ite  your friends to  the house-warming party  th a t your 

fam ily arrange.
3) You speak about the d istribu tion  of household duties among 

the members of your fam ily.
4) You give instructions to  your younger brother (sister) about 

• certain  household chores which should be done by tomorrow
(the day after tomorrow, etc.).

5) You speak to the repairm an (plum ber, etc.) who has come on 
your call.

6) You discuss w ith  the members of your fam ily how to put right 
an appliance th a t has gone wrong.

B. TOPICAL VOCABULARY

1
cottage ['kotids] коттедж, загородный дом, деревенский дом 

sum m er cottage дача 
home [houm] дом (семейный очаг) 
house [haus] дом

m ulti-story ['mAltisto:ri] house многоэтажный дом 
household семья, домочадцы 
household chores [tjo :/] (A .E .) домашние дела 

housing construction ['hausig kan'strAkJan] >килищное строительство 
housing project ['prodsikt] жилой массив, новостройка
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fia t [flsst] квартира
Syn. apartm ent (Л. E.)
communal ['komjunal] fiat коммунальная квартира ' 

room [ra:m] комната
bedroom ['bedrum ] спальня 
dining-room ['dam igrum] столовая 
drawing-room ['dro:iorum] гостиная.
living-room ['livigrum] общая комната (служащая как гости
ной, так и столовой)
sitting-room  ['sitirjrum] общая комната в квартире; гостиная
nursery ['ri9:sn] детская 
study ['stAdi]. кабинет

3

bathroom  ['baGrum] ванная (комната) 
basement ['beismant] подвал 
corridor ['kondo:] коридор 
hal! [ho:l] передняя 
kitchen [ 'k itjan ] кухня 
lavatory ['laevatari] туалет
pantry ['paentn] кладовая (для провизии,- посуды)

air-conditioning кондиционирование воздуха 
bath [ba:9] ванна
conveniences [kan'vim jansizl удобства в квартире

modern ['modan] conveniences современные удобства 
electricity [ilek 'trisiti] электричество 
heating ['hiitii)] отопление

central ['sentral] heating центральное отопление 
lift [lift] лифт
rubbish chute ['rAbiJ ^Ju:t] мусоропровод 
running w ater ['гАшд 'wo:ta] водопровод 
shower ['Jaua] душ 
telephone ['telifoun] телефон

5

bulb [Ьа1Ь] электрическая лампочка 
chandelier ['Jæ ndalia] люстра, абажур 
îuse [fju:z] пробка, предохранитель
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m eter ['m i:ta] счетчик
electric [i'lek tnk] m eter электрический счетчик 
gas m eter 1'азовый счетчик 

plug [р1лд] штепсельная вилка 
socket ['sokit] розетка, патрон 
switch [sw itj] выключатель, переключатель 
wire ['waia] провод 
wiring ['waianij] проводка

6

cooker ['кикэ] плита
electric [I'lektnk] cooker электрическая плита 
gas range [feinds] газовая плита 

oven ['Avn] духовка 
sink [sigk] раковина (на кухне) 
stove [stouv] печь

electric stove электрическая плитка 
tap [tffip] кран (водопроводный, газовый)

broom [bru:m] веник, щетка для подметания пола
brush [ЬглЦ и1,етка для одежды
dish-washer посудомойка (машина)
fan [!геп] вентилятор
floor-polisher полотер
¡гоп i'aian] утюг
т о р  [т э р ]  швабра для мытья пола 
refrigerator [n 'fndsareita] холодильник 

Syn. fridge [fndsl 
sewing-mashine [ 'so m g m ajim ] швейная машина 
vacuum cleaner ['vaekjuam 'klima] пылесос 
washing-machine ['w o jig raa ji;!!] стиральная машина 

Syn. washer

8

furniture [ 'fa im tja ] мебель
Swedish ['sw iid ij] furniture малогабаритная мебель 
suite of furniture ['sw i:t 9V 'faim tj'g] гарнитур мебели 

dressing-table ['dresig,teibl] туалетный столик 
sideboard ['saidb3:d] буфет
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9
kettle ['ketl] чайник 
mincer ['minsa] мясорубка 
pan [ргеп] кастрюля

frying-pan ['fraiigpaen] сковорода 
pot [pot] горшок, кастрюля 

tea-pot [ ti:pot] чайник для 
заварки

10

axe [aeks] топор 
file [fail] напильник 
ham m er ['haema], молоток 
nail [neil] гвоздь 
pincers ['pinsaz] клещи 
plane [plem] рубанок 
saw [so:] пила 

fret-saw лобзик 
scissors ['sizaz] ножницы 
screw-driver ['skru:,draiv9] от

вертка 
tool [tu:l] инструмент

11
to  a ir the room проветривать комнату 
to  beat the carpet выбивать ковер 
to clean the room убирать комнату 

Syn. to do the room 
to be in a mess быть в беспорядке
to dust the tab le  (the chairs, etc.) вытирать пыль со стола 

(стульев и т. д.) 
to furnish ['f9 :n i|] а room обставлять (меблировать) комнату 
to have (to give) a house-warming ['haus'w o:m ig] party праздновать 

новоселье 
to heat the stove топить печь 
to help about the house помогать no дому 
to iron ['ai9n] гладить (белье)

Syn. to press гладить плотные вещи 
to Utter up ['litor'Ap] разбрасывать в беспорядке {например: вещи), 

сорить
to mess the floor (one’s dress, etc.) пачкать пол (платье и т. д.) 
to mislay things класть вещи не на (то) место 
to polish [ 'po lij] the floor натирать пол
to send the linen ['linm ] to the laundry отдавать белье в стирку 
to re-decorate ['n 'dekgreit] произвести ремонт (помещения) 
to shake the m ats вытряхивать коврики '
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to sweep the floor подметать пол 
to wash [woj] мыть, стирать 

to wash up мыть посуду

12

to be (get) out of order быть 
испорченным (выйти из строя) 

to burn out ['Ьэ:п 'au t] перего
реть

to change the fuse ['fju:z] (bulb, 
etc.) менять пробку (электро- 

'лампочку и т. д.) 
to fix an iron (a fridge, etc.) по

чинить утюг (холодильник и 
т. д.)

to mend исправлять, чинить 
(белье, платье) 

to plug in ]'р1лд 'in] включать 
штепсель 

to repair [п 'реэ] ремонтировать, 
чинить

“Very nice, I ’m  sure, George . . .  but 
wlien are you going to fix  my 

electric iron?”

to switch on (off) the light включать (выключать) свет 
to turn on (off) the gas (water, etc.) открывать (закрывать) газ 

(воду); включать (выключать) свет

С. ILLUSTRATION OF USE

SU B ST IT U T IO N  PA T T E R N S

1) “May I ask you to change the bulb?”
to  clean the carpets 
to polish the floor 
to wash the dishes 

“C ertainly, Mum, I ’ll do it righ t now.”
2) “W hat are you doing, Tony?”

“I ’m trying to fix the radio set.”
the electric fire 
the iron

3) “Can I use the vacuum cleaner now, Jim ?”
the iron
the floor-polisher 

“W hy, yes: i t ’s in w ork ing ' Order now.”
4) “I say, K itty , will you mend my socks, please?”

mend m y jacket 
sew [sou] on a bu tton 
iron this sh irt
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“Surely, pu t .i t  (them) here.”
5) “Hey, boys, who is going to 

do the washing today?”
the shopping 
the cleaning 
the dusting 

“I ’m afraid, i t ’s me. M um.”
6) “W hat do you w ant Bobby 

to  do?” .
“i ’d like him  to help me 
to carry this box upstairs.” 
to  do some gardening 
to  water the flowers 
to  move the fridge aside

7) “Are you going to  re-decorate 
the rooms th is summer?” 
“I ’d gladly do it bu t Paul 
will be away all this time.

U sing a vacuum cleaner.

we plan to  move to  another flat 
Mary will s it for her final exams 
we’re short of money

8) “I wonder whose tu rn  it  is to fetch the m ail.”
to tidy  the rooms 
to  walk the dog 
to  w ater the flowers 
to  wash the floor

“I t ’s m ine, rea lly .”
9) “W hat shall we do on Saturday  night. Daddy?”

“I th ink  we’ll have a walk in the park.”
w atch a TV 

programme 
have a game 

of chess 
go to  the pic

tures 
help Mother 

about the house
10) “W hat are you going to do,

D addy?”
“I ’d like to  repair th e  fence.”
“W ill you 
the ham m er?” 
the axe 
the saw 
the pincers 
the plane 
the box of nails

fetch me

Dad Is mending the fridge.
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I
“I hear you are moving, aren’t you?”
“W hy, certainly. W e’ve received a new three-room fla t.”
“Is it somewhere in the new district?”
“Yes, I hop^ vou’ll drop in some day, won’t you?”
“Surely I w ilf.”

II
“Is it you, Nick? Awfully glad to  see you. Come in, w ill you?” 
“Yes, Peter, i t ’s me. liallo ! Busy as I am now, I have still found 
tim e to have a look at your new f la t,”
“I t ’s really  very nice of you. This way, please. The fla t isn’t too 
large, bu t we are ra ther com fortable here. Two rooms w ith  a kitchen 
and all conveniences, too.”
“How nicely you’ve furnished your rooms! I like your suite ever so 
m uch.”
“I ’m glad you like it here.”

III ■
“W hy is it so dark here? W ill you switch on the light, please?” 
“You see, Dad,- the fuse has burnt o u t.”
“H as it really? I t ’s too often the case w ith  you, I m ust say .”
“I t  isn’t m y fault this tim e. I t was Ann who plugged in the old 
electric iron.”

IV
“I wonder w h a t’s wrong w ith  the fridge. I t w on’t keep the cold at 
a ll.”
“L et me have a look. Yes, i t  looks like being out of order, indeed.” 
“Then don’t w aste tim e on it. You will never manage to fix it. 
I ’d better get a repairm an in .”
“W ait a little . Look, it works already. Somebody just pulled out 
the plug,”

CONVERSATIONS

“W hy such a mess in your room? W hat have you been doing, 
I wonder?”
“D on’t worry. Mum, I ’ll have everything put in order in no tim e .” 
“So step on it.  ̂ You have litt le  tim e and you still have to heat 
the  stove and go shopping.”
“Be sure. E verything will be done as I promised.”

step on it поторопись (живее)
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“W ell, sonny, don’t you th in k  we should help M other today?” 
“Yes, Pa. B ut I am little  help, you know. W hat could I do?”
“A great m any things: to  air the room and beat the carpets, to 
begin w ith .”
“To beat the carpets w ith  us having a new vacuum  cleaner!?”
“Oh, i t ’s gone out of my m ind. W ell, come on, fetch it then, I ’ll 
fix it for you.”

Vil
“There you are. Aren’t you ashamed of yourself?”
“Ashamed of myself? W hy?”
“Look at the floor: there is so m uch litte r on it, and 'you "don’t 
care a fig.” ^
“Oh yes, I ’m really very sorry. B ut, Mum, I couldn’t find the 
b ro o m ...”

VIII
“I wonder who is going to keep your house w hile your m other is 
away in Sochi and Nick is so awfully busy?”
“Myself and no o ther.”
“I an ’t im agine you as a housekeeper. Perhaps you don’t even 
know how to hold the broom, to say nothing of w ashing.”
“Why should I? I can just as well use the vacuum cleaner and 
send the linen to the laundry .”

I X ,
■“I say, darling, how do you find this furniture?”
“P re tty  nice colour, bu t I ’m afraid the size is too large. I ’d prefer 
this Swedish su ite .”
“Probably you’re right. I never thought of the floor space we have.” 
“And w hat do you say to  buying a carpet and curtains to m atch?” 
“I don’t m ind. T h a t’ll be really fine.”

X
“Have you insured^ your house against burglars, Mr. W est?”
“No, I haven’t and I ’m not going to .” ,
“W hy not?”
“Because I th ink  it isn’t worth-while. Besides, I entirely  rely on 
m y two bulldogs.”

VI

1 and you don’t care a fig a тебе безразлично 
 ̂ to insure застраховать
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“W hat (on earth) are you looking for?”
“W ell, you see, I ’ve bought a new book and now I can’t find it 
anywhere.”
“Oh! You always, m islay things and it annoys everybody in the 
house!”
“You’re right, of course, Betsy. B ut I m ust find it  just the sam e.”

XI

A  STORY

(N ick tells his friend about his home.)

A few weeks ago our fam ily moved to a new fla t and following 
the trad ition  we gave a house-warming party. Our new home is 
fine and we all life  it very much.

The flat is on the seventh floor and consists of four rooms, 
a spacious^ kitchen, a bathroom  and a ,p an try . Of course, there 
are all modern conveniences in our f la t— running cold and hot 
water, gas, air conditioning, rubbish chute, to say nothing of 
electricity and central heating.

If you enter the fla t through the front door you w ill get into 
the hall. Here you can see a clothes stand w ith  coats, hats and 
um brellas and a number of doors leading to the rooms and else
where. B ut be sure to wi'pe your feet carefully on the m at, other
wise you’ll mess up the floor and get it hot from m y elder brother 
Robert who polishes it every other day.

As to me, I also have some, duties about the house. I t  may 
be dusting the rooms, shaking and beating the carpets or cleaning 
them  w ith  the vacuum cleaner, going to the shops and so on.

In  fact m ost of the housekeeping and cooking is done by Granny 
as our m other works (she is a part-tim e typ ist in an office). But 
I ’m always ready to help Grandm other and sometimes I even cook. 
They say I ’m great a t frying eggs . . .

Besides all that, I have to take care of the electrical app li
ances at home. For instance, I change a fuse or a bulb if it burns 
out. I can also rep a ir,an  electric stove, a ventilator, a toaster and 
even a radio.

B ut as for the technicolour TV set, F ather says I ’d better keep 
away from it. He doesn’t believe I can do anything good to it. 
D addy sim ply does not tru st me, and I know why. I t ’s because 
I ’m not good at physics a t school.

W ell, w hat about Robert? H e’s a fourth- year student at the 
U niversity  and is practically  freed from household chores. When 
I grow up I ’ll take my chance, too, I think . . .

5 spacious ['speijasj просторный



TALK ON PERSON’S 
APPEARANCE

ВНЕШНОСТЬ 
ЧЕЛОВЕКА

A. SITUATIONS

1) You describe your friend’s appearance.
2) You describe to your neighbour the appearance of a person who 

has called in his absence.
3) Asked to m eet a person whom you do not know, you inquire 

of the peculiarities of his appearance.
4) On visiting your brother (a friend) a t a sanatorium  or in an

other town, you tell your (his) relatives how he looks.
5) You describe to your friends the appearance of the characters 

from a novel you have just read.
6) As a witness of a road accident, you are questioned about the 

appearance of the person who was a t the wheel.
7) You dis'cuss w ith  your friends the appearance of your favourite 

film  stars.
8) You ask the friend who was the person yoii saw him  w ith  at 

a party  and describe the person’s appearance.
9) You discuss w ith  your friend your ideas of m an’s beauty.

B. TOPICAL VOCABULARY

1

appearance [a'piarans] (внешний) вид, наружность, внешность 
Can you describe her appearance? Вы можете описать ее на
ружность?
Syn. looks pi coll.
I like his looks. Мне нравится его внешность, 

build [bild] телосложение
He is of a heavy build. On крепкого телосложения.
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complexion [lom p 'lek jsn ] цвет лица
She has a good comp ex ion. У нее хороший цвет лица, 

figure ['figa] фигура
Не has а very handsome figure. У него очень красивая фигура, 

gait [geit] походка
Не has ап awkward gait. У него неуклюжая походка.
Syn. walk [wo:k] 

height [halt] рост
She is a woman of m iddle height. Она женщина среднего роста.
I am five feet in height. Мой рост 5 футов (152,5 сантиметра), 

look [luk] взгляд
He has an unpleasant look in his eyes. У него неприятный 
взгляд, 

sight [salt] 1) зрение
Have you good sight? У вас хорошее зрение?

2) вид
You are а sight! Ну и вид же у тебя!
I know him by sight but I ’ve never spoken to him . Я его 
знаю в лицо, но никогда с ним не разговаривал, 
far-sighted дальнозоркий 
Syn. long-sighted 
near-sighted близорукий 
Syn. short-sighted 

smile [small] улыбка
She has a very pleasant smile. У нее очень приятная улыбка.

beard [biad] борода
Не is growing а beard. Он отпускает бороду.
Не has а pointed beard. У него бородка клинышком, 

cur! [кэ:1] локон, завиток; р1 вьющиеся волосы
She has long curls over her shoulders. У нее длинные вьющиеся 
волосы (локоны) до плеч.
Syn. lock 

cheek [tfi:k] щека
hollow cheeks впалые щеки 
plump cheeks пухлые щеки 

chin [tfm] подбородок
double ['dAbl] chin двойной подбородок 

dimple ['dim pl] ямочка (на щеке, подбородке)
She has dim ples in her cheeks when she smiles. Когда она 
улыбается, у нее ямочки на щеках, 

ear [1э] 1) ухо; 2) слух
She has an ear for music. У нее музыкальный слух, 

eye [ai] глаз
W hat colour are her eyes? Какого цвета у нее глаза? 
bulging ['bAldsig] eyes глаза навыкате
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expressive eyes выразительные глаза 
hazel ['heizl] eyes карие глаза 
close-set ['klous'set] eyes близко поставленные глаза 
dark-eyed темноглазый 

eyebrow ['aibrau] бровь
bushy [ 'b u ji] eyebrows густые брови 

eyelashes [ 'a i ls j iz ]  ресницы
thick eyelashes густые ресницы 

face [feis] лицо
W hat kind of face (shape of face) has she? Какое у нее лицо 
(форма лица)?
freckle-faced веснушчатое лицо 

■round-faced круглолицый 
features ['fi:^az] черты лица

Н е is а m an of handsome features. Он красивый мужчина, 
delicate ['dehkit] features тонкие черты лица 
large [lards] features крупные черты лица' 
regular ['regjula] features правильные черты лица 

forehead ['fond] лоб
H is forehead is high (low). У него высокий (низкий) лоб. 

freckle ['freki] веснушка . 
freckled веснушчатый
Her face was freckled all over. Bee ее лицо было в веснушках, 

hair [hea] волосы ,
blond [blond] hair белокурые волосы 
brown [braun] hair каштановые волосы 
curly ['ka:li] hair кудрявые волосы 
fair [fea] hair русые волосы 
grey [grei] hair седые волосы 
red hair рыжие волосы 
wavy hair волнистые волосы 
haircut ['heokAt] стрижка, прическа (мужская) 
hair-do ['heodu:] прическа (женская)
I like your hair-do. Мне нравится ваша прическа, 

head [hed] голова
bald-headed ['bold 'hedid] лысый 
Syn. bald 

lip [hp] губа
She has full (thin) lips. У нее полные (тонкие) губы. , 

mole [moul] родинка
There is a mole on her cheek. У нее на щеке родинка, 

mouth [mauO] рот ■
а large m outh большой рот 

moustache [m as 'ta j]  усы
When did he begin to -grow a moustache? Когда он начал 
отращивать усы ?. 

neck [nek] шея .
thick neck толстая шея
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nose [nouz] нос
hooked [hukt] nose крючковатый нос 
snub nose курносый нос 
straight nose прямой нос 
turned-up nose вздернутый нос 

plait [plaet] коса
She wears her hair in p la its  (plaited). Она носит косы, 

skin [skin] кожа
pure [pjua] skin чистая кожа 
rough [rAf] skin грубая кожа 

tooth [tu:9] {pi teeth [ti;6]) зуб 
even ['i:vn] teeth ровные зубы 

wrinkle ['rigki] морщина ^
Are there any wrinkles on his face? H a его лице есть морщины?

arm  [a;m] рука
back [beek] спина
breast [bresi] грудь
foot [fut] {pi fee t'[fi:t]) нога, ступня
hand [haend] рука, кисть (руки)

hairy ['hsari] hands волосатые руки 
leg [leg] нога

shapely ['Jeiph] legs красивые ноги 
slender ['slenda] legs стройные ноги 
long-legged длинноногий 

shoulder ['/оиЫ э] плечо
broad-shouldered широкоплечий 

waist [weist] талия

beauty ['b ju :ti] 1) красота; 2) красавица
She is a real beauty . Она настоящая красавица, 

blonde [bbnd] блондинка 
brunette [brui'net] брюнетка 
cripple ['kripl] калека, инвалид 
hunchback ['ЬАП'УЬаек] горбун

attractive [a'traektiv] привлекательный
She is an a ttrac tiv e  girl. Она привлекательная девушка. 

beautiful [ 'b ju itifal] красивый, прекрасный 
good-looking ['gud'lukii]] красивый, интересный, миловидный
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graceful ['greisful] грациозный,, изящный
handsome ['heensam]. красивый, статный {употр. для характери

стики лиц мужского пола)
Не is^a handsome m an. Он красивый мужчина, 

pale [peil] бледный
W hy are you so pale? Почему ты такой бледный? 

plain [plem] некрасивый, простоватый 
plump [р1лтр] полный, толстый, пухлый 
pretty [ 'pn ti] хорошенький

Who is th a t p re tty  girl? Кто эта хорошенькая девушка? 
short [Jo:t] низкого роста 
slender ['slenda] тонкий, стройный 

Syn. slim 
stout [staut] полный, тучный

He has become stouter. Он располнел, 
tall [to:l] высокий, высокого роста 
ugly I'Agli] уродливый, безобразный

6
to look [luk] выглядеть

W hat does he look like? К ак он выглядит?
How does she look after her illness? К ак она выглядит после 
болезни?
You look pretty  well. Вы прекрасно выглядите.
She does not look her age. Ей нельзя дать ее годы.
Не looks old for his age. Он выглядит старше своих лет?, 

to lose weight ['lu:z 'w eit] худеть 
Syn. to" get thin 

to put on weight поправляться, полнеть
You are too th in . You should pu t on w eight. Ты очень худой. 
Тебе нужно поправиться, 

to resemble [n 'zem bl] походить, иметь сходство .
Syn. to take after
He takes- after his father. Он похож на своего отца, 

to wear [wea] носить
She wears her hair long (short, bobbed). Она носит длинные 
волосы (короткую стрижку). -
Does she wear lipstick? Она красит губы (помадой)?

С. ILLU STRATION OF USE

SU B ST IT U T IO N  P A T T E R N S

1) “W hat does he look like?” 
your sister 
Mr. Jones
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“He (She) is a tail handsome boy.”
a stout round-faced woman 
a dark broad-shouldered fellow 
a pretty  dark-eyed girl 
a small freckle-faced boy

2) “W hat kind of hair has he (she)?”
“As far as I remember he (she) has straight yeliow h a ir.”

thick dark 
long fair 
brown wavy .

“As far as I remember she wears her hair long.”
plaited
3obbed

3) “W hat can you say of his (her) eyes?”
“He (She) has small deep-set eyes.”

large blue 
black wide-set 
big bulging 
green near-sighted

4) “Has he (she) a straight nose?”
“No, his (her) nose is hooked.”

flat
turned-up

5) “She looks like her father, doesn’t she?”
“Yes: her face is (are) also round.”

complexion dark
lips th in
face oval (long)

6) “How tall is he (she)?”
“I th ink  he (she) is about six 
feet ta l l .”

over five 
feet six inches tall 

of m id
dle height 
not very

7) “How-does George look 
his illness?”

Bob
Jill

a) “He looks pretty well.” 
very healthy 
fine 
bad

tall
after

145



“He has become stouter.” 
got a b it thinner 
pu t on weight 
lost weight 
remained as he 

was
not changed a t all

C O NV ERSA TIO NS

I
“Have you heard th a t Nell is back from the pioneer camp?”
“Of course. I ran  against her in the s tree t.”
“Oh, did you? She m ust be a picture of health  now.”
“Yes, she’s pu t on w eight and looks much b etter than  before.”

II
“W ho is this pleasant-looking, grey-haired, elderly gentlem an?” 
“Oh, th a t’s a photograph of Uncle N orm an.’'
“And who is th a t p re tty  girl w ith  an oval face and a pleasant 
sm ile?”
“T h a t’s his younger daughter.”
“W hat good-looking relatives you have!”

III
“L e t’s give Tom  a chance tom orrow.”
“I th ink  he’s too s tou t and awkward for a football player.”
“Ju s t the opposite. I t  would do us good, for our opponents will 
sm ash against h im .” i 
“Lucky idea!”

IV . •' . ■''
“How do you like M ary’s hair-do?”
“O h, I find her hair too long.”
“B u t long hair is in fashion now.”
“W ell, fashionable doesn’t always m ean beautifu l, you know.”

1 our opponents w ill smash against him вд, наши противники будут наты
каться на него
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“Pete, someone came to see you when you were o u t.”
“Somebody I knoV?”
“C ertainly. Try and guess. Someone tall and slim  w ith  big blue 
eyes and black h a ir.”
“I t  was Nell, w asn’t it?”
“No. Take another chance!”

VI
“W ho’s th a t girl standing near the tim e-table?”
“W hich one? There are three there .”
“The slim  one w ith  a peaches and cream   ̂ com plexion.”
“This is Jane, our new classm ate.”

“W e’re going to have a new teacher of English, Mr. Jones.”
“This nam e is fam iliar to  me. Have you seen him? W hat does he 
look like?”
“W ell, he’s short and stout w ith  a round bald head and a sm all 
beard.”
“Oh, th a t  rem inds me . . .  I th ink  I know him: he used to be a 
m aster a t the school I studied before.”

VIII
“Do you rem em ber the boy we spoke to at the club on Monday?” 
“Do you m ean the one w ith  long hair?”
“No, I m ean the one w ith  close-set eyes and a round face.”
“Oh yes, the one w ith  big ears. W ell, w hat about him ?” 
“Goodness gracious! You still don’t know who I m ean.”

IX
“I hear Lizzie has been seriously ill.”
“T h a t’s righ t. I just called on her yesterday,”
“Poor thing!  ̂ How does she look now?”
“She’s got m uch too th in , pale and hollow-cheeked.”

X
“I ’m looking for P eter Sm ith. Is he here?”
“Yes, h e ’s standing  over there.”

1 peaches and cream фразеол. кровь с молоком
2 Poor thing! Бедняжка!



“B ut I can see a group of boys over there. W hat does he look 
like?”
“Well, the red-haired one w ith a snub nose and freckled face. 
You w on’t m istake h im .”

XI

“Which of those three girls is Anne Brown?” 
“The tall one.”
“The one w ith  curly hair?”
“T hat’s rig h t.”
“Thank you.”

XII

“Goodness gracious! How brown you are! I could hardly recognize 
you.”
“Yes, I have been su n b a th in g ' a t the seaside the whole sum m er.” 
“Oh, how fine. You look very healthy . And you’ve grown up,, 
too, I m ust say. Ju s t a new boy.”

A STORY

( Nick Smirnov tells his mother of an interesting game he played with 
his classmates during the English lesson.)

Today during our English lesson we played a jolly nice game. The 
teacher told me to  th ink of any person present in the class and 
the other pupils by asking me questions about this person’s ap
pearance had to guess who it was. So I thought of Nick Ivanov, 
a ta ll, w ell-built, muscular,^ black-haired boy w ith hazel eyes, 
a turned-up nose and an oval-shaped face. And then  I v/as 
showered® w ith  questions like these: “Is it  she or is it he?” “How 
is he bu ilt?” “Is he tall or short?” “W hat colour is h is-hair?” “W hat 
colour are his eyes?” “Is his hair short or long?”

After these questions everybody began ■ casting looks  ̂ a t Nick 
Ivanov. A t last came the question: “Is it Ivanov?” and the class 
burst out laughing. I th ink, though, they had guessed him long 
before and only p u t up a show they could not.

Anyhow we liked this game very much.

1 to sunbathe загорать, принимать солнечные ванны
2 muscular ['тл зк  
* to  shower ['Jaua

ula] жилистый, мускулистый 
засыпать

* to cast (cast, cast) looks бросать взгляды



PERSON’S 
CHARACTER, 
BEHAVIOUR, 
MOOD AND MANNERS
9

ХАРАКТЕР, 
ПОВЕДЕНИЕ, 
НАСТРОЕНИЕ 
И МАНЕРЫ ЧЕЛОВЕКА

14

A. SITUATIONS

1) You describe the character of your friend (brother, sister, etc.).
2) You give your opinion on the behaviour of your friend (class

m ate, acquaintance, etc.).
3) You say why N. can (cannot) occupy the post of class captain  

(Komsomol secretary, etc.).
4) You discuss at your class m eeting the bad deeds (behaviour) 

of one of the pupils.
5) You discuss w ith your friends the problem of “Character and 

Progress in S tudies”.
6) You give advice to your friend how to im prove his (her) char

acter.
7) You discuss the im portance of good m anners (etiquette).
8) You find out why N. is so angry (absent-m inded, etc.) today.

B. TOPICAL VOCABULARY 

i

bright [brait] способный, смышленый
bold [bould] смелый
brave [breiv] храбрый
calm [kccm] спокойный, тихий
capable ['keip9bl] способный, одаренный
cheerful [ 'tjia fu l] бодрый, веселый
clever ['klev9] умный
communicative [ka'm jum iketiv] общительный, разговорчивый 
conscientious [,коп/1'еп^03] добросовестный
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decent ['di:s3nt] порядочный, приличный 
diligent ['dilidsant] прилежный, усердный 
faithful ['feiQful] верный 
fair [fea] честный, справедливый 
frank [fraegk] откровенный
generous ['dgenaras] 1) великодушный; 2) щедрый, благородный 
good-natured ['gud^nei'y'ad] добродушный 
honest ['onist] честный
industrious [in'dAstnas] работоспособный, трудолюбивый
just [dsAst] справедливый
kind [kamd] добрый
modest ['modist] скромный
noble ['noubl] благородный
persistent [pa'sistantj упорный, настойчивый
polite [pa'lait] вежливый
punctual ['pAnktjual] пунктуальный
reasonable [ 'riiznablj благоразумный
reserved [n'za.'vd] сдержанный
resolute ['rezalu:t] твердый, решительный
strong-willed ['strog'w ild] волевой
smart [smat] остроумный, находчивый; быстрый, проворный
tactful ['taektful] тактичный
well-bred ['wel'bred] благовоспитанный
wise [waiz] мудрый
witty ['witi] остроумный

absent-minded ['æbsant'm am did] рассеянный 
ambitious [æ m 'bijas] честолюбивый 
awkward ['о ikwad] неуклюжий 

Syn. clumsy 
boastful ['boustful] хвастливый 
conceited [kan 'shtid] самодовольный; тщеславный 
cunning ['клшд] хитрый, коварный 
cruel I'krual] жестокий
double-faced ['dAblfeist] двуличный; неискренний 
envious ['envias] завистливый 
greedy ['gri:di] жадный 
haughty ['ho;ti] надменный, высокомерный 
hot-tempered ['hot'tem pad] горячий, вспыльчивый 
ill-mannered ['il'm æ nad] невоспитанный, грубый 

Syn. ill-bred 
impudent ['im pjudant] нахальный, дерзкий 
irritable ['in tab l] раздражительный 
jealous ['dselas] ревнивый 
lazy ['leizi] ленивый
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light-minded ['lait'mamdid] легкомысленный :
mean [mi:n] низкий, нечестный
naughty ['nD:ti] непослушный, капризный, шаловливый 
obstinate ['obstimt] упрямый 
rude [ru:d] грубый 
selfish ['^selfij] эгоистичный 

Syn. egoistic 
shy [Jai] застенчивый 
sluggish ['sUgiJ] медлительный 
sly [slai] хитрый; лицемерный 
stingy ['stmdsi] скупой 
touchy ['tA^i] обидчивый
uncommunicative ['Ankg'mjumikstiv] необщительный, замкнутый 
weak-willed ['wi:k'wild] слабовольный

blockhead ['bbkhed] тупица
bore [bo:] скучный, надоедливый человек
chatter-box ['tlgetoboks] болтун(ья)
coward ['kauad] трус
dawdler ['do:dla] копуша
lazy-bones ['leizibounz] лентяй
liar ['laia] лжец
nuisance ['nju:s9ns] нудный, надоедливый человек 
slacker ['slgeka] лодырь, бездельник 

Syn. loafer ['loufa] 
sleepyhead ['sli:pihed] разг. соня 
sloven [ 'skvn] неряха 
sweet-tooth ['swi:ttu:0] сладкоежка

4
behaviour [bi'heivja] поведение, манеры 
character ['kserikta] характер "  
humour i'hju:ma] 1) настроение; 2) юмор 
manners ['maenaz] манеры 
mood [mu:d] настроение 
opinion [a'pinjan] мнение 
reputation [,repju'teijan] репутация 
temper ['tempa] темперамент, нрав, характер 
trait [trei] черта характера

to be a man of (no) character быть человеком сильного (слабого) 
характера 

to be angry быть злым, злиться 
to be cross сердиться
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to be decent (conscientious, etc.) al! around быть порядочным 
(добросовестным и т. д.) во всех отношениях 

to be in а good (bad) humour быть в хорошем (плохом) настроении 
to be (not) in the mood for jolting иметь (не иметь) настроения 

(шутить) 
to deceive обманывать
to have a high (low) opinion быть высокого (невысокого) мнения

о ком-л.
to have а good (bad) sense of humour иметь (не иметь) чувство 

юмора
to insult [in'sAlt] оскорблять 
to loose one’s temper терять самообладание 
to neglect one’s duties пренебрегать своими обязанностями 
to offend [a'fend] обижать 

to get offended обижаться 
to praise [preiz] хвалить 
to put on airs напускать на себя важность 
to respect [ns'pekt] уважать 
to shirk [J9;k] smth. увиливать от чего-л. 
to tease [ti:z] дразнить
to treat somebody well (badly) относиться к кому-л. хорошо (плохо)

6

Не (she) is good (hard) to get along with. С ним (ней) легко 
(трудно) ладить.

W hat kind (sort) of man (woman) is he (she)? Что он (она) за 
человек?

Give me а touch on his character. Охарактеризуйте его в двух 
словах.

C. ILLUSTRATION OF USE

SU B ST IT U T IO N  PA T T E R N S

1) “W hat can you say of Jim?”
“I think he is kind and clever.” 

just and modest 
frank and generous 
reserved and tactful 
hot-tempered and irritable

2) “Martin is a very touchy boy, isn’t he?”
lazy
obstinate
modest
clever

“Oh, you wouldn’t say tha t if you knew him better.”
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3) “Why are you so absent-mind
ed today?”

serious 
irritable 
angry 
sluggish 

“I ’m not well, you know.”
4) “I wish you weren’t that (so) 

boastful.”
ambitious
envious
obstinate
lazy
“But I am not.”

5) “I wish Jirn were frank.”
more indus

trious 
reasonable 
cleverer 

“But I think he is.”
6) “I t ’s awful what he has said.” 

“Yes, if he were not so touchy, 
he wouldn’t have said i t .”

well-bred 
not so obsti

nate
more reserved

7) “Why do you treat that boy 
so badly?”

offend him so 
often

praise him w ith
out good reason 

“But I don’t do th a t.”
8) “I think he isn’t capable of 

letting down his friends.” 
telling a lie
neglecting his duties 
deceiving anybody 
“Of course no t.”

9) “I think he is a terrible bore.” ^
modesty itself 
a dawdler 
a decent fellow 

on the whole 
“Yes, he really is.”
1 a terrible bore зд. уж асно нуд

ный человек
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I

“Do you know our new pupil?”
“Surely, well enough. He lives just next door.” 
“He seems to be a bit obstinate, doesn’t he?” 
“Quite so! You’ve hit the nail on the head.” ^

CONVERSATIONS

II
“Why don’t you like Nelly? She seems a good sort.”
“Well, I think she is rather light-minded.”
“Light-minded? You can never judge by appearances, you know.” 
“I never do. The fact is she has let me down several times.”

Ill
“Jack is a frank and honest boy.”
“What makes you think so?”
“Because he always says w hat’s on his m ind.”
“It isn’t exactly that way. Well, I ’m sure you wouldn’t say so 
if you knew him better.”

IV
“Well, what can you say of Kate Brown?”
“She is a nice girl — to keep away from.”
“Oh, you don’t think too much of her, surely.” 
“No, not me. She has no control over her tongue.”

“Don’t you think Jim  Ford is a born comic?”
“No, I don’t. He’s just a fellow who takes things lightly.”
“But he doesn’t seem to be a light-minded man.”
“No, he doesn’t. But he isn’t a comic either.”
“Well, he keeps us laughing all the time. How can you explain 
that?”
“Oh, what a nuisance you are! I ’m not a psychologist after all. 
Jim  just makes sp o rt“ of people — and such guys® like you.”

1 to hit the nail on the head фразеол. попасть в точку
2 to make sport of smb. потешаться, подшучивать над кеМ-л.
3 guy [gai] разг. парень, малый
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“Be careful, keep out of Peter’s way. He seems to be in a bad 
mood this morning.”
“Yes, he surely looked irritable when I saw him .”
“Since he was dropped from the football team he has been going 
round like a bear with a sore head and making everyone’s life a 
misery.” 1
“Well, the cricket season is approaching and I think th a t’ll raise 
his spirits and put him in a better mood.”

VI

“I wish you wouldn’t pick at Jim  so often, I don’t like him 
being made fun of.”
“I just like laughing at him: he is so clumsy and awkward, 
always treading on people’s toes* and knocking glasses or forks off 
the table.”
“You are a good example yourself, continually losing your hand
kerchiefs and exercise-books.”
“Don’t be angry. Probably we are all too ready to see other people’s 
failings  ̂ and forget our own.”

vin
“Oh, there you are, John. I want a word with you about Dick. 
I find his manners very annoying.”
“Really? Do you? I ’ve never noticed anything special.”
“He was very rude at the party last night, monopolized the con
versation, talked at the top of his voice and was extremely impo
lite at table.”
“Oh, I think you are exaggerating. * Maybe you’ve just taken a 
dislike to him,”

IX
“Bill seems to be nothing but a trouble-maker. He is always creat
ing disturbance in class.”
“I think I would call hirh a trouble-maker, too. I was really sur
prised at his behaviour yesterday.”
“The way he came into the school canteen and demanded service 
ahead of those already there displayed his usual rudeness and 
selfishness.” , .
“Yes, he surely thinks he is t-he ‘Mr. Big-I-Am’.”

1 misery 'mizari] страдание
2 to tread [tred] (trod, trodden) on sm b.’s toes наступать кому-л. на лю

бимую мозоль вд. наступать кому-л. на ноги ,
® fa ilin g  промах, недостаток 
« to exaggerate [ig'zaedsareit] преувеличивать
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X
“Don’t be cross, Jill. Can’t you take a joke?”
“Frankly speaking, I don’t like your way of joking, you are always 
teasing *me.”
“Sorry, Jill, I didn’t want to hurt you, I just meant a little  laugh, 
you know.”
“T hat’s all right. But I think you are carrying your jokes a little 
too far.”

XI
“I say, Fred, what do you think of Mr. Johnson?”
“Personally, I have a low opinion of him: he is a slacker, he always 
shirks work and does things by halves.”
“Really? Are you sure?”
“Absolutely! We used to work in the same office.”

XII
“Mike is a terrible bore, he has hardly any sense of humour.” 
“Well, I shouldn’t say so. He is simply not in the m.ood for talk
ing.”
“Anything wrong with him?”
“Yes, poor thing, he has failed in physics a second tim e.”

A STORY

(Jack Robinson discusses with his classmate the problem of electing 
new form captain.)

Tomorrow we shall elect our new form captain. I said new, 
for I don’t think Fred will be re-elected. True, he is conscientious 
and has a good sense of responsibility,  ̂ but he puts on airs and 
the class won’t back him up. Of course, Mary would be a better 
choice. She is a true friend, good-natured and kind but much too 
shy, I ’m afraid. And what about Bob? He is an advanced pupil 
and likes tha t sort of community work. “ No, Bob won’t do, to be 
sure. He is rude, hot-tempered and wants manners.

Maybe Sally will fill the bill? ® She is serious-minded, hard
working and easy to get along with. Everybody admires her lovely 
sense of humour. No doubt she is widely respected and the class 
will give her their support. Well, I must say, it isn’t really an 
easy task to elect form captain and I ’m quite sure of it.

 ̂ sense of responsib ility чувство ответственности 
s com m unity work общественная работа
Э to fill the b ill восполнить пробел; вд. подойти
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CINEMA 

КИНО

A. SITUATIONS

1) Looking tlirough the list “W hat’s On” you and your friend 
choose a film to see.

2) You book a ticket at the booking-office.
3) The usher helps you to find your seat in the hall.
4) Friends talk of the pictures they have just seen.
5) You interview a film actor (director).
6) You describe to your friend tlie newly-built cinema.
7) You tell your friend the plot of the film he (she) has not seen.
8) You talk with- your friend about your favourite film stars (film 

heroes).
9) You announce through your school radio centre a film show to 

be held in the assembly hall.
10) You discuss the problem “Cinema and Television”,

TOPICAL VOCABULARY

1
film [film] фильм, кино 

, W hat’s the film about? О чем этот фильм?
Is it worth seeing this film? Стоит посмотреть этот фильм? 
Syn. picture, movie ['mu:vi] (A . E. coll.) кинофильм, кино
картина
adventure-{sd'ventf9] film приключенческий фильм
black-and-white film черно-белый фильм
cartoon [ka'tu :n] (film) мультипликационный фильм
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colour ['кл1э] film цветной фильм 
Syn. technicolour film
documentary [,dokju:'ment0n] (film) документальный фильм 
dubbed-in ['dAbd'm] film дублированный фильм 
feature ['firtfa] film художественный фильм 
mystery ['mistari] film детективный фильм 
popular science ['popjula 'saians] film научно-популярный фильм 
short [Jo:t] film короткометражный фильм 
silent ['sailsnt] film немой фильм 
three-dimensions ['0ri:di'menj9nz] film стереофильм 
wide-screen ['waid'skri:n] film широкоэкранный фильм 
Syn. cinema-scope film 

news-reel ['nju:zri:l] киножурнал, кинохроника, хроникальный 
фильм

cameraman ¡'кгетэгэ,таеп] кинооператор 
cast [ka;st] состав исполнителей
cinema-goer ['smim3,gou3] (кино)зритель, частый посетитель кино, 

любитель кино
This film is very popular with the cinema-goers. Этот фильм 
пользуется большой популярностью у зрителей.
Syn. film-goer, picture-goer, moviegoer (A . E .) 

director [di'rekt9] режиссер; 
film actor ['sekt9] киноактер 
film actress ['sektns] киноактриса
Which of the Soviet film actresses are your favourites? Кто 
из советских киноактрис вам больше нравится?
Syn. film star [sta:] кинозвезда 

producer [pr9'dju:S9] продюсер
scriptwriter ['skript,rait9] сценарист, кинодраматург

aisle [ail] проход между рядами кресел 
box-office ['boks'ofis] касса 

Syn. booking-office
advance [9d'vans] box-office касса предварительной продажи 
билетов

cinema 1) кинотеатр; 2) кино
Are you fond of the cinema? Вы любите кино?
Syn. pictures, movies (A . E .) 

hall [ho:l] (зрительный) зал
Don’t enter the hall during the show. He входите в зал во вре
мя сеанса.
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lobby ['bb i] фойе
We have ten minutes left before starting time. L et’s wait in 
the lobby. Еще десять минут до начала. Подождем в фойе. 
Syn. foyer 

poster ['pousta] афиша, плакат 
Syn. bill 

row [rou] ряд
Not further back than the ninth or- tenth row, please. Прошу 
не дальше 9— 10-го ряда.
Our seats are in the tenth row. Наши места в 10-м ряду, 
front rows передние ряды 
back rows задние ряды 

screen [skri:n] экран
I don’t like to sit too near the screen. Я не люблю сидеть 
слишком близко к экрану.
screen version ['уэ:|эп] экранизированный вариант 

seat [si:t] место (в зрительном зале)
Where are our seats? Где наши места? 

show [Jou] сеанс
Let’s buy tickets for the 4.20 show. Давайте возьмем билеты 
на 4.20.
evening show вечерний сеанс 
matinée show утренний, дневной сеанс 
Syn. performance 

ticket ['tikit] билет
extra ticket лишний билет
Have you an extra ticket? Нет ли у вас лишнего билета?

part [pa:t] 1) серия
Have you seen the third part? Вы уже видели третью серию?

2) роль
Who plays the main parts in the film? Кто играет главные 
роли в фильме?
Syn. role
leading role ведущая роль 
title role заглавная роль 

plot [pb t] сюжет
amusing plot занимательный сюжет 
boring plot скучный сюжет 

script [skript] сценарий
Who wrote the script? Кто автор сценария? 

subtitle ['sAb,taitl] субтитр, надпись на- кинокадре
We’re sitting too far; i t ’s difficult to read the subtitles. Мы 
слишком далеко сидим; трудно читать надписи.
Syn. caption
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acting ['aektig] игра (актеров)
How did you like the acting? Как вам понравилась игра ак
теров?
His acting is splendid. Он играет превосходно, 

camera work ['кэетэгэ 'w9;k] работа кинооператора 
direction [di'rekjn] постановка фильма, режиссура 
pliotography [fou'tografi] (кино)съемка

trick photography комбинированные съемки 
production [pra'dAkJan] производство . ’

The film is a Mosfilm production, and it speaks for itself. Этот 
фильм производства «Мосфильм», а это уже говорит само за 
себя.

Ш  HOLLYWOOD

6   ̂ '

to be on идти (о фильме)
W hat’s on at this cinema? Что идет в этом кинотеатре? 
Where is this film on? Где идет этот фильм? 

to depict [di'pikt] описывать, отображать 
to dub [ dA b]  дублировать 
to play [plei] играть

He plays the part of Hamlet.
Oh играет роль Гамлета.
Syn. perform [pa'fo:m] 

to, produce [pra'dju:s] произво
дить; ставить (фильм)
The film produces a powerful 
impression. Фильм произво
дит сильное впечатление.
Bondarchuk is producing a 
new film. Бондарчук ставит 
новый фильм, 

to release [ri'li:s] выпускать (на 
экран)

to shoot [Ju:t] (shot [Jot], shot) 
снимать
They say the last part is still 
being shot. Говорят, послед
няя серия еще снимается, 

to show [Jou] показывать, де
монстрировать 
Where is this film showing?
Где идет этот фильм? 

to star 0*1 a film) сниматься 
в ведущих ролях

“ I could buy a car like this after 
I played the part of a beggar in that 

new film .”'

160



amusing [9'mju:zirj] развлекательный 
boring I'boirii)] скучный, нагоняющий скуку 
charming ['tfaimig] очаровательный 
exciting [ik'saitirj] волнующий 
funny ['fAni] смешной - ' ■
splendid ['splendid] велнколерный
superb [sju;'p3:b] прекрасный, великолепный; величественный 
thrilling ['Brilig] волнующий, захватывающий

th rille r 'сенсационный фильм (особенно детектив), боевик

C. ILLUSTRATION OF USE 
SU B ST IT U T IO N  P A T T E R N S

1) “W hat’s on at the cinema today?”
the Rodina 
the Circorama 

“I t ’s War and Peace, as the posters say.” 
Sister Carrie 
The Ballad of a Soldier 
Oliver!

2) “W hat sort of film is that?”
“I t ’s a new feature film.”

documentary 
popular science 
cartoon 
British

3) “Who produced that film?”
“I was told it was a JVlosfilm production.” 

a United 
Artists 

a British
4) “Who stars in that picture?”

“In fact it has an excellent 
cast with Laurence Olivier 
playing the leading part.”

Gregory Peck 
Charles Chaplin 
Audrey Hepburn

5) “W hat seats would you like, 
sir?”
“Please two seats 
nearer to the screen.” 
not too near the screen 
in row 16
not farther than the 10th row 
on the balcony “W hat’s it  like?”
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6) “When will the show begin?”
. “I t ’ll begin in twenty minutes.” 

in an hour 
a t eight thirty

7) “W hat do you think of this picture?”
film
movie

“Rather exciting, I should say,” 
interesting 
sentimental 
sad

-boring
dragged-out -

8) “Did you enjoy the movie?”
“Oh yes, i t ’s one of the most powerful films I ’ve ever seen.” 

the most charming 
the funniest 
the most thrilling 
the most exciting

9) “How did you like Tikhonov’s acting?” ,
Doronina’s 
Sophia Loren’s 

“He (She) was simply charming.”
splendid in all respects 
just wonderful 
superb 
not bad

10) “W hat is this film about?”
“I t ’s a screen version of a story by Chekhov.” 

a typical Western ' 
a usual family (love) story, 
a detective story with an unexpected end 
a film about the life of actors, 

school life
war tim es, ”
the revolution of 1905

C O NV ERSA TIO NS

I
“W hat’s on at the cinema tonight?”
“They say i t ’s Oliver! Would you like to see it?”
“Certainly. I t ’s so much spoken about.”

II
“Is there anything interesting on at the cinema today?”
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“It depends on what you mean by ‘interesting’. I hardly linow 
your taste .”
“Well, as a m atter of fact I ’m fond of detective stories.”
“Yes, I think there is some mystery film on today.”

III ' ■ ,
“W hat’s that film about? Is it worth seeing?”
“Yes, by all means. I t ’s a screen version of Chekhov’s play T/ires 
Sisters.”
“And don’t you know who stars in it?”
“Well, many pop actors of the Moscow Art Theatre, as the bill 
has it.”

IV
“I ’ve had enough of sitting indoors all day, Harry. Can’t we go 
out to the pictures for a change? There’s a good film on at the 
Forum, with Sophia Loren.”
“Not a bad idea. Does it say in the papers what time it starts?” 
“Seven o’clock. T hat’s a b it late, there m ust be a long queue at 
the booking-office. Probably you’ll go first and phone me as soon 
as you get the seats (tickets), won’t you?”
“All right. Meanwhile get ready, please.”

V
“They say i t ’s almost impossible to get tickets for that film.” 
“Well, it isn’t exactly so. The long queues are only for the eve
ning shows.”
“Oh, but we can see it in the daytime as well, can’t we?”
“Of course, we can.”

VI
“Have you still tickets for the 7 o’clock show?”
“Yes, a few choice seats. How many do you need?”
“Four altogether and T would like them in row 15, in the centre 
section, if possible.”
“Sorry, row 15 is sold out, but l ean offer you four good seats in  
row 10!”
“O. K., I ’ll take them.”

VII
“There’s a new English film on and I suggest we should go and see it .” 
“Of course, at least for the sake of language practice.”

* pop co ll., short fo r  popular 
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“Not very much so, I ’m afraid. The film is dubbed-in they say.” 
“Oh, really? W hat a pity!”

VIII
“Just a minute, please. I ’m not accustomed to the darkness yet.” 
“Follow me, there is your seat near the aisle, about halfway down 
towards the front.”
“Dear me! I t ’s behind that woman wearing the large hat, isn’t it?” 
“Fortunately not. You’ll sit next to her in the same row.”

IX
“W hat do you think of this film?”
“Terrible! The plot is too dragged out. I was much bored with it 
and felt like walking out.”
“Well, I shouldn’t say so. The picture is true to life and artis
tically done, let alone the camerawork.”
“Rubbish! But, after all, tastes differ, you know.”

X
“W hat are your plans?”
“I ’m finishing the script for a new film .”
“They say you’ve been carried away by the war themes. Is that so?” 
“Yes, the new film will be a thrilling picture of the heroic strug
gle of Soviet partisans against the fascists.”

XI
“Do you happen to remember the name of the scriptwriter who 
wrote the story for this film?”
‘Of course not. I can never remember the names of scriptwriters, 
cameramen, directors, make-up men and so on.”
“But you do remember the names of film stars, don’t you?”
“Oh, certainly I do. And who doesn’t?”

XII
“Did you like N .’s acting in The Journalist?"
“Yes, very. I t ’s natural and therefore extremely effective.”
“In what other films does she appear?
“Well, The Journalist is her first picture, she is still a student of 
the Institu te of Cinematography.”
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(Jim Horner tells his friend his impressions of the new film he has 
just seen.)

Have you seen My Fair Lady? T hat’s what I call a great 
film. I t ’s a delightful musical comedy based on George Bernard 
Shaw’s immortal  ̂ Pygmalion. The film presents a story about Pro
fessor Henry Higgins who makes a bet^ with a friend that he can 
make a “lady” out of a poor Cockney girl. He finds a young flower- 
seller named Eliza Doolittle, who has no education and whose 
language is awful. He takes her into his home where the “pol
ishing” begins. During th is process many amusing incidents occur. 
When the dirt is removed from her face and body she shows up 
as a beautiful girl. She takes the teaching easily and develops 
grace and manners. At the end of the film Eliza and Henry fall 
in love and get married.

The film is made with great skill and the team of actors is 
brilliant beyond all doubts. But I think that Rex Harrison who 
acts the Professor, and Audrey Hepburn who plays Eliza are the 
best. The music of the film is really wonderful and many lovely 
songs will live for a long time.

I must admit that though I ’ve seen the play by Bernard Shaw 
on thé stage, the picture held my interest from beginning to end 
and I enjoyed every bit of it.

STORY 1

STO RY 2

I ’ve just seen War and Peace on the screen, the first two parts 
of it. W hat a wonderful and profound film it is! It really pro
duces a powerful impression. Though I ’ve read the book, the picture 
held my interest from beginning to end and I enjoyed it immense
ly. It was photographed with great skill and the cast is splen
did beyond all doubts. But I think Savelyeva is the best. She 
doesn’t simply act, she lives her role. I also like Bondarchuk as 
Pierre Bezukhov and Tikhonov as Andrei Bolkonsky. After the end 
of the show I heard some spectators saying:' “The picture is good but 
a bit dragged-out, especially the war scenes.” It may be so, but 
nevertheless it is splendid and in my opinion worth seeing by all 
means. I hope all film-goers will enjoy it greatly.

1 immortal [i'mortal] бессмертный
2 to make a bet ( = t o  bet) споритц биться об заклад



TALK 
ON TRAVELLING
e
ПУТЕШЕСТВИЯ

16

A. SITUATIONS
1) Friends choose Ше route for a trip and a means of transport.
2) You get the information you need at the Inquiry Office.
3) You discuss with your mother (elder sister) the . things to be 

taken along with you on a trip.
4) You are seeing off your friend to another town and have a talk 

with him on a platform (on a pier, at the airport).
5) You meet your friend at the railway station (airport).
6) You book tickets at the booking-office.
7) You ask the porter to see to your luggage.
8) While on a train (a ship, a plane) you start a talk with your 

travelling companions!
9) It being the first time you are on board a ship, you inquire 

of a sailor about the disposition of various services for pas
sengers.

10) You apply to the stewardess (the porter, attendant, station 
master, etc.) for the information you need.

11) You discuss advantages or disadvantages of different means of 
transport.

12) You discuss the conveniences offered to the passengers and 
tourists.

13) You tell your friend of an incident which happened to you 
while travelling.

B. TOPICAL VOCABULARY <

1
accommodation [8,kom9'deij9n] место (в поезде, самолете и т. д.) 

и удобства, на которые оно дает право; билет 
И isn’t easy to get accommodation on a ship in the holiday 
season. Нелегко достать билеты на пароход во время отпусков, 
railway accommodation железнодорожный билет
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arrival [a'raival] прибытие, приезд 
cruise [kru:z] морское путешествие 
departure [di'pa^a] отъезд 
destination место назначения

W hat’s your destination? Куда вы едете? 
fare [fe0 ] плата за проезд

W hat’s the fare from Pskov to Leningrad? Сколько стоит би
лет от Пскова до Ленинграда? 
extra fare доплата 

flight [flait] полет, перелет, рейс
Transamerican Airlines announce the departure of Flight 12 for 
Rome. Авиакомпания «Трансамерикен Эрлайнс» объявляет об 
отлете самолета рейсом 12 на Рим. 
non-stop flight беспосадочный рейс 

journey ['d39mi] поездка, путешествие (обычно сухопутное)
It is а day’s journey from Moscow to Leningrad. Поездка из 
Москвы в Ленинград занимает один день.
А pleasant journey to you! Счастливого вам пути!
Syn. travel, tour, trip 

• passage ['psesids] переезд; проезд; рейс (морской или воздушный); 
поездка по морю
Have you booked your passage? Вы уже взяли билеты (на па
роход)?

route [ru:t] маршрут, курс, путь, дорога
W hat big stations are there on our route? Какие крупные 
станции мы будем проезжать? 
еп route [Sr)'ru;t] по пути, по дороге, в пути 

schedule ['Jedju:l] расписание, график
The ship arrives according to schedule. Судно прибывает по 
расписанию.
on schedule точно, во время 

service ['saivis] 1) обслуживание, система обслуживания; сообщение 
Is there an air service to Tomsk? С Томском есть воздушное 
сообщение?
bus service автобусное сообщение 
train service железнодорожное сообщение 

2) рейс, рейсовый самолет 
There are three services a day. I’m going by the evening 
one.
Каждый день бывает три рейса. Я еду вечерним, 

stop-over ['stop,ouv9] остановка в пути (с правом использования 
того же билета) 

ticket билет
Two tickets for the 5.35 (train) to Glasgow, please. Пожалуй
ста, два билета до Глазго на поезд, отходящий в 5.35. 
return ticket обратный билет 
single ticket билет в одну сторону 
Syn. one-way ticket
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through ticket билет на проезд прямого сообщения, транзит
ный билет
Ist-class ticket билет в мягком вагоне 
2nd-c!ass ticket билет в купированном вагоне 
3rd-class ticket билет в жестком вагоне 

tour [tu9] путешествие, поездка (по определенному маршруту, 
предусматривающая остановку в ряде мест и возвращение на 
место отправления)
Не made а tour of Europe. Он совершил поездку по Европе. 
Syn. travel, trip, journey 

travel ['traevl] путешествие, поездка (продолжительная или не
продолжительная на далекое или близкое расстояние с любой 
целью и на любом виде транспорта)
Let them have а rest, they are tired after their travel.
Пусть они отдохнут, они устали после поездки.
Syn. trip, tour, journey 

trip [trip] непродолжительное путешествие (на любом виде транс
порта, обычно на небольшое расстояние)
Let’s take а trip to the country. Давайте поедем за город. 
Не is on а business trip. Он в командировке.
Syn. travel, tour, journey 

voyage ['voiidsi путешествие (no морю или реке)
We are planning to make a voyage up the Dnieper. Мы соби
раемся поехать пароходом вверх по Днепру.
Syn. cruise . '

airport ['e9po:t] аэропорт, аэродром
How does one get to the airport? Как проехать к аэропорту? 
Syn. aerodrome, airfield 

booking-office ['bukig,ofis] касса
The booking-office sells tickets 10 days in advance. Касса 
продает билеты за 10 дней вперед, 

cloak-room ['kloukrum] камера хранения (ручного багажа)
Не left his luggage at the cloak-room. Он оставил вещи в ка
мере хранения. ,
Syn. ieft-luggage office, check-room (A . E.) 
cloakroom ticket багал<ная квитанция 

Information Bureau [,mf0'meij3n bjua'rou] справочное бюро 
Syn. Inquiry Office [ig'kwaian 'ofis] 

platform ['plsetfoim] платформа
How do I get to Platform Two? Как пройти на вторую плат
форму? 

port [po:t] порт, гавань 
Syn. harbour ['hctba]
Shall we stay long in this port? Долго мы будем стоять 
в этом порту?
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quay [ki:] причал, набережная
Which quay will the boat from Batumi arrive at? К какому 
причалу прибывает пароход из Батуми?
Syn. pier [pi9] пирс; пристань 
wharf [wd:í] пристань; -причал 

station ['steijan] 1) станция, остановка
This train stops at every station. Этот поезд останавливается' 
на всех станциях.

2) вокзал 
Syn. railway station
filling station бензоколонка, заправочная станция (пункт)
Syn. petrol station, gas station (A. E.) 

waiting-room ['weitigrum] зал ожидания

3
announcer [э'паипзэ] диктор, информатор

Did the announcer call our flight? Диктор объявил наш peñe? 
guard [gad] проводник

The guard will bring your bedding in a moment. Сейчас про
водник принесет вам постель.
Syn. (carriage) attendant [a'tendant] 

passenger ['pjesmdsa] пассажир 
fellow passenger попутчик
porter |;'pD:ta] носильщик .

, Porter, will you see to my luggage? Носильщик, не поднесете 
ли вы мой багаж? 

stewardess ['stjuiadis] стюардесса, бортпроводница; горничная (на 
пароходе)

traveller ['trsevab] пассажир, путешественник
travelling companion [kam'paenjan] попутчик, товарищ по ту
ристской поездке
Г т  always lucky to have good companions. Мне всегда везет 
на хороших попутчиков.

(aero)plane [('б9гэ)р1еш] самолет
She boarded the plane at Irkutsk. Она села на самолет 
в Иркутске.

' Syn. aircraft >
by plane самолетом
I shall go there by plane. Я полечу туда самолетом.
Syn. by air

boat [bout] лодка, шлюпка; судно, пароход, теплоход
W hat boats go on this line? Какие пароходы курсируют по 
этой линии? -
When does the next boat sail for Riga? Когда идет следую
щий пароход в Ригу?
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Syn. ship, steamer 
river boat речное судно 
by boat пароходом.
We went to Batumi by boat. Мы отправились в Батуми 
пароходом.
Syn. by sea 

ferry ['fen] паром
When does the ferry leave? Когда отходит паром? 

helicopter ['helikopta] вертолет
hovercraft ['hAvakraift] судно на воздушной подушке 
hydrofoil ['haidra'foil] судно на подводных крыльях 
liner ['lama] лайнер, пассажирский пароход или самолет, совер

шающий регулярные рейсы 
jet [dset] liner реактивный лайнер 
ocean ['oujan] liner океанский пароход (лайнер) 

ship [,fip] судно, пароход
Which ship did, you come on? Каким пароходом вы приехали? 
Syn. boat, steamer^ 
motor ship ['mouta 'Jip j теплоход 
steamship ['sti:m jip] пароход 

train [trem] поезд
W hat train are you going by? Каким поездом вы едете?
On what days do trains run to Vladivostok? По каким дням 
поезда идут во Владивосток?
On what time is the train due in? Когда приходит этот поезд?
electric train электричка
express (train) [iks'pres] экспресс
fast [fast] train скорый поезд
mail train почтовый поезд
long-distance train поезд дальнего следования
passenger train пассажирский поезд
suburban [sa'ba;ban] train пригородный поезд
through [0ru:] train поезд прямого назначения

berth [ba:0] спальное место, полка, койка (в поезде или каюте па
рохода) ' . .
The lower berths, if i t ’s possible. Пожалуйста, нижние места, 
если можно.
Syn. bunk [Ьлдк]
Put the bunk down (up), please. Опустите (поднимите) полку, 
пожалуйста, 

cabin каюта
Our cabin is on deck “A”. Наша каюта на палубе «А», 
state-room ['steitrum] отдельная каюта 

carriage ['kaeridj] вагон
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Carriage ten, compartment 
three, seats seven and eight.
Вагон десятый, третье купе, 
седьмое и восьмое место.
Syn. саг (А. Е.)
'dining-car вагон-ресторан 
corridor ['korido:] carriage ку
пейный вагон
sleeping-car спальный вагон 
Syn. sleeper
soft-seated carriage мягкий 
вагон

compartment [kam 'patm ant] купе 
There were only two of us in 
the compartment. Нас было 
всего двое в (четырехмест
ном) купе, 

deck [dek] палуба
I t ’s very hot in the cabin; 
let’s go on deck. В каюте 
очень душно, пойдемте на 
палубу, 

gangway ['gaegwei] трап 
rack [гаек] багажная полка, 

сетка для вещей (в железно
дорожных вагонах и т. п.) 

seat [si:t] место
Find me а corner, seat facing the engine. Найдите мне место 
у окна по ходу поезда.
The seat is taken (vacant). Это место занято (свободно), 

van [vsen] служебный вагон 
luggage van багажный йагон 
mail van почтовый вагон

6
bag [baeg] маленький чемодан, сумка 
basket ['baskit] корзина 
luggage ['lAgidsl багаж, вещи

I ’d like to have my luggage registered. Я бы хотел сдать 
вещи в багаж.
How many pieces of luggage have you got? Сколько у вас 
мест (багажа)?
Syn. baggage ['baegids] (A . E.) 

rucksack ['ruksaek] рюкзак, походный мешок 
suit-case ['sju:tkeis] небольшой (плоский) чемодан

Have you packed your suit-case (with clothes)? Вы уже уло
жили (вещи в) чемодан?
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trunk [trAgk] большой чемодан, дорожный сундук
The trunk won’t hold any more. В чемодан больше ничего 
не входит, 

valise [v9'li;z] саквояж (Л. Е.)
The valise isn’t very heavy. Саквояж не очень тяжелый.

to arrive прибывать
When does the train arrive in Kharkov (at Petrovo)? Когда 
поезд прибывает в Харьков (в Петрово)?
W hat platform does the train arrive at? К какой платформе 
прибывает поезд? 

to board [bo:d] a plane (ship) сесть на самолет (пароход) 
to book [buk] брать, заказывать, бронировать (билеты)

Ï booked my ticket three days in advance. Я заказал (взял) 
билет за три дня вперед, 

to break one’s journey (voyage) делать остановку
Why not break our journey in Vladimir? Почему бы не сделать 
остановку во Владимире? 

to catch the train попасть на поезд 
to daté а ticket закомпостировать билет

We must have our tickets dated. Мы должны закомпостировать 
билеты.

to fasten one’s safety-belts пристегнуть ремни 
to fly [flai] (flew [flu:], flown [floun]) лететь

At what altitude are we flying? Ha какой высоте мы летим? 
flying weather летная погода 

to get sea-sick (air-sick) страдать морской (воздушной) болезнью 
Do you get sea-sick? Вас укачивает в море? 

to go via ['vais] ехать через, проезжать
Do we go via Kiev? Мы, едем через Киев?
Syn. to go by way of 

to hit an air pocket попасть в воздушную яму 
to land [lænd] приземляться, садиться (о самолете); высаживаться 

на берег
to miss the train опаздывать на поезд

Г т  afraid we’re going to miss our train. Боюсь, что мы уже 
опаздываем на поезд, 

to see somebody off провожать кого-л.
Will you see them off? Вы будете их провожать? 

to travel ['trævl] ехать, путешествовать
Не has travelled the whole world. Он объездил весь мир. 
to travel abroad ехать за границу 
to travel on business ехать по делу, в командировку 
to travel on (for) pleasure ехать для развлечения
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Are you a good sailor? Вы хорошо переносите качку?
How do you take to flying? Как вы переносите полеты?
When are we due? Когда no расписанию прибывает наш самолет 

(поезд и т. д.)?

8

С. ILLUSTRATION OF USE

SU B ST IT U T IO N  P A T T E R N S

1) “Can I get to Sochi by air?”
Odessa
Helsinki

“Yes, of course; you can get there by air as well as by sea.”
by land 
by railway 
by bus

2) “Excuse me, please, where’s the booking-office?”
the Information Bureau 
the time-table 
Platform Six 
the cloak-room 
the dining-car 

“It is just opposite the entrance.” 
round the corner 
downstairs 
through the subway

3) “I want to book a first-class ticket to N.”
a single ticket 
a return ticket 
a passage 
a seat

“Sorry, we are all booked up for today.”
4) “I ’d like two tickets for the 7 o’clock train to Glasgow.”

the express Warsaw
the through . Berlin
the fast Omsk
thé mail Lvov 
the morning plane 
Flight 777

“You are welcome, sir.”
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5) “I want to book a passage on the ¡van Franko to Sochi.”
to reserve the Pobeda Batumi
to take ,  the Litva Hull

“You can have accommodation only for the next voyage.”
6) “W hat does a passage to Odessa cost?”

a ticket 
a return ticket 
a seat
a state-room 
a place on deck 

“It is fifteen roubles.” 
dollars 
pounds

7) “Where shall I take your luggage, sir?”
trunk
suit-case
bag
rucksack

“Just take it to the carriage, please.” 
my compartment 
my cabin 
the cloak-room 
the taxi-rank

8) “Let’s make 
we’ll be late

“Don’t make a 
still a lot of time

an hour 
two hours

9) “Good-bye! I wish 
pleasant journey.” 

trip 
voyage 
cruise 

“Thanks. Good-bye.”

haste, or else 
for tlie train .” 

the plane 
the ship 
the ferry 
the bus 

fuss, we have 
left.”

you a

“If we had taken a taxi 'we would, 
have been in tim e!”

C O NV ERSA TIO NS

I

“Excuse me, sir, where’s the booking-office?” 
“I t ’s over there, opposite the main entrance,” 
“Thank you very much,”
“I t ’s all right.”
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II
“When are you leaving, Alec?” • ' .
“At eleven tliirty tomorrow morning. I ’ve already packed my 
suit-case.”
“How long will you be away?”
“About a week. The same ship will bring me back.”

III
“Excuse me, please, which is the platform for Edinburgh?”
“I t’s Platform Four through the subway.”
“Thank you.”
“Not at all.”

IV
“PIease, two tickets to Liverpool.”
“Single, madam?”
“One single and one return.” •
“Here you are, madam, And here’s the change. Thank you,”

“Can I book my passage to Khabarovsk here?”
“You’re most welcome, sir. Which flight?”
“I think seven twenty-two will do, i t ’s a through plane, isn’t it?” 
“Yes, but unfortunately i t ’s all booked up. I can offer you only 
Flight 777 with a stop-over in Sverdlovsk and Omsk.”

VI
(In a Train)
“Pardon me, sir, are we far from Manchester?”
“From Manchester?”
“Yes, from Manchester,”
“Well, let me see. But it isn’t the Manchester train!”

VII
“W hat would you like to do next summer?”
“I plan to go to Bulgaria.”
“How are you going to get there— by train, by sea or by air?” 
“In fact I didnH think of it yet. I believe by train will be more 
interesting.”
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“Are you'already locking the suit-case, Jim ?”
“Oh yes, i t ’s high time we left the house. The train leaves in an 
hour and we may miss it.”
“But you are forgetting your slippers!”
“I ’m not taking them along. My suit-case is stuffed full and it 
won’t hold any more. I think I ’ll do without them .”

VIII

IX

(In a Train)
“I see you’ve got a corner seat facing the engine. T hat’s what you 
like, isn’t it?”
“Well, mine was just the opposite one and this gentleman gave 
me his seat. He says he doesn’t mind sitting with his back to the 
engine.”
“Oh, th a t’s very kind of him. Here’s a magazine for you and some 
oranges.”
“You are very sweet, Davy. Thank you.”

X

“Your train is due out in five minutes. I t ’s time you board it. 
I hope you’ll have a pleasant journey.”
“Thank you very much for everything.”
“Not at all. Come again soon. Just drop us a line and come for 
a week-end, won’t you?”
“No. Now it’s your turn to come.”
“Oh, thank you, we’d love to. Good-bye.”
“Good-bye.”

XI

(In  a Car)
“Harry, you m ustn’t drive so fast!”
“But I ’m driving rather slowly, K ate.”
“No, you aren’t. Please slow down a b it.”
“You needn’t worry. I ’m driving very carefully. And the road is 
very good. I t ’s perfectly smooth and straight. There are no bends.”  ̂
“But you’re driving at sixty-five miles an hour . . .  Look out! 
There are some children on the pavement and you can’t tell what 
they’re going to do next moment.”

1 bend поворот, изгиб
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“Excuse me, sir, where can I' park the car?” 
“The car park is over there.”
“Thank you. And where’s a petrol station?” 
“I t ’s just round the corner, to the right.”

XII

XIII

“I ’m beginning to feel a little  nervous. This is the first flight in 
my life, you know.”
“Oh, you shouldn’t get excited so much. You won’t feel anything 
when in the air.”
“Yes, and when taking off and landing?”
“I think everything will go smooth.”

XIV

“I ’m glad you’ve come at last. Did you have a good journey?” 
“Terrible. I got to the station rather late and almost missed the 
train. Then I had to go through the whole train until I found a 
seat. My fellow passengers spoke very loudly and I couldn’t read 
my paper.”
“Was their conversation interesting?”
“Not a bit. One of them described how he got sick while Crossing 
the Baltic Sea, another told them how he met with a railway 
accident. Well, I didn’t hear the others tell their stories as I be
gan to feel sick myself. So I left the compartment and stood in 
the corridor for the rest of the journey.”

A STORY

(A  London schoolgirl, Kate Parker, describes here some of her im
pressions when she went on a sixteen-day cruise last July to Stockholm, 
Leningrad, Helsinki and Copenhagen.)

Two days before our cruise started, I had already packed my 
suit-case. I kept wondering whether I had forgotten anything. 
I could hardly sleep the night before, but at last the morning 
came. Just before I left the house, I received a card from my 
cousin wishing me a good trip. Then I took my suit-case and went, 
with my mother, to the school where we had to meet the rest of 
our party.

The coaches which were to take us to the sea station were 
already waiting at the school. Mr. Richardson and the other teachers
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who were coining with us were 
checking our names on lists and 
handing out labels for our luggage.

When we got to our ship,
S.S.i Devonia, everyone looked at 
her with excitement. We couldn’t 
wait to get on board and see 
the cabins where we were to 
sleep, After the ship’s officers 
had checked our passports, we 
were shown to our cabins. There 
were 15 bunks in each.of them.
The bunks were in threes. I 
slept in the top one. At first I 
was afraid I would fall off, but 
after a while I got used to it; We unpacked- our things and went 
on deck to watch the ship sail away from the port. .

The first day on the ship v/as very interesting. Everyone wanted 
to explore the ship. It was quite big and had a marvellous swim
ming-pool. Later we were allowed to go on the captain’s bridge. 
But only the boys could go to the engine-room.

Every, morning we had lectures or films about the next port 
we were to call at. Then we wrote down what we had done on 
the previous day in a diary. There was a prize for the best one 
at the end of the trip. We also had two lessons in the morning 
(History and Geography) and in the afternoon we played games or 
went swimming.

Nearly every night there was dancing. We had to go to bed 
at ten — and get up at eight.

There were many shore excursions at the four ports which the 
ship visited. W hat I liked about Stockholm were its modern roads. 
Three days were spent in Leningrad. Russian schoolchildren had 
been invited to come on board the ship and we were impressed by 
how good their English was. The next port of call was Helsinki. 
I loved the cobbled streets and the fish market, where they 
were selling fish straight from the fishing-boats. It was lovely in 
Copenhagen, too. And, of course, we took hundreds of photographs 
of its streets and monuments.



17
AT THE DOCTOR’S

У ДОКТОРА

A. SITUATIONS

1) You complain to the doctor of the illness you have.
2) You are examined by the doctor who gives you the necessary 

recommendations.
3) You,come to see your sick friend.
4) You come to a chemist’s to get some medicine made up for 

you.
5) You discuss the system of Public Health in the Soviet Union 

and the USA.
6) You discuss the problem “Health and Sport”.

B. TOPICAL VOCABULARY

1
aid [eid] помощь

Emergency Medical Aid (Service) скорая помощь 
ambulance ['aembjubns] карета скорой помощи 
clinic i'khnik] (policlinic) клиника (поликлиника) 
consulting-room приемная врача 

Syn. surgery 
hospital ['hospital] больница, госпиталь

He’s still in hospital. Он все еще в больнице, 
maternity [ma'tainiti] home рс^дильный дом 
public health ['рлЬЬк 'hel6] здравоохранение 
resort [ri'zo:t] курорт 
rest-home ['resthoum] дом отдыха 
sanatorium [,saen8'to:ri9m] санаторий 
ward [wo:d] палата
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í
ache [eik] продолжительная боль

toothache зубная боль |
■ headache головная боль ^

I have а splitting headache. У меня ужасно болит голова ' 
(голова разламывается от боли). i
stomach-ache боль-в желудке . \

appendicitis [a'pendi'saitis] аппендицит ¡
attack [эЧаек] приступ I

Не had а heart attack. Он перенес сердечный приступ. j
boil [boíl] нарыв • I
bronchitis [brog'kaitis] бронхит 
cancer ['кгепзэ] рак 
cold [kould] простуда

cold in the head насморк 
complication [,komph'keij3n] осложнение 
chicken-pox ['^ikmpoks] ветряная оспа, ветрянка 
cholera ['коЬгэ] холера 
consumption [kgn'sAmpJon] туберкулез 

Syn. tuberculosis, TBC 
disease [di'zi:z] болезнь 
fever ['fi:v9] лихорадка 

scarlet fever скарлатина 
(the) flu грипп 

Syn. grippe
indigestion [,indi'd3esf9П] несварение желудка 
malaria [т9Те9П9] малярия 
(the) measles ['mi:zlz] корь 
mumps [т л т р з ]  свинка 
pain [pern] боль (особенно острая, внезапная)

I feel some pain in the back. Я чувствую боль в спине, 
а pain in the knee боль в колене 

plague [pleig] нума
pneumonia [nju:'mouni9] воспаление легких 
quinsy ['kwmzi] ангина 
rash [raeJ] сыпь 
small-pox ['smo:l,poks] оспа 
typhus ['taifgs] тиф 
whooping-cough ['hu:pigkof] коклюш

cups [клрз] банки
drops [drops] капли
hot-water bottle грелка
injection [in'dsekjgn] укол, инъекция
inoculation [i,nokju 1е1|9п] (against) прививка (от)
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medicine ['medsin] лекарство 
mustard plaster горчичник 
ointment ['omtmant] мазь 
piil [pil] пилюля
prevention [pri'venjan] предупреждение болезни (профилактика) 
spoonful ['spu:nful] ложка

a tea spoonful of the mixture чайная ложка микстуры 
treatment ['triitmant] лечение

dentist ['dentist] зубной врач 
patient ['peijant] больной, пациент

in-patient госпитализированный больной 
out-patient амбулаторный больной 

physician [fi'zijan] врач, доктор 
specialist ['spejalist] специалист 

eye specialist окулист 
Syn. oculist
ear, nose and throat specialist отоларинголог 

surgeon ['sa:d39n] хирург 
therapeutist [,0er9'pju:tist] терапевт 

Syn. G. P. (general practitioner)

5 , . ,

to ache [eik] болеть, ныть
to bandage ['basndids] перевязывать
to be down with pneumonia лежать с воспалением легких
to be operated on for (cancer, etc.) перенести операцию (рака и т. д.)
to be put on sick-list получить бюллетень (освобождение от работы)
to be X-rayed пройти рентген
to bring down the temperature сбить температуру
to catch (a) cold простудиться
to cough [kof] кашлять .
to cup ставить банки
to cure [kju9] вылечить, излечить (от болезни)

Dr. Brown has cured her. Доктор Браун вылечил ее.
Не managed to cure that disease. Ему удалось излечить эту 
болезнь.

to die of (consumption, etc.) умереть от (туберкулеза и т. д.) 
to examine а patient осмотреть бдльного 
to fall ill заболеть
to feel feverish ['fi:v9rij] чувствовать жар 
to feel one’s pulse щупать пульс
to give an injection (of penicillin) сделать укол (пенициллина) 
to have a (bad) cold (сильно) простудиться
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ache [eik] продолжительная боль 
toothache зубная боль

■ headache головная боль 
I have а splitting headache. У меня ужасно болит голова 
(голова разламывается от боли), 
stomach-ache боль в желудке 

appendicitis [a'pendi'saitis] аппендицит 
attack [эЧгек] приступ 

. Не had а heart attack. Он перенес сердечный приступ, 
boil [boil] нарыв - 
bronchitis [brog'kaitis] бронхит 
cancer ['kaensa] рак 
cold [kould] простуда

cold in the head насморк 
complication [,kompli'keij3n] осложнение 
chicken-pox ['^ikinpoks] ветряная оспа, ветрянка 
cholera ['ко1эг0] холера 
consumption [kan'sAmpJan] туберкулез 

Syn. tuberculosis, TBC 
disease [di'zi:z] болезнь 
fever ['fi:v9] лихорадка 

scarlet fever скарлатина 
(the) flu грипп 

Syn. grippe
indigestion [^ndi'dgestfan] несварение желудка
malaria [ma'lsaria] малярия
(the) measles ['mi:zlz] корь
mumps [mAmps] свинка
pain [pein] боль (особенно острая, внезапная)

I feel some pain in the back. Я чувствую боль в спине, 
а pain in the knee боль в колене 

plague [pleig] чума
pneumonia [nju;'mouni9] воспаление легких
quinsy ['kwmzi] ангина
rash [rsej] сыпь
small-pox ['smo:l,poks] оспа
typhus ['taifas] тиф
whooping-cough ['hu:pigkof] коклюш

cups [kAps] банки
drops [drops] капли
hot-water bottle грелка
injection [m'dsekj'an] укол, инъекция
inoculation [i,nokju'leij9n] (against) прививка (от)

180

I



medicine ['medsin] лекарство 
mustard plaster горчичник 
ointment ['omtmant] мазь 
piil [pil] пилюля
prevention [pri'venjan] предупреждение болезни (профилактика) 
spoonful ['spu:nful] ложка

a tea spoonful of the mixture чайная ложка микстуры 
treatment ['triitm ant] лечение

dentist ['dentist] зубной врач 
patient ['peijant] больной, пациент

in-patient госпитализированный больной 
out-patient амбулаторный больной 

physician [fi'zijan] врач, доктор 
specialist ['spejalist] специалист 

eye specialist окулист 
Syn. oculist
ear, nose and throat specialist отоларинголог 

surgeon ['s9;d39n] хирург 
therapeutist [,6er9'pju:tist] терапевт - 

Syn. G. P. (general practitioner)

to ache [eik] болеть, ныть
to bandage ['basndids] перевязывать
to be down with pneumonia лежать с воспалением легких
to be operated on for (cancer, etc.) перенести операцию (рака и т. д.)
to be put on sick-list получить бюллетень (освобождение от работы)
to be X-rayed пройти рентген
to bring down the temperature сбить температуру
to catch (a) cold простудиться
to cough [kof] кашлять .
to cup ставить банки
to cure [kjua] вылечить, излечить (от болезни)

Dr. Brown has cured her. Доктор Браун вылечил ее.
Не managed to cure that disease. Ему удалось излечить эту 
болезнь.

to die of (consumption, etc.) умереть от (туберкулеза и т. д.) 
to examine а patient осмотреть бдльного 
to fall ill заболеть
to feel feverish ['fi:v0n j]  чувствовать жар 
to feel one’s pulse щупать пульс
to give an injection (of penicillin) сделать укол (пенициллина) 
to have a (bad) cold (сильно) простудиться
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to have a prescription made up
заказать лекарство (в ап
теке)

to have a tooth crowned поста
вить коронку на зуб 

to have a tooth filled запломби
ровать зуб 

to have a tooth (pulled) out выр
вать зуб 

to heal [hi:l] заживать; излечи
вать
The wound healed slowly.
Рана заживала медленно, 

to keep one’s bed оставаться в 
постели, соблюдать постель
ный режим 

to listen to one’s heart (lungs) 
выслушать сердце (легкие) 

to make one’s blood-count делать 
анализ крови 

to make out a prescription выпи
сать рецепт 

to measure one’s blood pressuré 
измерять давление крови 

to prescribe some medicine выписать лекарство 
to recover [п 'клva] выздороветь, выздоравливать

Не recovered slowly after his long illness. Он медленно выздо
равливал после своей длительной болезни.
She recovered her eyesight. К ней возвратилось зрение, 

to sneeze [sni:z] чихать
to sound one’s lungs (chest) прослушать легкие, грудную клетку
to suffer from (a disease) страдать от (болезни)
to take a treatment for (a disease) принимать лечение (от болезни)
to take a medicine принимать лекарство
to take one’s temperature измерять температуру ,
to treat (for an illness) лечить (от болезни)

Which doctor is treating you for your illness? Какой доктор 
лечит вас от этой болезни?

6

I am running а temperature. У меня температура.
1 am sick. Меня тошнит.
I feel seedy. Мне не по себе.
I got ап infection from him. Я от него заразился.
I have а sore throat (а toothache, an ear-ache, a sore eye), У меня 

болит горло (зубы, , уши, глаз).
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I have a pahi In my back (side, 
etc.). У меня болит с/1ина 
(бок и т. д.).

It hurts (badly), (Очень) болит.
It is hard to swallow. Трудно 

глотать.
My cheek is swollen. У меня 

опухла щека.
My foot is out of joint, я вы

вихнул себе ногу.
My head is swimming. У меня 

кружится голова.
My nose is clogged up. У меня 

заложен нос.
The flu (quinsy, etc,) is catching. 

Грипп (ангина и т.д.) заразен.
What do you complain of? Ha 

что вы жалуетесь?

“I don’t think it ’s going to  be as easy  
as it  looks. H e’s swallowed a m agnet.”

What do you take for a headache? Что вы принимаете от голов- 
ной боли?

Where do you feel pain? Где у вас болит?
Г т  quite fit. Я чувствую. себя (вполне) хорошо.

С. ILLUSTRATION OF USE

SU B ST IT U T IO N  PA T T E R N S

1) “W hat do you complain of, sir?” 
“I ’ve got a splitting headache.”

a terrible toothache 
an awful ear-ache 
a stomach-ache 
a pain in my back

2) “Did you ever suffer from 
malaria, sir?” 
bronchitis 
mumps 
pneumonia 
“No, never.”

3) “W here’s Jack? I can’t see 
him anywhere.”.
“Well, he isn’t at work. H e’s 
down with flu.”

quinsy • 
indigestion 
pneumonia “I wish I had your health .”
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4) “W hat will you recommend in the first place, doctor?”
“In the first place you must have your blood tested.”

lungs X-rayed 
blood pressure measured

5) “How do I take all those pills, doctor?”
“You should take them twice a day.”

three times a day 
every morning

6) “W hat are these pills for?”
those drops 
these tab ets 

“This medicine is for rheumatism.” 
a cough 
the flu
a bad digestion

7) “W hat specialist must 1 consult?”
“You must see a surgeon.”

an eye specialist 
a dentist 
a therapeutist

8) “Have you heard from Aunt Betty lately?”
“Yes, certainly. She’s in hospital now.”

in a sanatorium 
at a rest-home 
at a health resort 
in clinic

9) “W hat is she doing there, I wonder?”
“Well, she’s taking a treatm ent for pneumonia.”

stomach-ache 
heart disease 
high blood'pressure 
some illness

CONVERSATIONS

I
“Outch !”i
“W hat’s the m atter?”
“I’ve cut my finger.”
“Oh, I ’m sorry, come here, I’ll bandage it.”

П
“I don’t like your cough.”
“Yes, i t ’s pretty bad, I just can’t  get rid of it.” |

1 Dutch [au1|]l Ой! (возглас) ^
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“Ypu’ve got to consult a doctor.”
“T hat’s what I ’m going to do. I think 1 must be X-rayed.” 
“Certainly.”

I ll

“Oh, I do feel awful. Look at my cheek!”
“Your cheek is swollen. It is a tooth, isn’t it?”
“Yes, the back one. I ’ll probably have to have it pulled out.” 
“But you’ll have to wait till the swelling subsides.” ^

IV ■

“I have an awful toothache. It feels as if my lower jaw was fall
ing to pieces.”
“Would you open your mouth, please . . .  Does the touch hurt?” 
“Yes, very. It gives me a sharp pain.”
“Well, no treatm ent will help your bad tooth. It has to be pulled 
out. You’ve applied too late.”
“Anything will do so long as it stops the pain, doctor.”

“Here you are, you’ll feel much better with your tooth filled.” 
“You’re just so right. How much do I owe you?”
“Just gratitude. All medical aid is provided free in the Soviet 
Union.”

VI

“Please, give me a glass of water.”
“Here you are. W hat’s the m atter with you?”
“My head is swimming.”
“Here, lie down, you’ll feel much better in a m inute.”

VII
“You shouldn’t muffle up the baby.”
“I ’m so much afraid of colds.”
“Overheating will get him colds much easier.”
“You’re right, thank you, but I ’m always trying to be on guard,”

1 to subside [sab'said] спадать, становиться меньше
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“Mum, I want an ice.”
“You said in the morning you had a sore throat and it was hard 
to swallow your porridge.”
“It isn’t any more.”

VIII

IX

“Tell me your trouble, young man.”
“Well, I must have caught cold. I ’ve been sneezing and coughing 
all the time and on the top of that i t ’s hard for me to swallow.” 
“Open your mouth, please, let me have a look at your throat . . . 
Your pulse, please . . .  Now take off your coat and shirt, I ’ll listen 
to your heart and sound your lungs . . .  Got a temperature?”
“Yes, but not very h igh—,thirty-seven, point three.”
“There’s nothing serious the case with you. Just take care not 
to expose yourself and avoid draughts,  ̂ keep the bed for a few 
days and take the medicine I ’ll prescribe you.”

X .

“When were you operated on for your appendicitis?”
“Two days ago. They brought me here in an ambulance, you know. 
Had I been brought to hospital a little  later I m ight have died 
of blood poisoning.”
“How do you feel now?”
“I ’m still a bit too weak and somewhat dizzy. But the doctor 
says I ’ll be picking up in no time. If everything goes well they 
will take out the stitches^ next Friday. . . .  Well, and how’s 
everybody?”
“Thanks, all right. Asking how you are . . .  I ’ll be leaving now. 
Hope to see you in a better shape soon, er?”
“Thanks a lot for coming round to see me. Good-bye.”

A STORY

(Boris Petrov describes how it is to get ill.)

Of all things people probably hate diseases most.
Suppose you plan to finish your work tomorrow. I t ’s very im-

1 draught [draft] сквозняк
2 stitch  [stitj] шов
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portant and urgent.^ Besides, you have given your word the work 
will be ended in time — and alas! ^

In the morning you find out suddenly that you can’t get up 
as usual. You have a splitting headache. You feel a little  dizzy 
and you cough; you can’t recognize your voice because your nose 
is clogged. Besides, i t ’s hard for you to swallow.

You fight back the thought you are ill. You look for the 
thermometer. At last the temperature is taken: 38.4. That means 
you are running a high temperature. So the last .hope you’re all 
right is destroyed. You are ill, th a t’s certain. It can’t -be helped. 
You have to stay at home.

You inform your mother of your illness. Now the doctor will 
be sent for. He’ll be here in an hour or two. He’ll take your 
hand and say, “Well, what troubles you, young man? Having 
a cough? I see you’re sneezing . . .  Well, let me feel your pulsé . . .  
Now le t’s sound your lungs; please strip to the waist . . .  Breathe, 
please!” Then he will conclude, “Well, nothing serious, just a flu. 
But you’ll have to keep your bed for a few days. Don’t go out 
earlier or else you’ll get complications . . .  And here’s the presctip- 
tion. Take the pills regularly and keep yourself warm. Wish you 
good luck, old fellow!”

The doctor will leave. He’s very busy, he has a lot to do, he 
must go. You may have a lot to do, too, but you will stay in 
bed: you are ill.

urgent ['©:(l5ant] cpoMHUH
2 alas [s' aisjl yBu!



18
TALK ON SPORTS

.9
СПОРТ

A. SITUATIONS
1) You ask your new friend what kind of sports he (she) goes in 

for (likes).
2) You tell your new friend about the sports activities (facilities, 

equipment) at your school.
3) You describe to your friend the newly built Palace of Sports 

you have visited.
4) You meet a friend on his way from the stadium (where he 

watched the match) and find out the score.
5) You tell your friend about the sports review you heard over 

the radio (watched on TV).
6) You discuss with your friend the result of a football match 

(track-and-field competition).
7) You explain to your younger brother (sister) the rules of some 

game.
8) While playing chess with your friend you exchange remarks 

connected with the game.
9) You are interviewing the coach of a volley-ball (basket-ball) 

team.
10) You talk with your friend about your favourite sports and 

games (your favourite sportsman).
11) Your pen-friend tells you about the popular sports and games 

in England.
12) You tell your friend about some sports contest you took part in.

B. TOPICAL VOCABULARY

1
championship ['tfaempianjip] первенство, чемпионат

When does the national football championship start? Когда начи
нается розыгрыш первенства страны по футболу? 
world championship соревнование на первенство мира
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competition [,kompi'tiJan] состязание, соревнование
Did you watcin tlie swimming competition? Вы смотрели сорев
нование пловцов?
boxing competition соревнование по боксу 
chess competition соревнование по шахматам 
Syn. contest

event [I'vent] соревнование по определенному виду спорта 
Soviet sportsmen are world champions in many events. 
Советские спортсмены держат мировое первенство по многим 
видам спорта, 

game [geim] 1) игра, партия
Which side won the game? Кто выиграл эту игру?
Let’s play а game of tennis. Давайте сыграем партию в теннис.

2) р1 состязания, игры 
Olympic Games Олимпийские игры 

match [тге^] состязание, матч
Who is refereeing the international ice-hockey match? Кто су
дит международную встречу по хоккио? 

set [set] партия (в игре) 
sport [sport] 1) спорт, спортивные игры

W hat is your favourite kind of sport? Какой ваш любимый 
вид спорта?

2) pi спортивные состязания 
Will you take part in the school sports? Вы будете принимать 
участие в школьных соревнованиях? 

sports society [sa'saiati] спортивное общество
Do you belong to this sports society? Вы член этого спортив
ного общества? 

team [ti:m] команда
Have you a strong basket-ball team? У вас сильная баскет
больная команда?
Our team took the second place. Наша команда вышла на 
второе место.
Which team is in blue (red) jerseys and white shorts? Какая 
команда в синих (красных) майках и белых трусах? 
home team хозяева поля 
visiting team команда гостей 

tournament ['tuanamant] турнир, соревнование 
aii-Union tournament всесоюзный турнир 
Tournament of Nations of the U.S.S.R. Спартакиада народов СССР

base-ball ['beisbo:l[ бейсбол 
basket-ball ['ba:skitbo;j] баскетбол 
chess [yes] шахматы

Are you keen on chess? Вы любите шахматы?
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cricket ['krikit] крикет 
draughts [drafts] шашки 
football ['futbo:l] футбол

Do you care for football? Вы- интересуетесь футболом? 
Syn. soccer 

golf [golf] гольф
handball ['hændbo:l] гандбол, ручной мяч 
tennis ['tenis] теннис

Are you good at tennis? Вы хорошо играете в теннис? 
table-tennis настольный теннис 

volley-ball ['voliboil] волейбол 
water-polo ['wotta'poulbu] водное поло

aquatics [ak'waetiks] водные виды спорта 
athletics легкая атлетика

Syn. track-and-field athletics, light athletics 
boating ['boutig] лодочный спорт 
boxing ['boksirj] бокс
callisthenics [,kaelis'0eniks] художественная гимнастика 
cycling ['saikligj велоспорт 
diving ['daivig] прыжки в воду 
fencing ['fensii)] фехтование 
gymnastics [dsim'nsestiks] гимнастика 
motoring ['moutanr)] мотоспорт 
mountaineering [,maunti'ni9rir]] альпинизм 

Syn. climbing ['klaimig] 
rowing ['rouig] гребля 
skating ['skeitig] катание на коньках 

figure-skating фигурное катание 
skiing ['ski:ir]] хождение на лыжах 
swimming ['swimig] плавание
weight-lifting ['weit'liftig] тяжелая атлетика, поднимание тяжестей 
wrestling ['reslir)] борьба 
yachting ['jotiQ] парусный спорт

4 ■ ,

athlete ['ге0И:1] спортсмен; легкоатлет
I am по athlete, but I like sport. Я не спортсмен, но я люблю 
спорт.

captain ['kaeptmj капитан 
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champion ['tfaempign] чемпион 
Who is tlie champion in 
weight-lifting? Кто чемпион 
по штанге?
Syn. record-holder 
Olympic Champion олимпий
ский чемпион
world champion чемпион мира 

coach [kou^'] тренер
Who is the coach of the team?
Кто тренер команды?
Syn. trainer 

fan [fcen]’ болельш,ик
Are you a football ' fan? Вы 
болельщик футбола?
Syn. supporter, backer 

goal-keeper ['goulkirpa] голкипер, вратарь
Why did they change the goal-keeper? Почему они заменили 
вратаря?

opponent [a'pounant] противник, соперник 
Syn. contender 

player ['pleia] игрок
He is a player of high class. Он игрок высокого класса, 
football-player футболист 
hockey player хоккеист 

referee [,refa'ri:] судья 
skater ['skeita] конькобежец 
skier ['ski:a] лыжник

This skier made the best time. Этот лыжник показал лучшее 
время.

sportsman ['spoitsman] спортсмен
Не is а keen sportsman. Он страстный спортсмен, 

weight-lifter ['weit'lifta] тяжелоатлет 
wrestler ['resla] борец

heat [hi:t] часть состязания; забег, заплыв и т. д. 
jump [dsAmp] прыжок

high jump прыжок в высоту 
long jump прыжок в длину 
hop, step, and jump тройной прыжок 

race [reís] состязания в беге, в скорости; гонки 
boat-race лодочные гонки 
Marathon ['таегэбэп] race марафонский бег 
relay race ['rideireis] эстафетный бег, эстафета 
sprint races бег на короткие дистанции
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run [глп] бег
60 metre run бег на 60 мет
ров

shotput(ting) ['J'otput(iri)] толка
ние ядра 

sprint [sprint] бег на короткую 
дистанцию, спринт 

throw(lng) ['0rou(ii))] метание, 
бросание .
discus ['diskas] throwing ме
тание диска
hammer-throwing ['Ьэешэ 
'Grouig] метание молота 
javelin-throwing ['dssvlin  
'Grouig] метание копья 

pole-vaulting ['poul,VD;ltig] пры
жки с шестом

6
base [beis] база

skiing ['ski;ig] base лыжная 
база

- Syn. ski depot ['depou] 
centre ['senta] центр

children’s sport centre детская 
спортшкола 

court [ko:t] корт
basket-ball court баскетболь
ный корт
tennis court теннисный корт 

field [fi:ld] поле
football field футбольное поле 

ground [graund] спортивная площадка 
gym [d5im] гимнастический зал, спортзал 
pool [pu;l] бассейн 

Syn. swimming-pool 
rink [ngk] каток 

Syn. skating-rink 
stadium ['steidiamj стадион 
station ['steijan] станция

boating station лодочная станция 
yachting station яхт-клуб

ball [bo:l] мяч 
bench [ЬепУ"] скамейка
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bar [ba:] планка
horizontal [,hDn'zontl] bar перекладина, турник 
parallel ['paeralel] bars параллельные брусья 
wall-bars гимнастическая стенка 

facilities [fa'sihtiz] оборудование 
piffck [рлк] шайба ’ 
racket ['raekit] ракетка
stick [stik] клюшка (для игры в хоккей, гольф и т. д.)

8

chess-board ['yesbaid] шахматная доска 
chessman ['tfesmæn] шахматная фигура 

Sÿrt. piece [pi:s] 
bishop ['bijap] слон 
castle I'kasl] ладья 
check [Уек] шах

checkmate [ 'tj’ek'meit] шах и мат 
You are a checkmate. Вам шах и мат. 

king [kiQ] король
Your king is in check. Вам шах. 

knight [naît] конь 
pawn [рэ:п] пешка 
queen [kwi:n] ферзь

9

draw [dro:] ничья .
The game was a draw. Игра' окончилась вничью.
The match ended in a 3:3 draw. Матч окончился вничью, 
со счетом 3:3. 

record ['reko:d] рекорд
Не set up а new record in high jump. Он установил новый 
рекорд по прыжкам в высоту.
His record was broken. Его рекорд был побит, 

result [п'глИ] результат
W hat are the results-of the last National Championship? Каковы 
результаты последних соревнований на первенство страны? 

point [point] очко
They won by six points to four. Они победили со счетом 6:4. 

score [sko:] счет очков (в игре)
W hat’s the score? Какой счет?
W ith what score did the team win (lose)? С каким счетом 
команда выиграла (проиграла)?
The score is 3:1 in favour of the Dynamo team. Счет 3:1 в 
пользу команды «Динамо».
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to balance on a balance-beam ['baelansbirm] ходить no буму 
(бревну) 

to clear [klia] брать высоту
He cleared 2 metres. Он взял высоту 2 метра, 

to climb [klaim] лезть, взбираться 
to climb a rope лезть no канату 
to climb a pole лезть no шесту 

to compete [кэт'р1:1] состязаться, соревноваться
They compete for the first place. Они соревнуются за первое место, 

to defeat [di'fi:t] нанести поражение, победить
This team has not been defeated this year. Эту команду еще 
никто в этой году не побеждал.
Ant. to suffer а defeat потерпеть поражение 

to even ['i;v9n] the score сравнять счет 
to go in for заниматься (каким-л. видом спорта)

I go in for gymnastics. Я занимаюсь гимнастикой, 
to jump прыгать

to high-jump 1) прыгать в высоту; 2) взять высоту 
Не highjumped 2 metres. Он взял высоту 2 метра, 
to long-jump 1) прыгать в длину; 2) взять длину 
Не longjumped 7 metres. Он прыгнул в длину на 7 метров, 

to put the shot толкать ядро 
Syn. to push the weight 

to root [ru:t] поддерживать; поощрять, болеть (for)
I root for the Spartak team. Я болею за команду «Спартак». 
Syn. to support 

to score [sko:] выигрывать; иметь успех, удачу 
to score a goal забить гол 
to score a point выиграть очко 
to score a victory одержать победу 

to win [win] (won [wAn], won) выиграть; победить, одержать победу 
Our sports society won the cup. Наше спортивное общество 
завоевало кубок.
Не won the gold (silver, bronze) medal. Он получил золотую 
(серебряную, бронзовую) медаль.

С. ILLUSTRATION OF USE

SU B ST IT U T IO N  P A T T E R N S

1) “W hat sports do you go in for?”
“I go in for gymnastics.” 

callisthenics 
cycling 
swimming 
skiing
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2) “W hat game are you most keen on?”
“I ’m very keen on tennis.”

volley-ball
hockey
cricket

3) “Is ping-pong popular with your schoolmates?”
boxing 
fencing 
water-polo 

“Yes, I should think so.”
“No, I can’t say it is.”

4) “Shall we play a game of chess?”
draughts
badminton
table-tennis

“I don’t mind. Go and fetch the chess-board.”
the rackets 
the balls

5) “How did you like the match?”
the competition 
the tournament 
the game 

“Oh, I enjoyed it greatly.”
6) “W hat is the name of this sportsman?”

this boxer 
the team captain 
the referee 
the winner 
Number Six 

“I ’m afraid I m issed.it myself.”
7) “W hat do you do in the gym?”

at your athletics lessons 
during your trainings 

“Well, we usually do exercises on the horizontal bar.”
the parallel bars 
the balance-beam 
the rings

8) “W hat team do you support?”
like best 
belong to 

“I root for the D ynam o  team .” 
belong to Spartak 

Lions
9) “What is the score?”

“The score is 1:0^ in favour of our team.”
5:3 the visiting team

12:2 Zenith
1 1:0 is read one to nil Spartak
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10) “With what score did, 
the game end?” 
the match 
the meeting 
the first half

“Our team won the game 5:1.” 
lost the game 1:5 
evened the score 

to a 3:3 draw 
defeated the oppo

nents by 5:4
11) “W hat are his results in 
the long jump?” her 
the high jump your 
the 100 metre

pole-vaulting 
shotputting

“Well, at the last contest he managed to long-jump 6 metres.”
to high-jump 180 cm. 
to clear 2 metres 
to take the first place: 

11.5 seconds 
to win the run with a 
time of 8 min 42.1 sec.

“He was offside, Dadl”

CONVERSATIONS
I
“W hat sport do you go in for?”
“Well, I ’m not much of a sportsman. Just sometimes I play ten
nis. I ’m rather a supporter.”
“Do you back some definite team?”
“Certainly, I ’m a fan of Spartak.”

II
“I say, Jim , wasn’t it you who dived at the Society’s swimming- 
pool the other day?”
“Why, yes, that was me. Did I do anything wrong?”
“Oh, no, but I thought you went in for gymnastics as you had 
told me.” ,
“That’s right. I ’m still keen on gymnastics, and diving is one of 
tlie things that we gymnasts must do.”

III
“Well, that was a good game, wasn’t it?”
“Yes, the best we’ve seen this w inter.”
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“Cardiff has a first-class football team .”
“Yes, but the Edinburgh players won because they are faster.” 
“It looks like tha t.”

P
“W hat’s your result in the hop, step, and jump?”
“Well, nothing to boast' of.”
“But you used to be the school champion!”
“T hat’s right, 'used to be’ . . .  My record was beaten twicc last 
year and 1 still can’t regain my usual sporting form.”

“I’m looking for a partner for a game of tennis.”
“Oh, I’ll be glad to play with you.”
“David? No, you’re too fast for me.”
“Never fea r ,“ I ’ll give easy balls and you’ll be able to take them. 
So come along!”

VI
“By the way, how did the game 
of table-tennis end?”
“You mean the one I played 
with Robert? He lost it 3 to 2.”
“Oh, no, I mean the one you, 
played with Kate.”
“W ith Kate? Let me see . . .
She won it 5 to 0.”

VII
“Shall we consider the game a 
draw?”
“Why should we? Your king is 
in check.”
“Oh, you don’t want to finish 
it in a draw, then you will
end it in a checkmate. There, I ’ll save my king from the check by 
taking your knight.”
“Now, wait a minute. I didn’t notice it . . . ”
“Serves you right, ® now you’re a checkmate.”

VIII
“I hear cricket is the national game in England. How is it played?” 
“I t ’s rather difficult to describe; you have to see it played. One 
game may last two days.”

1 to boast [boust] хвастать ; . , : :
2 Never fear He бойся
* (И ) Serves you right Так тебе й надо

Penalised players: “Say, ref, can’t we 
have a few more m inutes.”



“Two days! That must be very tiring.” ^
“But the players don’t all play at the same time, and nine play
ers are always waiting for their turn to play.”
“There are eleven players on each side, aren’t there?”
“Yes, but the players on one side go and play in pairs, while 
eleven on the other side are trying to beat them.”
“So i t ’s eleven against two all the time. That sounds rather un
fair.”
“No, it isn’t unfair. Cricket is supposed to be the fairest game in 
the world. But you should see it for yourself . . . ”

IX
“Look, there is tha t wonder-boy again.”
“Yes, I see him practising every Sunday.”
“Practising once â week? That won’t give him enough skill, I ’m 
afraid.”
“Of course not, and he’s training every day. I only said I could 
watch him on Sundays.”

X
“W hat are the most popular winter sports in the Soviet Union?” 
“I think i t ’s skiing and skating. You can see thousands of people 
leaving big cities for the country on a Sunday morning.”
“And what about tobogganing?^ I think it must be also very 
widely spread in Russia.”
“Well, sledges are still great fun for villagers and children, but 
toboggan is practically unknown in this country.”

XI
“I wish I could swim as fast as that girl.”
“Well, what prevents you from achieving her success?”
“Time . . .  rather— lack of time. I can’t afford® training every 
day, you know.”
“I think you lack something more than time, say, will-power, eh?” 

STORY 1

(Ted Elliot, an English schoolboy, tells his Soviet friends about 
favourite sports in Britain.)

You ask me about sports in Britain. I t ’s rather difficult to 
describe the subject in a short talk. Well, speaking in general.

tiring утомительный 
 ̂ tobogganing [ta'boganig] катание на салазках типа тобогган (toboggan 

тобогган, сани без полозьев, скользящие днищем)
® to afford [s'foid] позволить себе
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sport is an important part of the Englishman’s daily life. But of 
all sports at least two have won the greatest popularity among 
Brijlons: these are football (which is, unlike in the Soviet Union, 
played in winter) and cricket (played in summer).

I can’t but mention also Rugby, a kind of English football in 
which the players use their hands for carrying the ball. This game 
is played by teams of 15 men with an oval ball. .

Other Sports such as golf, tennis, bowling,^ horse-racing are 
also very popular in England. Young people go in for traditional 
athletics— running, jumping; rowing, swimming, boxing and so on. 
But those who take to motoring, hunting or fishing continue with 
these sports even in middle age and on.

In Scotland where there are good conditions for winter sports, 
skiing and climbing have attracted the enthusiasm of thousands, 
particularly in recent years.

Britain enjoys the reputation of a sporting nation, but still, 
to the public at large  ̂ sport means in the first place being a fan 
or a backer.

STORY 2

(Ted Elliot describes how golf and bowling are played.)

W hat is golf? In short, the game consists of hitting a hard 
little bail and then walking after it. There are nine or eighteen 
holes made in the ground about a hundred yards from each other. 
Around each hole there’s a smooth flat lawn. You hit the ball 
from hole to hole and the player who reaches the last hole with 
the fewest strokes® wins the game.

Bov/ling is also great fun. The ground for it is rather la rg e -  
half a tennis court. The game is usually played indoors. You are 
given a big heavy wooden ball, the size of child’s head with a 
hidden handle in it. You take this ball by the handle, take 
very careful aim and send it rolling along a special track to beat 
the nine pins^ at the end of it. On the face of it,® the game 
seems very easy — you take a ball and throw it, but actually it 
takes a little  practice, because at first the ball would never go 
straight. ■ .

Now, did you understand the way those two games are played?

1 bow ling ['boulig] игра в шары 
® public a t large широкая публика 
® stroke [strouk] удар, попытка
* pin [pin] ad. кегля 
® On the face of it Ha первый взгляд
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AT A POST-OFFICE. 
TELEPHONING 
® 
HA ПОЧТЕ. РАЗГОВОР 
ПО ТЕЛЕФОНУ

During the stone age: “You lucky 
devil, I have a letter for y o u .”

A, SITUATIONS

1) You buy envelopes (postage stamps, post-cards, etc.) at a post- 
office counter.

2) You ask the post-office clerk of the charge of a letter (tele
gram, money order, etc.) you want to send.

3) You are sending (or cashing) a rrioney order at a post-office.
4) You book a trunk-call.
5) You inquire the Information for the telephone 'number of the 

person you need. ;
6) You are having a business talk over the telephone.
7) You ask a telephone exchange officer to put your private 

telephone right.
8) You find a letter (book, parcel, etc.) put into your mailbox 

by mistake and have a talk with the postman.
9) You ring up your friend who turns to be out and leave a mes

sage for him.
10) You explain to your younger brother (sister) or a small boy 

(girl) in the street how to use the public phone.
11) You tell a jocular story connected with misuse of the tele

phone.
12) You discuss w ith your friends the problem “Means of Commu

nication Today and a Century Ago”.

B. TOPICAL VOCABULARY

1 '

call [ko:l] телефонный вызов, звонок по телефону
. Were there any calls for me? Мне звонили?

I shall be waiting for your call. Я буду ждать вашего звонка.
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to give somebody a ca!l позвонить кому-л. (по телефону)
I shall give you a call. Я вам позвоню, 
to put through a call соединить (no телефону)
Your call has been put through. Вас соединили, 

trunk-call [Чглдккэ;1] вызов по междугородному телефону
Where сап I т а к е  а trunk-call? Откуда можно позвонить по 
междугородному телефону? 

delivery [di'livari] доставка, разноска (писем, газет)
Your letter came by the second delivery. Вам пришло письма 
со второй почтой, 

mail [meil] почта, почтовая корреспонденция
I had а lot of mail yesterday. Вчера я получил большую 
почту (т. е. много писем, газет и т. д.).
Syn. post
air-mMl авиапочта 

post [poust] почта
Has the post come yet? Почта уже прибыла? 
by post (посылать) по почте
I ’И send the book by post. Я пошлю эту книгу по почте, 
book post пересылка бандеролью 
parcel post служба посылок 

phone [foun] (telephone ['telifoun]) телефон
May I use your phone? Можно воспользоваться вашим теле
фоном? ,
You are wanted on the phone. Вас просят к телефону.
The telephone is dead. Телефон не отвечает.
I couldn’t get him on the phone. Я не мог к нему дозвониться.
to speak over (on, by) the telephone говорить no телефону
home phone домашний телефон
house phone внутренний телефон (в гостинице)
private I'praivit] phone личный телефон
public phone телефон-автомат
I’m calling from the public phone. Я звоню из автомата.
Syn. call-box
(telephone) directory телефонный справочник

booth [bu:5] будка
telephone booth телефонная будка
Is there a telephone booth anywhere here? Есть ли здесь по
близости телефонная будка? ■ 

exchange [iks'tjemds] центральная телефонная станция, коммутатор, 
подстанция АТС
trunk exchange междугородная телефонная станция 

Iniormation [,infi3'meij’an] справки (по телефону)
I didn’t know his telephone number, so I called up the Infor-
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m atiqn. Я не знал номера его телефона, поэтому я позвонил 
в справочную, 

office ['ofis] контора; пункт; окно 
parcel office окно приема посылок 
post-office почтовое отделение 
General (Central) Post-Office (G.P.O.) главпочтамт 
call-office переговорный пункт 
inquiry office справочное бюро 

poste restante ['poust 'restan t] 1) отделение на почте для коррес
понденции до востребования; 2) «до востребования» (надпись 
на конверте)
W hen I travel, I get letters poste restante . Когда я путеше- 
ствую, я получаю письма до востребования, 

savings-bank ['seivigzbsegk] сберегательная касса 
switch-board ['sw itJbo:d] коммутатор (распределительный щит)

addressee [,aedre'si:] адресат
I w ant the telegram  to reach the addressee by tonight. Я хочу, 
чтобы телеграмма попала к адресату до вечера, 
addressee unknown адресат не числится, выбыл 

clerk [klcck] служащий, почтовый служащий 
customer ['kAstama] клиент
operator ['opareita] телефонист(ка), телеграфист(ка)

Operator! Town (City), please. Коммутатор! Город, пожалуйста, 
postman ['poustman] почтальон 
sender ['sends] отправитель

address [a'dres] адрес
Do you charge for the address of a telegram ? Вы берете плату 
за адрес в телеграмме? 
return address обратный адрес 

envelope ['enviloup] конверт
stam ped envelope конверт с маркой
А stam ped envelope, if you please. Конверт с маркой, пожа
луйста, 

form [fD:m] бланк
Give me a telegraph form, please. Дайте мне, пожалуйста, 
телеграфный бланк.
Fill in th is form. Заполните этот бланк.- 

Setter ['letg] письмо
The le tte r m ust go off now. Письмо необходимо отправить 
сейчас же.
Неге is а le tter in your nam e. Вот письмо на ваше имя.
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anonymous [э 'п э т т э з ]  letter анонимное письмо 
ordinary ['э:с1тэп] letter простое письмо 
registered ['redsistad] letter заказное письмо
I w ant to have the letter registered. Я хочу отправить заказ
ное письмо.
poste restante letter письмо до востребования
air-mail letter письмо, отправляемое авиапочтой
collect letter доплатное письмо
St/n. unstamped letter
letter of attorney [a 'tam i] доверенность
letter-box почтовый ящик
Syn. mailbox, pillar-box {B. E .) уличная тумба с почтовым
ящиком

message ['mesidj] сообщение; письмо, послание
Is there any message for me? Мне ничего не передавали? 
postal (money) order ['orda] почтовый перевод 
W here do they deal w ith  money orders? Где оформляют почто
вые переводы? 

parcel ['pa:sl] посылка; пакет, сверток
W here do they weigh parcels? Где взвешивают посылки? 
book parcel бандероль 

post-card :['poustka:d] почтовая открытка 
plain post-card обычная открытка 
picture post-card художественная открытка 

printed matter [ 'p n n tid  'mseta] бандероль
At w hat window do they deal w ith  printed m atter? В каком 
окне принимают (выдают) бандероли?
Сап I have the printed m atte r registered? Можно отправить 
заказную бандероль? 

stamp [staemp] марка
Give me one rouble’s worth of stam ps, please. Дайте мне, по
жалуйста, на рубль марок, 

telegram ['teligrsem] телеграмма
W hat does а telegram of fifteen words cost? Сколько стоит 
телеграмма в пятнадцать слов?
Syn. wire, cable телеграмма (посланная по подводному кабелю) 
express telegram срочная телеграмма 
urgent telegram телеграмма-молния 
phototelegram [,fouta 'teligrsem ] фототелеграмма

money [ 'т л ш ]  деньги
to draw money out получить вклад (в сберкассе) 
to put money in делать денежный вклат, (в сберкассу) 

rate [reit] тариф
W hat is the rate for a telegram ? Каков тариф на телеграммы?
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W hat is the rate per word? Сколько стоит слово (в телеграмме)? 
a t lower rate по льготному тарифу 

postage ['poustids] почтовая оплата, почтовые расходы
W hat is the postage on registered letters? Сколько стоит от
правка заказных писем?
Syn. charge оплата услуг 

receipt [n 'si:t] квитанция
Don’t forget to get the receipt. He забудьте получить кви
танцию.

6
to accept [ak'sept] принимать ,

Do you accept parcels? Вы принимаете посылки? 
to answer the telephone подойти к телефону 
to apply [a'plai] обращаться ’

Apply to the clerk at the next window. Обратитесь в следую
щее окно.

to book a trunk-call to N. заказать междугородный разговор с Н.
Syn. to make (to put through) a trunk-call 

to call [кэ:1] звонить по телефону
Who shall I say is calling? A как сказать, кто говорит? 

to cash [ksej] получить деньги
I ’d like to  cash the money order. Я хочу получить деньги по 
переводу.

to collect [ka'lekt] получать (посылки, письма до востребования, 
денежные переводы и т. п.)
Сап I collect а parcel? Можно получить посылку?

' to collect sm th. by proxy получить что-либо по доверенности 
to correspond [,kDris'pond] переписываться
to dial ['daial] набирать номер (по автоматическому телефону) 

W hat num ber did you dial? Какой вы набрали номер? 
to drop [drop] опускать, отправлять письмо

Please, drop th is le tter into the nearest'letter-box . Пожалуйста, 
опустите это письмо в ближайший почтовый ящик, 
to drop а line черкнуть, написать несколько слов 
Drop me а few lines. Черкните (напишите) мне. 

to enclose [m'klouz] вкладывать (в письмо и т. п.)
There was а photo enclosed in the letter. В письмо была вло
жена фотография, 

to fill in; to fill up {A . E .) заполнить 
to get in touch with smb. соединиться, связаться с кем-л. 
to hang up (hung [Ьлу], hung) повесить трубку 

Don’t hang up! He вешайте трубку!
Syn. Hold the wire! Hold on! 

to post [poust] отправлять no почте 
Syn. to send, to mail 

to ring [rit)] up (rang [rseg], rung [глд]) звонить по телефону
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Syn. to  telephone, to phone, to  give smb. a  ring
L et’s give him a ring. Д авайте ему позвоним, 

to send [send] (sent, sent) отправлять
to send smth. insured (w ith declared value) отправлять что-л; 
с объявленной ценностью
Do you w ant to send the parcel insured or otherwise? Вы хо
тите отправить посылку с объявленной ценностью или без? 
to send sm th. by book post отправить что-л. бандеролью 
to send sm th. by air-mail отправлять что-л. авиапочтой 
to send collect посылать доплатным 

to take up the receiver снять трубку 
Syn. to pick up the receiver 

to  wire ['wai9] телеграфировать
Wire your arrival. Телеграфируйте b своем прибытии. 
Syn. to  cable, to telegraph

Are you there? Вы у телефона? 
The line is clear (engaged). Ли

ния свободна (занята).
You are through. Вас соединили.

Говорите.
You’ve got the wrong number.

Вы набрали не тот номер. 
W ho’s th a t calling (speaking)?

Кто это говорит?
W ould you like to leave a  mes

sage? Хотите что-нибудь пе
редать?

W ould you mind calling later?
Позвоните, пожалуйста, 
позже.

Num ber, please? Какой номер? 
Speaking. Я у телефона. (Слу

шаю.)

“li you’re the wrong number, why did 
you answer the phone?”

C. ILLUSTRATION OF USE

SUBSTITUTION PATTERNS

1) “W here can I hand in th is  letter?” 
post parcel

book parcel 
printed m atter

“They deal w ith  it on the first floor, Window 5, please.”
Counter 8
“Book Post” window 
“Parcel Post” window
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2) ‘Is this the righ t window for posting registered letters?”
sending telegram s 
receiving parcels 
poste restan te  letters 
booking a trunk-call 
stam ps and post-cards 

“No, sir (madam), you have to apply to the next window.”
W indow 6
the “Money Orders”

w in d o w
3) “W h a t’s the charge for a registered le tte r?”

an air-m ail le tter 
an express telegram  
a trunk-call to Moscow

“I t  will cost 2 pence.” 
cents 
kopecks

4) “W hen will the addressee receive this letter if I send it righ t
away?”

“I t ’ll be delivered in two hours.” 
in two 

days 
tom or

row morning
5) “Hey, Jack, the postm an has 

brought aforeign le tter for you.”
a money order 
an unstam ped letter 
an urgent telegram 

“I ’m looking forward to it.
Where is it?”

6) “W hat shall I do w ith this 
form?”
“You just w rite your name in 
full here.”

w rite your name 
legibly 1

fill it in
fill in the reverse 

side’̂
sign here
w rite the address 

in block letters

book parcel 
money order 
telegram

' legibly ['ledsabli] разборчиво 
 ̂ reverse side обратная сторона'
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7) “Can I book a call through to Moscow now?”
to Paris 
to  London

“I ’m sorry, bu t the line is engaged now.” 
the line is out of order 
there’s no connection w ith th a t c ity  
you can be p u t through only in two hours.

8) “H ullo, operator! P u t me through to num ber seven-six-eight.”
to the secretary 
to Mr. Jones 
to  the city  
to the hotel m anager 

“I ’m pu tting  your call through, s ir.”
9) “Hullo! Is th is  num ber two-twenty-two?”

the secretary 
Mr. Jones 
Inform ation 
M anager’s Office 

“I can ’t hear you well.”
m ake out w hat you’re saying
hear your name
m ake out who’s speaking

CONVERSATIONS

I

“Hullo!”
“W ill you please call R obert to the phone?”
“Sorry, he isn’t in, h e ’s gone on holidays.”
“W hen do you expect him  back?”
“In  about a week, I th in k .”

II
“Speaking.”
“Hullo! I t ’s Bob Brown calling. May I speak to Ann?” 
“Ann is out. W ould you like to  leave a message?”
“No, thank  you, I ’ll call la ter.”

III
“S t. George’s H ospital.”
“M ay I speak to  Doctor Nelson Brown?”
“H e’s busy a t the m om ent. W ho shall I say is calling?” 
“O h, never m ind, I ’ll call up la te r .”
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“You can call me at num ber 832—82— 14.”
“Is there any extension?”
“None, just dial the num ber and I ’ll be there a t your service.”

V
“W ere there any calls today?”
“Yes, there was one.”
“W ho was calling? Did he leave a message for me?’“ 
“Oh no, th a t was a wrong num ber ca ll.”

VI
“I m ust get in touch w ith  H arry . How can I do it?”
“If you w ant to see H arry , you ought to go and v isit him . But 
he is also on the phone and I can give you his telephone num ber.” 
“Do you th ink a v isit is better than  a telephone conversation?” 
“W ell,, it depends. For a serious m atter it certainly is.”

VII
“Hello, Lizzie! T hat you?^ I say, why didn’t you come yesterday? 
I was w aiting for you for no less than  two hours.”
“Oh, I ’m awfully sorry, Paul, b u t I d id n ’t feel well. I couldn’t 
give you a call as our telephone was out of order.”
“Yes, I was trying to get you on the phone bu t I failed. W hat do 
you say to going to the pictures tomorrow?”
“Well, I donH know if I ’ll be all righ t by then. Anyhow, ring me 
up tomorrow m orning, will you?”
“Certainly, L iz.”

VIII
“Is this Dr. Jones’ flat?”
“Yes, it is. W ho’s speaking?”
“Tony Richards. I ’m M ary’s friend. Is M ary at home?” 
“Yes, she is. She’s having lunch a t the m om ent.”
“I ’ll ring her up in tw enty m inutes if you don’t m ind.” 
“You’re welcome, Tony.”

* That you? coll. =  \s  that you?
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“Please, how much is air-m ail to Moscow?”
“I t ’s 6 kopecks, sir.”
“Give me two 6 - kopecks stam ps, please.”
“H ere are the stam ps, but I can offer you an air-m ail envelope.” 
“No, thank you, I w ant the stam ps.”

IX ^

X
“Can I send a parcel from here?”
“By all means, s ir.” .............
“Do I have to have the parcel w rapped?”
“We can do it for you, sir. You’ve got to tell us the address.” 
“Thanks.”

XI
“I hope you’ll drop me a line about yourself.”
“I ’d gladly do, but how shall I know your address when you are 
travelling?”
“You know which towns w e’ll stop in, don’t you?”
“Yes, I do, and the dates, too .”
“Very well. So address your le tters poste restante, General Post- 
O ffice.”

XII
“Is th a t  you, Sam? Hello!”
“Hello! T h a t’s me. W hat is it you w ant to tell me? Ju s t in a 
nutshell 1 if you please. I m ust be going.”
“W here are you going?”
“I ’m going to the sta tioner’s.”
“To the station? Are you going away?”
“I said I was going to the sta tioner’s. I have to buy two or three 
envelopes. I w ant to Write some letters today .”
“I beg your pardon.”
“I said I w anted to w rite some le tte rs .”
“You w ant to  w rite some letters a t the station?”
“No! A t hom e.”
“You’ll be at home? B ut you said you were going to  the station!”

1 in a nutshell BKpame, b  pfiyx cjioBax
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A STOR Y

(K a te  Somova tells the story about her friend Lena who works a t a 
post-office.)

SHE WORKS AT THE POST-OFFICE

If  we w ant to  register a le tter, to buy stam ps or envelopes, to 
send a telegram  or a money order, we go to the post-office. Here, 
we generally get a  quick service and we seldom think  of those who 
are on the other side of the counter.

A postal clerk’s work m ay seem boring and mechanical to some 
people, bu t my friend Lena, who is one, disagrees. She th inks her 
work offers endless variety . I ’d like to  tell you a fewwords about her.

W hen she finished a secondary school two years ago, she de
cided' to  work at a post-office. W hy? She still thinks th a t th is was 
not her vocation 1 a t all but she chose it because she’s a good 
mixer.®

L ena’s sm all post-office, is in a large new housing estate.® A t 
the big post-offices m achines read addresses, sort the m ail which 
is then autom atically  taken to  the lorries running to  the railw ay 
stations and airports. B ut at the sm all post-offices the m ail is 
sorted by hand and th a t is not so easy. T h a t’s why alm ost all the 
telephone-exchange operators and m ail sorters whose job calls for 
great concentration work six hours a' day instead of eight as in 
other trades.

Lena knows all the regular customers. The girls share their li tt le  
secrets w ith  her. Youngsters prefer the poste restante system as a 
m eans of escaping, as they th ink, the “inquisitive eyes” of parents. 
She’s always ready to  do all she can to  help the customers and 
this a ttrac ts  elderly people to her, too.

Her work begins a t 8 a. m. and the first customers come up 
to  her counter: “May I register this le tter, please?”, “Lena, is there 
anything for me in the poste restan te?”, “Is th is the righ t counter 
for parcels?”, “Good morning. I ’d like a stam p and two envelopes.”. 
The working day passes quickly.

Several tim es she has worked in the post-office which is set up 
at the Krem lin during in ternational congresses. She says she found 
some difficulty  because she doesn’t know English or French very 
well. Now she is taking a correspondence course in foreign lan
guages. . . .

Please send letters and telegram s a t L ena’s counter.

1 vocation [уои'ки^эп] зд. призвание
2 mixer общительный человек
® new tiousing estate новый жилой район



IN THE COUNTRY. 
FARMING
•
В ДЕРЕВНЕ. СЕЛЬСКОЕ 
ХОЗЯЙСТВО

2 0

“E h— most people grow carrots from 
seed!”

A. SITUATIONS

1) You tell your friend of your v isit to a farm.
2) On re turning from a liiking tour you tell your friends about 

the scenery of the places you have visited.
3) You are a tourist interview ing a farmer.
4) Being a budding^ am ateur gardener, you consult your experi

enced neighbour on some gardening essentials.
5) Members of the Young N atu ralist Society plan their work on 

the school plot for the coming season.
6) You ta lk  to  a guide a t the A gricultural Exhibition .
7) H aving helped the collective farmers to  gather in the crops, 

you tell your father (m other, etc.) of your work in the fields.
8) W ishing to  present your friend (mother) w ith a bouquet of 

flowers, you have a ta lk  w ith  the florist while choosing them .
9) W hile on a tra in  (coach) passing by the fields (orchards or 

woods), you talk  w ith  your fellow passenger and com pare notes 
of the view opening to your eyes.

10) Your English pen-friend, the son of a farmer, tells you about 
their farm .

11) You discuss the news reports from the fields.
12) You discuss the advantages of the socialist way of farm ing.

B. TOPICAL VOCABULARY

1

agriculture ['aegnkAltfa] сельское хозяйство, земледелие 
iS /̂г.farming, husbandry
1 budding перен. начинающий
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îleld husbandry полеводство 
animal husbandry животноводство 

cattle ['kæ tl] скот
How. щапу head, of ca ttle  are there on your farm? Сколько 
голов скота у вас в хозяйстве?
Syn. livestock
cattle breeding скотоводство 

crop [кгэр] 1) сельскохозяйственная культура
W hat crops does your farm grow? К акие культуры выращива
ются is вашем хозяйстве? 
field crop полевая культура 
industrial crop техническая культура 

2) урожай 
heavy crop богатый урожай 
crop failure неурожай ‘
Syn. harvest, yield 

farm [fa:m] ферма, хозяйство
How long have you been working on th is farm? Сколько вре
мени (как долго) вы работаете в этом хозяйстве? 
collective farm колхоз
dairy ['dean] farm молочная ферма, молочное хозяйство 
poultry ['poultn] farm птицеферма 
state  farm совхоз
Syn. household ['haushould] хозяйство, семья 
peasant household крестьянское хозяйство 

farming ['fœmig] сельское хозяйство, занятие сельским хозяйством 
How m any people are engaged in farming? Сколько людей за
нято в сельском хозяйстве? 
animal farming животноводческое хозяйство , 
diversified [dai'v9:sifaid] farming многоотраслевое хозяйство 
grain farming зерновое хозяйство 

fertilizer ['faitilaiza] удобрение
Fertilizer is used to make the soil more fertile. Удобрения ис
пользуют для того, чтобы сделать почву более плодородной, 

fodder ['foda] корм, фураж
We have а good odder base to  develop ca ttle  breeding. У нас 
есть хорошая кормовая база для развития скотоводства, 

grain [grein] зерно, зерновая культура
The chief grains grown in warm clim ates are rice, m aize and 
m illet. Главные зерновые культуры, возделываемые в жарких 
странах,— это рис, кукуруза и просо, 

harvest ['hav ist] 1) урожай
We shall gather in a rich harvest. Мы соберем богатый урожай.
to beat down thé harvest снизить урожай
The drought [draut] beat the harvest down. Засуха снизила
урожай.
Syn. crop, yield

2) жатва
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There is a job for everyone in the harvest. Bo время жатвы 
для всех хватает работы, 

hay [hei] сено
At haym aking tim e the pupils helped the collective farmers 
to m ake hay. Вовремя сенокоса ученики помогали колхозникам 
убирать сено.
hay stack [staek] стог сена 

land [laend] земля, почва, грунт
The land is very fertile here. Земля здесь очень плодородная. 
Syn. soil почва
virgin ['v9:d3m] land целинная земля 
irrigated ['irigeitid] lands поливные земли 

silage ['saihdg] силос
Have you ever watched silage put up? Вы когда-нибудь видели, 
как закладывают силос? 

straw [stra:] солома
yield [ji:ld] урожай; количество производимой продукции

This tree gave а poor yield last year. В прошлом гопу это 
дерево дало плохой урожай.
yield (per hectare, per acre) урожайность (т. e. урожай 
с гектара, с акра и т. д.) 
milk yield удой молока

bed [bed] грядка 
flowerbed клумба 

field [fi:Id] поле
Fields in England usually have hedges, fences or stone walls. 
Поля в Англии обычно ограждаются изгородями, заборами 
или каменными оградами, 

garden ['ga:dn] 1) сад; 2) огород 
S yn . kitchen-garden огород 

meadow ['medou] луг
Cows and sheep graze in the meadow'. Коровы и овцы пасутся 
на лугу.
S yn . grassland 

orchard ['ortfad] фруктовый сад 
pasture ['pastfaj пастбище, выгон 
plot [plot] участок земли 
wood [wud] роща, лес (часто pi)

Syn . forest

blossom ['bbsam ] цвет (фруктовых деревьев), цветение
The cherry blossoms smell so sweet! Цвет вишни так приятно 
пахнет! ' ...... '
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Is your orchard in  blossom yet? Ваш сад уже цветет?
Syn. bloom цвет, цветение (о растениях, не дающих съедоб
ных плодов) 

branch [bra;n^l ветка, ветвь 
bud [bAd] почка 
bush [buj] куст, кустарник 
ear [i9] колосок 
flower ['flaua] цветок 
grass [gra:s] трава 
leaf [11: f] {pi leaves) лист

to come into leaf покрыться листвой 
plant [pla;nt] растение 
root [ru:t] корень 
seed [si:d] семя, семена 
stalk [sto:k] стебель 
stump [stAmp] пень 
trunk [trAgk] ствол

barley ['ball] ячмень
When is barley sown? Когда сеют ячмень? 

cotton ['kotn] хлопок 
flax [flaeks] лен

Flax is your chief crop, isn’t it? Л ен — ваша основная куль
тура,. не так ли? 

maize [meiz] кукуруза
The maize is almost ripe to  be harvested. Кукуруза почти со
зрела для уборки.
Syn. corn {А .Е .)  

oats [outs] pi овес ^  ,
Oats are chiefly used as food for horses. Овес главным образом
исполь;<уют как корм для лошадей, 

rye [rail рол<ь
sugar-beet ['Jugabi;!] сахарная свекла 
sunflower ['sAnflaua] подсолнух 
weed [wi;d] сорняк

Great harm  is caused by weeds. Сорняки причиняют большой
вред.

wheat [wi:t] пшеница
spring wheat яровая пшеница 
w inter wheat озимая пшеница

5
bluebell ['b lu tbel] колокольчик 
bouquet ['bukei] букет (разных цветов)

Isn ’t th a t a nice bouquet? Разве это не замечательный букет.’' 
Syn. nosegay ['nouzgei]
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bunch [bAntf] букет (одинаковых цветов) 
corn-flower ['ko:nflau3] василек 
dahlia ['cleiljg] георгин 
daisy I'deizi] маргаритка

W hat about picking a bunch of daisies? Почему бы не нарвать 
букетик маргариток? 

forget-me-not [fa'getm m ot] незабудка
How sweet these forget-me-nots smell! К ак приятно пахнут эти 
незабудки! 

lilac ['lailak] сирень 
lily ['hli] лилия

Your lilies are a picture th is year. В этом году у вас велико
лепные лилии, 

lily of the valley [ 'h h  av бэ 'vaeh] ландыш 
peony ['piani] пион 
poppy i'popi] мак 
tulip ['tjurlip] тюльпан

May I cut some of these lovely tu lips? Можно срезать несколько 
этих прелестных тюльпанов?

6

acacia [a 'keija] акация 
birch [ba:tX] береза 
chestnut ['tJesnAt] каштан - 
lim e(-tree) [laim] липа

Lime-trees usually come into leaf after willows. Липы обычно 
покрываются листвой вслед за ивами, 

m aple ['meipl] клен 
oak(-tree) [ouk] дуб 
plane(-tree) [plem] платан 
poplar ['рэрГэ] тополь 
willow ['wilou] ива

combine ['kombam] (combine harvester) комбайн 
fork вилы
harrow ['haerouj борона 
hoe [hou] сапка, мотыга
m ilking m achine ['m ilk igm a'Jiin] доильная машина 
plough [plau] плуг
pruning shears ['pru:nig секатор
rake [reik] грабли
scythe [said] коса
shovel i'J'Avl] лопата (совковая)
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sickle ['sikl] серп
sowing-macliine ['souigm3,J'i:n] сеялка 
spade [speidj лопата, заступ 
thresher ['Qreja] молотилка

8

barn [ba:n] амбар 
cowshed ['kau jad] коровник 
hotbed I'hotbed] парник 
hothouse I'hothaus] теплица, оранжерея 

Syn. greenhouse ,
incubator ['inkjubeita] инкубатор 
mill [mil] мельница 
pigsty ['pigstai] свинарник 
stable ['steibl] конюшня, хлев

9
bull [bul] бык

The bulls bellow. Быки ревут,
Syn. ox {pi oxenj бык, вол 

cock [кэк] петух
The cocks crow [krou] “Cock-a-doodle-do”. Петухи кукарекают 
(кричат «кукареку»), 

cow [kau] корова
The cows low [lou]. Коровы мычат, 
a herd of cows стадо коров 
calf [ka;f] теленок 
heifer ['hefa] телка 

dog [dog] собака
The dogs bark, growl [graul] and howl [haul]. Собаки лают, 
•рычат и воют, 
puppy [ 'р лр 1] щенок 

duck [Ллк] утка
The ducks quack [kwsek]. Утки крякаю т, 
drake [dreik] селезень 
duckling утенок 

goat [gout] коза, козел 
hen [hen] курица

The hens cackle and cluCk. Куры кудахчут, 
chick цыпленок 

horse [ho:s] лошадь
The horses neigh. Лошади ржут, 
a herd of horses табун лошадей 

P*g [P<gl .СВ^РЬЯ;,
The pigs grunt. Свиньи хрюкают,

216



“That thing gets better fed than I do!”

sheep [Jiip] {pi sheep) овца 
The sheep bleat. Овцы блеют, 
a flock of sheep отара овец 
ram баран 
lamb [Isem] ягненок

10

to cultivate ['kAltiveit] культи
вировать {почву, растения) 

to dig [dig] (dug, dug [dA^]) ко
пать

,  This plot needs to be dug up.
Этот участок нужно вско
пать.

to fertilize ['faitilaiz] удобрять 
to gather in ['дгебэг 'in] соби

рать урожай
W hen will you gather in the crop? Когда вы будете собирать 
урожай? 

to harrow ['hserou] бороновать
After ploughing the ground should be harrowed thoroughly. 
После вспашки землю следует тщательно забороновать, 

to mow [mou] косить, жать
W hat is hay mowed w ith  nowadays? Чем сейчас косят сено? 

to plant [plant] сажать, сеять
W hy not p lant an apple-tree here? Почему бы здесь не поса
дить яблоню? 

to plough [plau] пахать 
to prune [pru:n] подрезать
to rake [reik] заравнивать, подчищать граблями 
to reap [ri:p] жать 
to ripen ['raipn] созревать

Cherries w ill ripen soon. Вишни скоро созреют, 
to sow [sou] (sowed, sown) сеять

Next year we shall sow this field w ith  rye. В будущем году 
мы' засеем это поле рожью, 

to stack [stsek] hay (straw) скирдовать сено (солому) 
to take to root приниматься (о растениях) 
to thresh [BreJI молотить 
to weed [wi:d] полоть

W hen shall we weed this plot? Когда мы будем полоть этот участок? 
to wither ['wiSa] увядать, вянуть, сохнуть; высушить
И
to breed [bri:d] (bred, bred) разводить, выводить

We breed sheep for m eat and for wool. Мы разводим овец, 
чтобы получить мясо и шерсть.
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a breed порода
Our farm has only the best breeds of ca ttle . У нас в хозяйстве 
только лучшйе породы скота, 

fo develop [d i'vebp ] развивать, выводить, осваивать
P lan ts  develop from seeds. Растения развиваются из семян, 
to develop new lands осваивать новые земли 

to be engaged [m 'geidsd] in smth. заниматься чем-л.
This collective farm is engaged in diversified farming. Этот кол-' 
хоз ведет многоотраслевое хозяйство, 

to graze [greiz] пасти; пастись
W here do you graze your cattle? Где вы пасете скот? 

to grow [grou] (grew, grown) выращивать
Fruits are now grown even in Siberia. Фрукты сейчас выращи
вают даже в Сибири.
Syn. to raise 

to increase [in'kri:s] повышать, увеличивать
An im portant task  is to increase crop yields. В ажная задача 
состоит в том, чтобы повысить урожайность, 

to milk доить
Cows are generally milked twice a day. Коров обычно доят 
два раза в день.

С. ILLUSTRATION OF USE

SUBSTITUTION PATTERNS

1) “W hat is th is  state farm engaged in?”
collective farm
farm
region

“I t ’s engaged in cattle breeding.” 
breeding sheep 
breeding poultry 
growing sugar-beet 
grain farming 
anim al farming

2) “W hat crops do you raise on your farm?”
grow
cultivate

“M ainly we go in for wheat and barley.” 
potatoes beet
lax oats

grapes peaches
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8) “Do you employ farm m achinery on a wide scale?”
“Certainly, we use all kinds of m odern m achines including
combine harvesters.”
jo tato  planters
laym aking machines

m ilking machines
4) “W hat farm buildings have you put up lately?”

“Last year we built a new hothouse.”
incubator
barn
cowshed
pigsty

5) “Where do you graze your cattle?”
sheep
cows
goats

“They graze on the pasture over there.” 
on the meadow 
on the grazing ground 
in the field 
in the valley

6) “W hat do you w ant (to do) w ith  that spade?”
the rake 
the hoe 
the fork
the pruning shears

“I ’m going to plant a tree.”
to  dig a hole 
to  weed the bed 
to dig th is p lo t 
to w ater the flow

ers
to rake the soil 

smooth
7) “Look: how beautiful! W hat 

kind of flowers are these?”
“As far as I know, these are 
bluebells.” 
daisies
forget-m e-nots 
tu lip s
corn-flowers

8) “Can you tell one tree from
another?”  ̂  ̂ „

. . “ ihat apple-tree I bought. I’ve
■ ou sn  fertilized it, watered it, pruned it, and

plant what do I get? Plums!”
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“In most cases I can. The one in front of us, for instance, is 
a fir-tree. ” 
an oak-tree 
a poplar 
a willow 
a birch 
an acacia

CONVERSATIONS

1

“W hat are you going to do in the garden now?”
“I ’d like to cut the grass and w ater the trees.”
“And when will you plant new flowers on the round bed?”
“I think I ’ll do th a t a t sunset as i t ’s very hot now and they m ay 
not take to roo t.”

II

“Mr. Jackson, they say you’re an experienced gardener. I ’d like to 
ask you som ething.”
“You’re welcome. W hat is it?”
“You see, one of my apple-trees gave a poor yield last year and 
now i t ’s turning yellow and w ithering. W hat do you th ink  the 
reason could be?”
“Oh, there m ight be plenty of reasons: insects,  ̂ diseases, too much 
of chemicals, little  w ater and so on. I ’m afraid I have to see the 
tree for m yself.”

“W hat do you w ant w ith the rake, Pete?”
“I want to weed the flowerbeds.”
“B ut you can’t do it w ith  the rake. I ’m afraid .” 
“I ’ll take care not to destroy the flowers.”

IV

“W hat griain crops do you grow here?”
“P ractically  all of th em — w heat, barley, rye and oats.” 
“You did not m ention buckw heat.”
“No, ’cause our soil is not fit for i t .”

* insect I'insekt] naceKOMoe
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“W hat is th is m achine used for?”
“I t ’s employed for cu ltivating  (weeding) maize crops.”
“Can we see how it operates?”
“Certainly, the dem onstration grounds are just behind the livestock 
pavilion.”

VI

“You’ve got so sunburnt. No doubt you worked in the field.”
“Yes, we did some jobs in the field — weeding, haym aking and doing 
other things. We had also to do some work on a dairy farm, too.” 
“Oh, really . Did you learn l o  rhilk coWs?”
“U nfortunately , we didn’t, as the m ilkm aids d id n 't let us. They 
d idn’t trü â t us those m ilking m achinés.”

VII

“I ’ve just returned from the agricultural exhibition .”
“W hat did you like best there?”
“The incubators. Or better still the chicks in them  — so yellow and 
downy.” ^

VIII

“I ’d like to have a bunch of flowers.”
“W ill it be a present or just for home?”
“I ’m going to  a friend’s b irthday p a rty .”
“Then I ’d recommend you these dahlias.”
“All righ t. W on’t you add some green leaves?”
“No, I th ink I needn’t. The bouquet is just lovely as it is.”

IX-

“Fred, we m ust stop here and get out. Look how lovely it is. 
I t ’s just w hat we were looking for.”
“B ut why? There’s nothing here but the fields.”
“T h a t’s just it. I ’ve never seen such open fields. W heat crops as 
far as you can see.”
“W ell, I th ink  it isn’t wheat, i t ’s rye. Besides, w hat’s so surprising 
about th a t?  As to me, I like woods better.”

downy ('dauni] nyiUHcraft /
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“Alec! Kate! Jim ! Come here, all 
of you!”
“W hat is it, Jane?”
“Ju s t look: how plenty of straw 
berries! They’re so ripe and ju icy .” 
“Oh, how did you find them  so 
many? W hat if we pick them  all?” 
“Yes, but w hat about the train? 
I t ’s due out in th irty  m inutes.”

X

XI
“W hat 
have!”
“Yes, it is nice, thanks.

a lovely orchard you

I t ’s not big though.”
“But I see here apple-trees, and peach-trees, and cherry-trees.” 
“T h at’s alm ost so, in fact there is a tree of every fruit th a t grows 
in these parts: apple, pear, peach, plum , cherry, apricot and also 
some berries.”

XII

“You live in a m arvellous town, A da.”
“W hy, thanks, I know I do, but w hat makes you think so?” 
“Your streets — there is not a street w ithout trees— chestnuts, lime- 
trees, plane-trees, and even poplars.”
“And best of all acacia-trees, I th in k ,— the pride of my tow n.” .

A STORY

(N in a  K arpova tells her-father about the visit she and her classmates 
made to a collective farm .)

ON A COLLECTIVE FARM

There is a large collective farm not far from our city . We heard 
a lot about it and decided to go and see it. One day we took a 
bus and in an hour came to the collective farm.

We found the chairm an of the collective farm in the potato 
field, and he was glad to show us everything we wanted to see. ' 

The farm is really  big. I t  has large areas under field crops and 
fruit-trees. The collective farmers breed livestock, too. I t ’s a 
mixed collective farm.
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F irst we were siiown new cowsheds, pigsties, barns and other 
farm  buildings. The collective farm  (as we were told) raises cows 
for m eat and for m ilk, and sheep for wool. Besides, it breeds 
poultry: hens, ducks, geese and even turkeys.

There were no horses on the collective farm. At least we didn’t 
see them . All their job is done now by tractors and lorries. The 
collective farmers use modern m achinery, such as com bine harvest
ers, potato harvesteTs and others.

In the fields we saw all kinds of grain crops: w heat, barley, 
rye, oats, maize. The collective farm also grows a lot of vegetables: 
potatoes, tom atoes, cucumbers, beets, carrots and onions. There is a 
large orchard on the farm, too, where we saw all kinds of fruit- 
trees: apple-trees, cherry-trees, pear-trees and plum -trees.

The more we saw, the more we liked the collective farm . We 
asked the chairm an a lot of questions. We w anted to know how 
the collective farmers ploughed the fields, looked after the cattle, 
fertilized the soil and did other things. The chairm an was ready to 
answer all -our questions. He also told us about the yields of 
different crops and the incomes of the collective farm.

Everything we saw and learned was very instructive. We prom
ised the chairm an to come in autum n and help the collective 
farmers to  take in their crops.'



AT A PLANT. 
INDUSTRY
•
HA ЗАВОДЕ. 
ПРОМЫШЛЕННОСТЬ

A. SITUATIONS

1) You tell your friend (m other, father) of your visit to a p lan t 
(factory). .

2) The director (chief engineer) of the p lan t tells a group of pu
pils of senior forms all about the enterprise and its production..

3) You are a guide of a group of foreign tourists going to a factory 
in your city .

4) You describe the system of labour team s and co-operation be
tween them  at the plant where you had industrial training.

5) You discuss the factors raising labour productivity .
6) You talk  of the latest achievem ents in science and technology 

which are or m ay be used at factories.
7) W hile in the factory yard, you try  to find out where a par

ticular office or shop is situated .
8) You talk  w ith  your friend of the professions engaged in pro

duction at a particular plant.
9) You have a ta lk  w ith  your team -leader on the m atter connected 

with your production task.
10) You ask your father (brother) about his factory.

B. TOPICAL VOCABULARY

1
commerce l'kom a:s] торговля, коммерция 

Syn. trade
trade mark [ 'tre id 'm ak] фабричная марка 

industry ['mdAstri] промышленность
The U .S .S .R . is a powerful socialist sta te  w ith  a highly devel
oped industry. СССР — могучее социалистическое государство 
с высокоразвитой промышленностью.
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branch of industry отрасль промышленности
autom obile ['oitomabi:!] (motor-car) industry автомобильная
промышленность
chemical ['kemikal] industry химическая промышленность 
heavy industry тяж елая промышленность 
light industry легкая промышленность
machine building industry машиностроительная промышленность 
mining industry горнорудная промышленность 

manufacture [^msenju'faektja] производство
Manchester is the centre of English cotton rnanufacture. Ман
честер— центр производства хлопчатобумажных тканей в Ан
глии.

metallurgy [me'taeladsi] металлургия
ferrous ['feras] m etallurgy черная металлургия 
non-ferrous m etallurgy цветная металлургия

consumer [kan'sju:m a] потребитель
We try  to meet consumers’ dem ands in the best way. Мы ста
раемся лучше удовлетворить запросы потребителей, 

designer [di'zama] конструктор 
foreman [ fD;man] мастер 
innovator ['maveita] новатор, рационализатор

We have quite a num ber of innovators at our p lant. У нас на 
заводе много рационализаторов, 

shop superintendent [,sju:parm 'ten.dant] начальник цеха 
team -ieader ['ti:m li:da] бригадир

Who is the leader of the best team  in your shop? Кто брига
дир лучшей бригады в вашем цехе? 

worker |'w a:ka] рабочий
Syn. operator ['opareita] рабочий (на определенном рабочем 
месте, например: crane-operator— крановщик; engine-operator— 
машинист)
shock-worker ударник

cannery ['кгепэп] консервный завод 
combine ['kom bam ] комбинат

textile ['tekstail] combine текстильный комбинат 
enterprise I'entapraiz] предприятие

W hat food industry enterprises are there in your town? Какие 
предприятия пищевой промышленности есть в .вашем городе? 

factory ['faektari] завод, фабрика
Our factory w ill double its  ou tput next year. В будущем году 
наш завод удвоит выпуск продукции.
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chemical ['kem ikl] factory химзавод 
sewing ['souii)] factory швейная фабрика 

mill [mil] завод, фабрика
textile mill текстильная фабрика 

plant [plant] завод
W hat does your p lant produce? Что производится на вашем 
заводе?

power-station ['pau9,steij9n] электростанция 
atom ic pow er-station атомная электростанция 
hydropower-station ['haidr9pau9,steij9n] гидроэлектростан
ция (ГЭС)
refinery [ri'fam ari] рафинировочный завод; нефтеочиститель
ный завод 

.works [W9:ks] завод
engineering works машиностроительный завод 
works m anagem ent заводоуправление

forge [folds] кузница, кузнечный цех 
foundry ['faundn] литейная, литейный цех 
shop [ |эр ] цех

W hat shop is this? Какой это цех? 
assembly [g'sembli] shop сборочный цех 
engineering [,end5i'm9rir)] shop механический цех 
repair [п 'реэ] shop ремонтный цех- 
welding shop сварочный цех 

tool-room ['tu :lrum ] инструментальный цех

device [di'vais] прибор
W hat is th is device called? Как называется этот прибор? 

computer [kam'pju-.ta] счетно-вычислительное устройство, элек
тронновычислительная машина (ЭВМ) 

equipm ent [ik 'w ipraant] оборудование
We received new equipm ent last m onth. В прошлом месяце мы 
получили новое оборудование, 

furnace ['farms] печь, топка
blast [b last] furnace доменная печь 

lathe [leid] станок
Syn. machine-tool [m9'J'i:ntu;l] 
boring lathe расточный станок
He operates a boring lathe. Он работает на расточном станке, 
drill lathe сверлильный станок 
m etal-cutting lathe металлорежущий станок 
turning lathe токарный станок
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line [lam] линия, конвейер; магистраль, трубопровод 
automatic [,D:ta'm8etik] line автоматическая линия 
semi-automatic line полуавтоматическая линия 
main assembly line сборочный конвейер 
pipe-line ['paiplain] трубопровод, нефтепровод 

machine [ms'JiMi] станок, машина 
milling machine фрезерный станок 
planing machine строгальный станок 
polishing machine полировальный станок 

machinery [ma'Jiman] оборудование, машины 
up-to-date machinery современное оборудование 
This plant is equipped with up-to-date machinery. Этот завод 
оборудован современными машинами, 

unit ['ju:mt] блок, секция

6

fibre ['faiba] волокно
artificial [,a;ti'fij9l] fibre искусственное волокно 
synthetic [sm'Setik] fibre синтетическое волокно 

goods [gu:dz] p i товары
consumer [kan'sju:m9] goods товары широкого потребления 
manufactured [,maenju'fsektj9d] goods промышленные товары 

material [m9'ti9ri9l] материал 
raw materials сырье 

output ['autput] продукция; продукт; выпуск
The output of the plant has been increased, this year. В этом 

' году выпуск продукции этого завода увеличился, 
part [pat] деталь, часть

service ['s9:vis] parts запасные части, запчасти 
Syn. repair parts 

scrap [skrsep] металлолом. ;  ̂ :
Shall we gather scrap: this week? Мы будём  ̂на этой неделе 
соб и рать металЛОЛ ом? . г

reject [n'dsekt] брак
They try to reduce rejects to a minimum. Они стараютси до
вести брак ^дочмйнимума.
Syn. spoilage 

Waste [weist] отходы; бракованное изделие

automation [,o:t9'meij9n] автоматизация
Mechanization and automation stimulate production and make 
working conditions easier. Механизация и автоматизация сти
мулируют производство и облегчают условия труда.

8* 227



Automation.

capacity [ka'paesiti] мощность 
The capacity of this p lan t is 
200,000 refrigerators per year.
Мощность этого завода— 200 
тыс. холодильников в год. 

competition [,kom pi'tiJan] 1) кон
куренция (в капиталистичес
ких странах); 2) соревнова
ние (в социалистических 
странах)
Socialist com petition is well 
organized at our factory.
У нас на фабрике хорошо 
организовано социалистичес
кое соревнование.
Syn. em ulation [,emju'leij'9n] 

design [di'zain] план; проект; 
конструкция
W hat new designs are being worked out? Какие новые проекты 
(конструкции) разрабатываются? 

energy ['enadsi] энергия
nuclear ['nju:klia] energy ядерная энергия 
solar ['soub] energy солнечная энергия 

engineering [,end3i'niani)] техника 
power engineering энергетика 
safety ('seifti] engineering техника безопасности 

labour ['leibaj труд
manual ['maenjual] labour ручной труд
labour productivity [,prDdAk'tiviti] производительность труда 
We m ust increase labour productiv ity . Мы должны увеличить 
производительность труда.
labour safety I'seifti] охрана (безопасность) труда 
How is labour safety for workers organized? К ак организована 
охрана труда рабочих? 

m aintenance ['memtmans] техническая эксплуатация, уход за ма
шиной; текущий ремонт 

production [pra'dAkJan] производство 
quota ['kwouta] норма

W hat are your production quotas? Какие у вас нормы? 
shift [Jift] смена

Tomorrow I work in (on) the day shift. Завтра я работаю 
в дневную смену, 

supply [sa'plai] поставка, снабжение 
technique [tek 'ni:k] техника, технические приемы 
technology [tek'naladgi] 1) техника; 2) технология 
trade mark ['treid  'т а к ]  торговая марка
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8 .  : ; :
to apply [a'plai] Применять 
to bring into operation вводить 

встрой
Next m onth a new blast fur
nace will be brought into oper
ation. В следующем месяце 
вступит в строй новая домна, 

to соре with справляться
The factory coped w ith  the 
production task. Фабрика 
справилась с производствен
ным заданием, 

to equip [I'kw ip] оборудовать 
to re-equip переоборудовать, 
реконструировать 
The p lant has been almost 
com pletely re-equipped. З а
вод был почти полностью переоборудован, 

to fit [fit] монтировать
to fulfil one’s plan (ahead of schedule ['Jedju:l]) выполнить план 

(досрочно) ■
to introduce [,intr9'dju:s] внедрять, вводить 
to pledge [pleds] oneself взять на себя обязательства

They pledged themselves to overfulfil the quotas. Они взяли 
на себя обязательство перевыполнить нормы, 

to put into operation вводить в действие 
to prevent an accident предотвратить несчастный случай

Labour safety helps to prevent accidents. Охрана труда помо
гает предотвращать несчастные случаи, 

to turn out производить, выпускать
This plant turns out TV sets. Этот завод выпускает телевизоры, 
Syn. to  produce [pr9'dju:s]

“It’s for you.”

C. ILLU STRATION OF USE 
SUBSTITUTION PATTERNS

1) “Pardon me, sir (miss), I ’d like to  see the m anager.”
the chief engineer 
the foreman 
the director

“Sorry, sir, but he is o u t.” 
away
on a business trip  
in conference 
on leave 
on sick leave

229



2) “Excuse me, sir, could you direct me to the assembly shop?”
the forge 
the welding shop 
the factory office 

“Go straight along th is wall and then turn  to the righ t.”
shop the left
road
fence

3) “W hat are the m ain industries of your tow n?”
city
region
country

“I think i t ’s autom obile industry .” 
chemical
aircraft ■
m ining
textile
footwear

4) “W hat factories is your city  famous for?”
plants
enterprises
works

"Oh, there are lots of p lants in our city , but one can’t but 
mention the autom obile works.” 

the shipyard 
the refinery 
the tex tile  factory 
the trac tor works 
the candy factory

5) “W hat does your factory produce?”
“We produce all kinds of agricultural m achines.”

lathes
cotton fabrics 
food-stuffs 
canned fruit 
footwear

6) “H as your factory increased its production in recent years?”
works
plant
mill

“Ohj yes, we’ve increased the ou tput of steel by 10 per cent.”
cement 20 per cent 
coal 30 per cent 
fabrics three times 
footwear 
canned m eat
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7) “W hen will the new assembly line be put into operation?”
autom obile works 
power-station 
repair shop 
factory

“According to the programme, by the end of th is year,“ 
the schedule 
the plan
the m in istry ’s decision

8) “Does your factory often fulfil (cope with) the plan?”
the programme 
the task

“Yes, we generally (over)fulfil the plan by 10 per cent.”
by 5 or 8 per cent 
ahead of schedule

CONVERSATIONS

I

“W hat does your factory produce?”
“It isn’t  easy to answer your question. We are a big company, 
you know.”
“Yes, but a t leiast you could tell me the sphere of your productive 
activ ities, couldn’t you?”
“W ell, th a t ’s sim ple— radio engineering.”

II
“Look, George, there’s your firm ’s trade m ark on the iron I bought 
yesterday.” ' '
“Really? W ell, I d idn’t  know We m anufactured consumer goods.” 
“H ow ’s that?  You don’t know w hat you produce!”
“Of course, I know, but: not everything. There’re tw enty shops at 
our p lan t.”

I ll
“W hat are E ngland’s most im portant industrial areas?”
“W ell, the m ain  centres of English industry are, in the Midlands 
(around B irm ingham ) and also in Sheffield, Manchester and New
castle, The area round Birm ingham  is often called the Black Country.” 
“Yes, I’ve heard 'that nam e. W hat does it mean?”
“It, m eans just w hat the nam e tells you— smoke, dust and soot.” ^

* soot [sut] сажа
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“W hat do you know about industrial and com m ercial advertising?” 
“W hy, i t ’s an inseparable^ part of -cominerce. But i t ’s especially 
characteristic of cap ita lis t trade and very popular w ith  cap ita lis t 
m anufacturers who believe the things sell well only if th ey ’re adver
tised w ell.”
“Do you th ink  advertisem ents sometimes m ake people buy things 
they don’t need?”
“Of course, I do. I t ’s proved by num erous sociological surveys.” ^

“Pardon me, sir, can you direct me to the works m anagem ent?” 
“W hy, yes, walk straight along th is w all, then take the first turning 
to the righ t. You’ll see a ta ll brick building in front of you.” 
“Thank you very much. B ut is there any sign-board on it?”
“Oh, yes, there’s a very long sign-board along the whole house — 
EAST O IL  R E F IN E R Y , and beneath it — a small sign: M an
agem ent.”

VI

Pardon me, miss, I w an t to  see the chief engineer.”
“Sorry, sir, he’s in conference now. H e’ll be free in an hour or so. 
You m ay speak to his assistan t if you like.”
“W ell, I ’ve brought the technical docum ents for the lathe. I ’m afraid 
I m ust see Mr. Howard in person.”
“W ait a little , sir, I ’ll report 
about you.”

VII
“Burton, have you studied the 
drawing carefully?”
“O h yes, I have.”
“I th ink you haven’t. Look, the 
dimensions'* are wrong here.”
“They are correct, just i t ’s hard 
to  measure the d iam eter here. Try 
again, please.”

1 inseparable [in'sepsrabl] неотъем
лемый

2 survey ('savei] обследование
3 dimensions [di'menJauE] раз  ̂

меры, габариты “No, you fool, strike the ironl”
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“Is it not dangerous to operate these huge machines?”
“Of course it is dangeroui, bu t we usually prevent accidents.”
“By m aking people more responsible?”
“Mostly by using all sorts of safety controls.”

IX
“Your p lant is equipped w ith  up-to-date m achinery.”
“Yes, we’ve ju st put into operation another most m odern au to 
m atic  line.”
“Does it supp lem en t' your m ain assembly line?”
“Yes, we have practically  no m anual labour un its .”

X
“T hat m achine looks so soph isticated .” ^
“I t  is a very wise tool. W e’ve just got it back from the In terna
tional F a ir.”
“It m ust have been a h it there .”
“Yes, it gained the highest prize.”

XI
“W hat are your working hours?”
“We work by shifts, so it depends.”
“Your quota is the same, no m atte r w hat shift you work on.” 
“W ell, it depends on J h e  type of operati i, not on the shift. If 
the operation requires more skill, your quota is sm aller.”

XII
“H allo there! Y ou’re back from your leave?”
“Yes, Pavel, I got sick and tired of it. Is our shop still lagging 
behind the schedule?”
“Oh no, we have fulfilled our quota ahead of tim e .”
“T h a t’s fine, bu t how could you cope w ith it?”
“W e’ve introduced some new techniques and employed high-speed 
m ethods.”

A STORY

(The school arranged a visit to one of the leading plan ts of the 
town. Nick Somov comes home and tells his father his im pressions.)

* to supplement ['sAplimant] добавлять, завершать 
 ̂ sophisticated [s9'fisti,keitid] сложный
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“W hat do you know about industrial and commercial advertising?” 
“W hy, i t ’s an inseparable^ part of 'comhierce. But i t ’s especially 
characteristic of cap ita lis t trade and very popular w ith  cap ita lis t 
m anufacturers who believe the things sell well only if th ey ’re adver
tised w ell.”
“Do you think advertisem ents sometimes m ake people buy things 
they don’t need?”
“Of course, I do. I t ’s proved by num erous sociological surveys.” ^

IV  ^ ■

“Pardon me, sir, can you direct me to  the works m anagem ent?” 
“W hy, yes, w alk straight along th is w all, then take the first turning 
to the righ t. You’ll see a ta ll brick building in front of you.” 
“Thank you very much. B ut is there any sign-board on it?”
“Oh, yes, there’s a very long sign-board along the whole house — 
EAST O IL  R E F IN E R Y , and beneath it — a small sign: M an
agem ent.”

VI

Pardon me, miss, I w an t to  see the chief engineer.”
“Sorry, sir, he’s in conference now. H e’ll be free in an hour or so. 
You m ay speak to his assistan t if you like.”
“W ell, I ’ve brought the technical documents for the lathe. I ’m afraid 
I m ust see Mr. Howard in person.”
“W ait a little , sir, I ’ll report 
about you.”

VII
“B urton, have you studied the 
drawing carefully?”
“Oh yes, I have.”
“I th ink you haven’t. Look, the 
dim ensions^ are wrong here.”
“They are correct, just i t ’s hard 
to m easure the d iam eter here. Try 
again, please.”

1 inseparable [ш'зерэгэЫ] неотъем
лемый

 ̂ survey ['s3:vei] обсдадование 
8 dimensions [di'men/anz] разг 

меры, габариты “No, you fool, strike the iron!”
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“Is it not dangerous to  operate these huge machines?”
“Of course it is dangerouf, but we usually prevent accidents.”
“By m aking people more responsible?”
“Mostly by using all sorts of safety controls.”

IX
“Your plant is equipped w ith  up-to-date m achinery.”
“Yes, we’ve just put into operation another most m odern au to 
m atic line.”
“Does it supplem ent  ̂ your m ain assembly line?”
“Yes, we have practically  no m anual labour un its.”

X
“T hat m achine looks so soph isticated .” ^
“It is a very wise tool. W e’ve just got it back from the In terna
tional F a ir.”
“It m ust have been a h it there .”
“Yes, it gained the highest prize.”

XI
“W hat are your working hours?”
“We work by shifts, so it depends.”
“Your quota is the same, no m atte r w hat shift you work on.” 
“W ell, it depends on the type of operati i, not on the shift. If 
the operation requires more skill, your quota is sm aller.”

XII
“Hallo there! Y ou’re back from your leave?”
“Yes, Pavel, I got sick and tired of it. Is our shop still lagging 
behind the schedule?”
“Oh no, we have fulfilled our quota ahead of tim e.”
“T h at’s fine, bu t how could you cope w ith it?”
“W e’ve introduced some new techniques and employed high-speed 
m ethods.”

A STORY

(The school arranged a visit to one of the leading plan ts of the 
town. Nick Somov comes home and tells his. father his im pressions.)

* to supplement ['sAplim9nt] добавлять, завершать
2 sophisticated [s3'fisti,keitid] сложный
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Daddy, I ’ve had a very exciting m orning today. You know, we 
d idn’t have classes bu t instead we were taken to the autom obile works. 
We enjoyed our visit immensely. I t ’s quite a modern enterprise. 
We were shown all the shops there. I ’m afraid I don’t rem em ber 
their names, but I am sure we were taken to  the engineering shop, 
to the repair shop, to the forge and to the welding shop. The 
superintendent of one of the shops told us th a t the adm inistration  
of the p lant was now introducing all types of com puter devices 
and they had already introduced some rem ote control equipm ent.

I t was great fun to watch the assembly line. At its beginning, 
one could see only different parts of future cars, w hile at the end 
of the conveyer, new, com pletely fabricated autom obiles ran off 
it and lined up out in t h e . factory yard. There are hundreds 
of them  already there, and a special loader takes them  into the 
wagons. I t ’s a b reath-taking sight, I m ust say, though I doubt I 
could work at the assembly line w ithout proper train ing because 
it requires very m uch concentration and speedy actions and you 
always say I ’m a dawdler.

The factory is certain ly  a highly industrial enterprise and 
we were surprised to learn th a t they also produce all sorts of con
sum er goods. The consumer goods shop we were shown first is equipped 
w ith  up-to-date m^-.chinery and it m anufactures some kinds of 
electric household appliances, the other one m akes refrigerators.

Our guide who took us round the p lant was a young engineer. 
He told us m any interesting things. The adm inistration does very 
m uch to im prove the working conditions of the workers, especially 
those of the young ones, and takes 
care to prevent accidents. We saw 
a large gym and a swimming- 
pool, clean cloak-rooms, showers, 
libraries and several cosy can
teens and snack bars. We made 
a fine meal in one of them.

We could see m any slogans 
everywhere. They ran^ the work
ers pledged them selves to over
fulfil the production programme 
and com plete th e ir five-year plan 
ahead of tim e. Of course, each 
of us thought of our studies and 
we felt like doing them  better.
On the o ther hand, though, we’d 
like to get to  this factory as 
workers and engineers, as soon 
as it could be.

AT A PLANT

1 to run ad, rjiacHTb M odernization , ’



2 2

RADIO 
AND TELEVISION 
«
РАДИО 
И ТЕЛЕВИДЕНИЕ

A. SITUATIONS

1) You instruct your sister (or friend) how to operate a radio 
(TV set, tape-recorder, record-player).

2) You tell a friend all about your new radio (TV) set.
3) You talk  w ith the repairm an about the defects of your tape- 

recorder (radio set, etc.).
4) You exchange recordings w ith  a friend of yours.
5) You discuss w ith  a friend some telecasts you saw (some broad

casts you heard).
6) You discuss the role played by radio and TV in socialist and 

cap ita lis t societies.
7) You discuss the role of radio and TV in teaching and learning.
8) You discuss the problems of cosmic television.
9) You talk  of the requirem ents put forward to a TV announcer.

10) You tell your friend a story connected w ith  radio or televi
sion.

B. TOPICAL VOCABULARY

1
radio  ['reidiou] 1) радио; радиовещание

I heard it on (over) the radio. Я слышал это по радио.
2 ) радиоприемник 

Sw itch on the radio, please. Включите приемник, пожалуйста, 
television ['teli,vi33n] телевидение; сокр. TV [ 'ti: 'vi:]

He spoke on television. Он выступил по телевидению, 
colour television цветное телевидение 

wireless ['waialis] радио; радиоприемник
W h at’s on the wireless tonight? Что сегодня вечером передают 
по радио?
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radiogram(mophone) ['reidiougr2em(9Íoun)] радиола 
receiver [ri'si:v9] 1) приемник; 2) радиоприемник 

colour receiver цветной телеприемник 
Syn. radio set, TV set 

record-player ['reko:d,plei9] проигрыватель 
set [set] 1) прибор, аппарат; 2) радиоаппарат

Your set w ants repairing (mending). Ваш приемник нужно почи
нить.
How does your TV set work (go)? Как работает ваш телевизор? 

speaker ['spi:k9] громкоговоритель 
Syn. lóud-speaker 
plug-in speaker радиоточка 

tape-recorder ['teipri,ko:d9] магнитофон
transistor [traen'zistg] транзистор, портативный радиоприемник на 

полупроводниках 
transmitter [traenz'mita] передатчик

2

announcer [э'паипзэ] диктор 
listener ['lisn9] слушатель 
radio amateur ['aem9t9:] радиолюбитель 
repairman Iri'peaman] мастер
(tele)viewer ['telivju;9] телевизионный зритель, телезритель

i ’m a regular viewer of the Moscow programmes. Я регулярно 
смотрю программы из Москвы.

broadcast ['brotdkast] радиопередача
nev4scast ['nju:zkast] {А. Е .) передача последних известий (по 

радио) ,
Let’s listen to the newscast. Давай послушаем последние из
вестия.

programme ['prougraem] программа
listeners’ request programme программа по заявкам радиослу
шателей 

reporting [n'po:tigf репортаж
actuality (spot) reporting репортаж с места событий 

sportscast ['spDitskcKst] спортивная передача, спортивный выпуск 
последних известий 

telecast ['telika:st] телепередача
We receive telecasts both from Riga and Tallinn. Мы прини
маем телепередачи как из Риги, так и из Таллина.
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bobbin I'bobm] бобина, кассета ((^магнитной лентой)
L et’s p u t on th is bobbin. Давай поставим эту кассету.
Syn. reel, spool 

extension [iks'tenjan] приставка
remote control [n 'm out kan 'troul] extension приставка для 
дистанционного управления 

record ['rekoid] пластинка
long-playing record долгоиграющая пластинка 
Syn. disk 

recording [n'ko:dir)] запись
Have you got any new recordings? У тебя есть какие-нибудь 
новые записи?

6
band [bsend] полоса частот 
channel ['^senl] канал

How m any channels has your TV set? Сколько каналов в твоем 
телевизоре? 

revolution [,rev9'lu:j9n] зд. оборот
This record is for 33 revolutions per m inute (33 r.p .m .).
Эта пластинка на 33 оборота в минуту, 

wave [weiv] радиоволна
long waves длинные волны
medium ['mi:d]9m] waves средние волны
short waves короткие волны

antenna [een'tena] антенна 
Si/rt. aerial I'e9ri9l] 

control [kan'troul] 1) управление; 2) регулятор, ручка 
dial ['daial] ш кала, диапазон -

Switch on the other dial, please. Включите, пожалуйста, дру
гой диапазон, 

key-button ['kii'bA tn] кнопка, клавиша
You’ve pressed the wrong key-button. Вы нажали не ту 
кнопку, 

knob [nob] ручка регулятора
Turn the knob clockwise. Поверните ручку по часовой стрелке, 

screen [skriin] экран
W h at’s the size of the screen? Какой размер экрана? 

tube [tjuib] электронная лампа
I ’ll try  to replace the tube m yself. Я попытаюсь сам заменить 
лампу.
Syn. valve [vaelv]
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to be at fault [foilt] быть неисправным
Some valve m ust be a t fault. Наверное, какая-нибудь лампа 
вышла из строя, 

to be on the air передаваться, транслироваться
There’s nothing on the air now. Сейчас ничего не передают, 

to broadcast ['bro:dka:st] (broadcast, broadcast) передавать no 
радио

to get a station поймать станцию
Can you get W arsaw on your set? Вы принимаете Варшаву на 
своем приемнике? 

to listen in слушать радио 
to look in смотреть телевизор 
to operate ['opareit] управлять, обращаться с

I t ’s very difficult to operate th is tape-recorder. С этим магни
тофоном очень трудно обращаться.
Syn.  to handle 

to piay a record поставить (проиграть) пластинку
W ill you play this record for me? Поставьте эту пластинку 
для меня.
This record-player can’t play long-playing records-. Этот проигры
ватель не рассчитан на долгоиграющие пластинки, 

to record [ri'kD:d] записывать
to re-wind ['ri'w am d] (re-wound, re-wound) перематывать (о пленке) 
to switch on включать, переключать

I ’ll switch on another channel. Я переключу на другой канал. 
Syn.  to turn on
Ant.  to switch off, to turn off

to  televise ['telivaiz] передавать no телевизору
W hat’s being televised now? Что сейчас показывают по теле
визору?

to transmit [traenz'mit] передавать по радио
Не learned to transm it messages in Morse code ['mo:s 'koud]. 
Oh научился передавать сообщения азбукой Морзе, 

t p  tune in to (on) a station настраивать(ся) на радиостанцию

С. iLLUSTRATION.OF USE :

SUBSTITUTION PATTERNS

1) “How is your wireless going?”
TV set 
record-player 
tape-recorder 
radio set 
transistor

“R ather w ell.”

8
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2) "Can your younger brother switch on the radio set?”
operate the receiver 
handle the TV set 
switch off 

“He can but I don’t allow him  to^”
3) “Be so kind as to m ake the sound softer.”

to  get Moscow
to switch on another channel 
to m ake the sound louder 
to  turn  th a t knob clockwise

“All rig h t.”
4) “W hat am I to do to switch on the other dial?”

on long waves 
on short waves 
on u ltra-short waves 

“Ju s t press down the key-button.” 
tu rn  the knob clockwise

counter-clockwise 
to the right

5) “W hat is on the wireless tonight?”
on the air 
on television 

“There will be a concert followed by a newscast.” 
a lecture a sportscast
a play a listeners’ request
a press conference programme

6) “Do you receive Moscow on your set?”
Polish stations 
H ungarian telecasts 

“Yes, sure, though sometimes it isn’t very easy to  get them .”

7) “Please tu rn  on the TV set.
An interesting telecast is being 
televised now.”

newscast 
telefilm  
spot reporting 
musical show 
press confer

ence
“I ’d ra th e r not: I have a head
ache.”

Mum is unwell 
i t ’s too late  
le t’s have a 

walk instead
Mike is doing “This is the only way to take the 

his lessons children out for a walk.”
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I
“I wonder w hat K ate is doing a t the m om ent.”
“That isn’t difficult to say. She’s w atching TV .”
“W hat malíes you so sure?”
“Because she watches TV day and night. You Won’t drag her away 
from the screen. She sees everything w ha t’s shown on TV.”

CONVERSATIONS

II

“Are you a  regular televiewer, George?”
“W ell, to some extent  ̂ yes.”
“Do you watch all the telecasts running?”
“Certainly not. I look through the' TV program me in advance and 
choose w hat I th ink m ight be interesting for m e.”
“So w hat do you generally prefer to  see?”
“Sportscasts and news and of course telefilm s and p lays.”

III
“Please switch on the radio, J im . An interesting reporting is being 
broadcast now .”
“W hat m etre band?”
“I think i t ’s on m edium  waves as usual.”
“But there’s no thing on the air here.” -
“Step aside, please. Oh, w hat a head! You’ve pressed the wrong
key-button.”

IV
“I t ’s alm ost nine o ’clock. Time for the newscast. Turn on the TV 
set, please.”
“I’m trying to  do th a t bu t it won’t  switch on. There m ust be 
som ething wrong w ith  it. I ’m afraid. Look: the picture won’t 
appear on the screen.”
“Aw! W hat a nuisance! Let me take a quick look inside. I hope 
it isn’t very serious.”
“Ju st I wonder w hat on earth  is m aking all th is trouble.”
“Ah, no wonder! The plug has been pulled out. W ell, I think 
th a t ’s you w ho’s done th a t. You pressed clothes here, d idn’t you, er?”

1 to some extent [iks'tent] no HeKOxopoft cxeneHH
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V .
“H ave you listened in today?” 
“No, I’m just up. A nything spe
cial?”
“Oh, yes, a m anned spaceship 
has been launched in the direc
tion of the Moon.”
“T h a t’s splendid! Turn on the 
wireless, please. I ’d like to hear 
the news m yself.”

VI

“W ell, how’s your radio set 
going?”
“Not too badly, though I have 
some difficulties in getting  dist'ant 
stations, [ suppose, i t ’s the w eather.”
“No, I don’t th ink  i t ’s really  the w eather. Your set has only three 
valves and it is not sensitive enough.”
“B ut still last week I was Successful in receiving one of the dis
tan t African stations. And there was practically  no hum .”

‘■‘I wonder v^hen those Joneses are 
going to get a set of their own.”

VII

“My set w ants m ending badly . The picture isn’t stable and some
tim es the sound disappears.” '
“Let me have a look . . .  I th ink  two valves are a t fault. They 
are to be replaced.”
“How m uch will it come to?”
“Oh, you needn’t bother. Your service guarantee term isn’t over 
yet, is it?”

VIII

“I ’ve called to  bring your bobbin back. In fact I couldn’t record 
anything from it. There’s som ething strange on i t .”
“W ell, let m e see . . .  Oh, pardon me, Paul. H ere’s the recording 
of aircraft noise, the noise of the sea and all tha t stuff. T h a t’s 
my fa ther’s hobby. H e’s crazy about all th a t . . .  D on’t get angry 
w ith  me. And here’s the reel I promised. I m ust only re-wind it. 
W ait a m om ent.”
“W ell, Jack , you needn’t bother, I can do it myself. Thank you.”
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IX
“W ill you take your record-player to our party  tomorrow?”
“W ell, I m ight, bu t all the records I have are p re tty  old. I gave 
up buying new records, you know.”
“I t ’s all right. We m ight as well ask Bob to bring some of his 
new long-playing records.”
“Long-playing you say? T h a t’ll hardly  do. How m any revolutions 
per m inute?”
“As far as I know, sixteen.”
“I haven’t got th a t speed on m y record-player.”

X
“How did you like the TV programme last night?”
“I can’t say anything definite. You see, m y set w asn’t in good 
order. Now the picture was not stab le , now it became com pletely 
dark. So I couldn’t m ake out any th ing .”
“W hat a p ity , indeed! You missed an exciting show. They were 
broadcasting In ternational Motor Races.”
“Did they really? T hat m ust have been entertain ing. I could see 
only the beginning of it. But I hope th ey ’ll repeat its video-record- 
ing one of these days.”
“I think they w ill.”

XI
“They say you are an inveterate ham .” *- 
“W ell, in a way yes.”
“W hat are you doing now?”
“I ’m assem bling a TV set w ith  rem ote control. You’ll be able to 
operate it while you’re in bed.”
“Oh, you don’t say so! I ’d like to have a thing like th a t.”

STORY 1

(M isha Krotov, member of the school radio club, speaks to a group  
of pupils in v itin g  them to go in for radio ham m ing.)

BECOME A RADIO AMATEUR!

Áre there m any radio am ateurs in  the Soviet Union? Yes, 
m any. You can find them  among the youngest of young pioneers 
as well as arriong the oldest of pensioners.

1 inveterate [in'vetant] ham заядлый радиолюбитель
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I believe radio ham m ing is a th rilling  pastim e com bining the 
romance 1 of d istan t travel w ith  will-power, and on top of all 
th a t it is closely connected w ith  one of the m ost interesting 
branches of modern engineering.

Radio am ateurs are “born” a t radio clubs. They learn to estab
lish two-way radio com m unications in the short and ultra-short 
wave bands, to receive and transm it in Morse code, to take part 
in “fox-hunting” com petitions.

“Fox-hunting” is a game in which am ateurs m ust locate w ith 
the help of a radio-receiver (built by themselves) several low-pow- 
ered transm itters which are hidden all over a given area. The one 
who is the quickest a t finding out all the “foxes” is the winner. 
Gur hams, as you know, have won first place in the European 
“fox-hunting” cham pionships and brought home gold m edals several 
years running. ,

The contests usually include a quick m arch, p u ttin g  the station  
into operation, establishing two-way com m unications and tran sm it
ting a radio-telegram.

Thousands and thousands of people all over the world go in for 
radio ham m ing. Their calls can be heard on the air round-the- 
clock. The veteran am ateurs have acquaintances in m any countries. 
They keep contacts w ith  th e if  friends all over the world by m eans 
of radio. The common interests which unite radio ham s are a good 
basis for m utual understanding and friendship between them . W ould 
you like to become a radio am ateur?

STORY 2 .

( M aria  Petrova describes an incident which happened a t the Central 
TV  S ta tio n .)  _

GOOD EVENING, TELEVIEW ERS!

I ’m going to tell you a story of an incident which happened 
at the Central TV S tation . One evening most of us watched Mos
cow’s favourite announcer, V. Leontyeva, conducting a 40-minute 
programme w ithout' noticing anything unusual. Only some viewers 
saw th a t th e re  was som ething w hite showing from under her right 
sleeve, and th a t’s all.

The broadcast ended and another announcer took over. But at 
this m om ent V, Leontyeva was in am bulance being taken to hos
p ital.

. . .  E very th ing  had been as usual th a t evening a t the Central 
TV S ta tion . Actors, announcers, scientists and journalists had taken

romance [ra'meens] романтика
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their turns before the cameras. A famous anim al lam er  ̂ had had 
his bears performing for televiewers.

V. Leontyeva made ready to appear just as the circus show 
was ending. Just then a big bear, nervous from the lights and 
noise, suddenly charged^ at her and bit her right hand. The an
imal tam er, cameramen and others brought the bear under control.

“Get her to hospital at once!” the chief director said.
“Oh, no, just dress my hand and th a t’s all. No one else knows 

the text of the next telecast. We can’t spoil the program me,” said 
V. Leontyeva.

Then she took her place before the cam era, powdered her pale 
cheeks, closed her eyes for a m om ent, and then smiled and told 
the cameramen, “Shoot, please!” ®

And as her fam iliar image appeared on the screens, we heard 
her say softly and calm ly, “Good evening, televiewers!”

1 animal tamer— дрессировщик
2 to charge (at) бросаться (на кого-л.)
3 Shoot, please! вд. Включайте камеры, пожалуйста!



23
AT A THEATRE

В ТЕАТРЕ

A. SITUATIONS

1) You book a ticket a t the booking-office.
2) You discuss w ith  your friend w hat performance to see next 

week (tomorrow, etc.).
3) You describe to your sm all brother (sister) the interior of 

a theatre.
4) You talk  w ith  your friend about the repertory and the quality  

of productions of a particu lar theatre.
5) You tell a friend of yours the plot of the performance which 

you saw.
6) You compare notes of a theatrical performance you saw.
7) You describe to a visitor to your city  (town) its theatrical 

life and recommend to see some particular performances.
8) You ask the usher to help you to find your seat in the audi

torium .
9) The house being sold out long before, you , fish for a ticket 

at the entrance of the theatre asking the coming spectators for 
an ex tra one.

10) You ask a spectator to change seats w ith you or your friend 
so as to sit together.

11) You discuss the problem “Theatre and Cinema”.

B. TOPICAL VOCABULARY 

1

ballet-dancer ['bælei,da:ns9] балерина; солист балета 
compère [ 'к этр е э ] конферансье 
conductor [kan'dAkta] дирижер
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director [di'rekta] режиссер 
dram atist ['drsematist] драматург 

Syn. playwright 
extra ['ekstra] статист
make-up man гример ' |
producer Ipra'djuisa] постановщик
prompter ['prDmta] суфлер ■
spectator [spek 'teib] зритель 
theatre-goer ['Giatagoua] театрал 
understudy ('And9,stAdi] дублер (в театре)
usher ( 'л |э ]  билетер , i

usherette билетерша i

auditorium  [ ,o:di 'to ;n9m] зрительный зал
The newly built theatre has an auditorium  seating 1300. 
Зрительный зал вновь построенного театра вмещает 1300 зри

телей.
Syn. hall 

aisle [ail] проход между рядами 
balcony { baelkani] балкон 
box [boks] ложа

They had a box in the second tier. У них была ложа во вто
ром ярусе, 

cloak-room ['kloukrum ] гардероб 
dress-circle ['dres,s9:kl] бельэтаж

Two seats in the dress-circle for S aturday, please. Мне, пожа
луйста, два билета в бельэтаже на субботу, 

foyer ['foieij фойе 
Syn. lobby

gallery ['gaelan] 1) галерея; разг. галерка; 2) зрители, сидящие 
на галерке 

pit {pit] амфитеатр
refreshment-room [n 'fre jm antrum ] буфет 
row [rou] ряд
seat [si:t] место, кресло, стул и т. д,

I have bought three seats for the theatre. Я купил три билета 
в театр, 

stage [steidj] сцена
stage version инсценировка 
backstage за кулисами
I went backstage to congratulate her on her success. Я пошел 
за кулисы, чтобы поздравить ее с успехом, 

stalls [stD:lz] партер
Syn. orchestra stalls , orchestra {A . E .) первые ряды партера 

standing-room место для стояния, входной билет 
tier [ti9] ярус
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curiam  ['kaitn] занавес
curtain call вызов (актера, танцора и т. д.) на сцену апло
дисментами
It seemed there would be no end of curta in  calls th a t  n ight. 
Казалось, вызовам артистов в тот вечер не будет конца, 

footlights ['futlaits] pi рампа 
scenery ['siinari] декорация

The scenery was designed by Petrov. Декорации сделаны ;П0 
эскизам Петрова, 

wings [wiQz] p i кулисы

choir ['kwaia] хор, ансамбль певцов 
corps de ballet [,кэ: da 'baelei] кордебаЛет 
orchestra ['oikastra] оркестр 
theatre ['Giata] театр

W h at’s on at the theatre tonight? Что идет сегодня в театре?
drama ['dram a] theatre драматический театр
Syn. playhouse
opera house оперный театр
puppet theatre кукольный театр
variety [va'raiati] theatre театр эстрады

act [aekt] акт, действие; «иомер
Pygm alion  is a play in three acts. «Пигмалион»— пьеса в трех 
действиях.

acting I'sektir)] игра, исполнение; мастерство актера •
W hat do you think of the acting? К ак вам понравилась Игра 
(актера, актеров)? 

applause [a 'p b :z] аплодисменты
The audience burst into a storm y applause. Публика разрази
лась бурными аплодисментами, 

audience ['o:dians] зрители, публика; аудитория
H er acting moved the audience to tears. Ее игра растрогала 
публику до слез, 

bill [bil] афиша, плакат
H is play is in the bill again.. Его пьеса снова появилась на 
афишах.
Syn. play-bill, poster 

cast [kttst] состав исполнителей
The production had an excellent cast. Состав исполнителей 
был великолепен.
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encore [эд'ко:] бис!
Encore! Encore! Бис! Бис!
The dancer got an encore. Танцора вызывали на бис.
The singer gave three encores. Певец исполнил три вещи на 
бис.

first-night премьера
I t ’s always very difficult to get tickets for the first-night. 
Всегда очень трудно достать билеты на премьеру, 

interval ['m taval] антракт 
Syn. intermission ( А . Е . )  

matinée, ['m ætm ei] дневной спектакль 
part [pa:t] 1) роль, партия

Н е played the part of Higgins w ith  great skill. Он сыграл роль 
Хиггинса с большим искусством.
Syn. role

2) роль, текст роли 
She knew her part badly. Она знала свою роль плохо.
Syn. lines

performance [pa'formans] исполнение, игра; спектакль
That was one of the best performances I have seen th is season. 
Это было одно из лучших представлений, которые я видел 
в этом сезоне, 

play [plèi] пьеса
If the play is bad, no acting will save it. Если пьеса плохая, 
никакая игра не спасет ее. 

production [pra'dAkJan] постановка
H is new production was a great success w ith  the public. Его 
новая постановка имела у публики большой успех, 

rehearsal [n 'haisal] репетиция
The first rehearsal was appointed for M onday. П ервая/реп ети 
ция была назначена на понедельник, 
dress rehearsal генеральная репетиция 

repertoire ['repatwcc] репертуар 
Syn . repertory ['repatan]
His production is still in the repertory of the theatre. Его 
постановка все еще в репертуаре театра, 

role [roui] роль
leading part (role) ведущая, главная роль 
title  role заглавная роль 

run [ГАП] период показа пьесы
The play had а long run. Пьеса ш ла долго, 

scene [si:n] сцена, явление; место действия '
There are 3 scenes in Act II . Bo втором действии три сцены. 
The scene is laid in Ita ly . Действие происходит в Италии, 

tour [tua] гастроли, турне ;
Our theatre  is back after its successful tour abroad. Наш 
театр возвратился после своих успешных гастролей за границей, 
to be on tour быть на гастролях
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to act [aekt] играть
I doubt anyone could act the part better. Я сомневаюсь, 
чтобы кто-нибудь смог сыграть эту роль лучше, 

to applaud [a 'p b id ] аплодировать
The audience applauded the young actor for alm ost half an 
hour. Зрители аплодировали молодому актеру в течение почти 
получаса.

to be а failure ['fed э] не иметь успеха, провалиться 
•  The play was а ailure. Пьеса провалилась.

Syn. to  be a flop 
to be a success [sak'ses] иметь успех

The new production at the dram a theatre is a great success. 
Новая постановка в драматическом театре пользуется боль
шим успехом.
Syn. to be а hit 

to  delight [di'lait] восхищать
The audience was delighted w ith  his acting. Зрители были 
в восторге от его игры, 

to perform [pa'foim] исполнять, играть
The title  role was performed b rillian tly . Заглавная роль была 
сыграна блестяще, 

to play [plei] играть, исполнять
Who played the leading roles? Кто исполнял ведущие роли? 

to rehearse [ri'ha;s] репетировать
You’ll have to rehearse th is scene once more. Вам придется 
еще раз прорепетировать эту сцену, 

to run [глп] (ran, run) идти, демонстрироваться
This play won’t run very long. Эта пьеса не будет долго идти, 

to take the audience by storm  вызвать восторг у публики, про
извести фурор

6, ■

magnificent [meeg'nifisant] великолепный
Her acting was m agnificent beyond any words. Ее игра была, 
безусловно, великолепна, 

moving ['m u:vi0 ] проникновенный 
natural ['naetfaral] естественный
original ls'ridgmal] 1) оригинальный; 2) первоначальный
talented ['tselantidj талантливый
true to life естественный, правдоподобный
versatile ['v9:satad] разносторонний

Brown possesses a versatile ta len t of an actor. Браун обладает 
разносторонним актерским дарованием.
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s

Covent Garden (The Royal Opera House) Ковент Гарден (Королев
ский оперный театр)

Shakespeare Memorial Theatre Шекспировский театр 
Old Vic театр «Олд Вик»
The Bolshoi Theatre Большой театр
The Moscow Art Theatre Московский Художественный театр 
(МХАТ)
The Maly Theatre Малый театр

9

Much Ado [a'du;] About Nothing «Много шума из ничего» 
Othello «Отелло»
Romeo and Ju lie t «Ромео и Джульетта»
Twelfth N ight «Двенадцатая ночь»
Inspector-General «Ревизор»
The Queen of Spades «Пиковая дама»
The Three Sisters «Три сестры»
The Sea-Gull «Чайка»
Cherry Orchard «Вишневый сад»
018е11е“«Жизель»
The School for Scandal «Школа злословия»
Don Quixote ['don 'kwiksat] «Дон Кихот»
Swan Lake «Лебединое озеро»
The Kremlin Chimes «Кремлевские куранты»

C. ILLUSTRATION OF USE

SUBSTITUTION PATTERNS

1) “W hat kind of theatre is the 
one you’ve just mentioned?” 
“I t ’s an operetta th ea tre .”

a dram a 
a comedy : 
a variety 
a puppet

2) “W hat can you say of it?” 
“I t ’s certain ly  one of the best 
theatres in our c ity .”

the oldest 
the m ost serious 
the most popular 
the most original

“How about if we nip round the back 
and switch to the other channel?”

250



8) “Do you know the repertoire 
of the Bolshoi Theatre? ”

ttie Maly Theatre 
the Moscow Art Theatre 
the Drama Theatre 

“Yes, I do.”
4) “W hich of their productions 

would you advise me to  see?” 
plays 
operas 
shows

“I ’d recommend you to see 
P y g m a lio n  as a first choice.” 
K in g  Lear 
Don Quixote 
Swan Lake

5) “Is th a t a really good production?”
“C ertainly, i t ’s simply splendid.”

, a great success 
too funny for words 
just m arvellous

6) “W hat does th a t play deal w ith?”
“It tells of the life of a famous novelist.”

the episodes of the Great P atrio tic  W ar 
love and friendship of young people 
the events in England in Cromwell’s times 
the adventures of a schoolboy

7) “Who is performing the leading part in th a t production?”
acting
singing
dancing

“As far as the bill says, the leading part is performed by
the title  role 
the m ain character 
the part of Romeo

the well-known actor X.”
a to ta lly  unknown singer
the People’s A rtist of the U .S .S .R . Petrov ^
the famous English actor Laurence Olivier •

8) “Is it easy or difficult to get tickets for th is  performance?”
)lay
wallet
show
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“Very difficult: you can get them  only long in advance.”
in a long queue 
two weeks before it

9) “In w hat part of the auditorium  do you like to sit?”
“I usually book seats in the orchestra s ta lls .”

the dress-circle 
the balcony 
the gallery 
the second tier-box 
the pit

CONVERSATIONS

I
“W herever can Jane be now, I wonder?”
“She is either at home or at the theatre .”
“But she isn’t at home, I ’ve rung her u p .”
“Then she m ust be a t the opera.”
“Is she a theatre-goer like that?”
“Yes, she is. She’s crazy about theatre, you know.”

II
“W hat is the best theatre in your city?”
“W hat do you mean?”
“I mean the cast of course.”
“T h a t’s difficult to  say, since we have one theatre  for every type 
of art — th a t’s why we have the best operatic cast, the best corps 
de ballet, the best musical comedy and the best dram a performers.”

Ill

“W hat is on at the musical comedy today?”
“I think it is some performance by the touring com pany.”
“Are they good?”
“W ell, yesterday the house was so full tha t there was no room 
even in the aisles.”

IV
“I w ant two seats for Saturday to  the Opera House.” 
“Let me see, I have one seat in the boxes.”
“W hat about the stalls, please?” '
“All sold, I ’m sorry.”
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“Do you know where I went last n ight?”
“I have no idea. Where did you go?”
“i went to the theatre and saw Uncle Vanya. And you know, of 
course, how difficult it is to get tickets, don’t you?”
“So how did you get them ?”
“A t the entrance to the theatre, just before the performance began. 
Accidentally,  ̂ I was passing by and a girl pffered me a tick e t.” 
“A lucky dog you are!” »

VI

“Oh, there you are at last, Kate!”
“Hallo, B ill, I ’m sorry I kept you w aiting. I t hasn’t started  yet, 
has it?”
“No, but there’s a long queue in the cloak-room and we m ight not 
be let to the h a ll.”
“L e t’s hurry up. I think we’ll m ake it. Don’t get upset, dear.”

VII

“I have an ex tra  ticket for the m atinée tom orrow. Would you care 
to come along w ith me?”
“W hat theatre? And w hat is on?” .
“I t ’s the ballet Giselle,^’
“W hy, thank you, I ’d love to see i t .”
‘ So how shall we meet?” ,

“ I suggest we should m eet at the entrance to the theatre .”

VIII

“W ell, how d id 'y o u  enjoy the p lay , Kate?
“Oh, enormously!^ I think the production was really b rillian t and 
so was the, acting. And w hat do you th ink?”
“I think just the same. If Jackson hadn’t been ill, it would have 
been even better. They say he’s wonderful in the part of the in
spector.”
“But his understudy was very good, too, especially in the last act. 
Of course the plot was rather absurd 
“W ell, i t ’i  a usual detective story .”

1 A ccidentally Случайно
2 absurd [9b's3:d] абсурдный

253



IX

“1 was very much moved by the 
performance of Sm irnov.”
“Oh, th a t ’S a ta lented actor.” 
“And so versatile .”
“Superb!”

X
“There was so m uch talk  about 
the performance and after all it 
ended in a flop.”
“W ell, it is not so bad .”
“How can you say th a t, when 
it is a com plete failure.”
“Oh, you’re too c ritica l.”

XI

“1 never knew there was a play of th a t  t i t le .”
“Yes, it was m ade after the book, though they  have changed a few 
things.”
“Changed w hat?”
“W ell, the scene is laid in a big city , instead of a castle. I t ’s 
sort of m odernized.”

A STORY

(Jane, a schoolgirl, îs fond of folk-dances and she attends m any  
performances of this kind. Here are her impressions of v isitin g  an  
Indian folk-dance ensemble.)

Hallo, Mary! W ould you like to know w hat I saw yesterday? 
You won’t believe bu t I was at the performance of the Indian 
folk-dance ensemble. Yes, it  was very difficult to get tickets, you 
know. Anyhow I was lucky enough to get them . In fact I had 
an exciting evening. Indian dances are so beautiful and colourful. 
You probably don’t know b u t according to  a legend the first Indian 
dancer was god B rahm a and originally i t  was not shown to the 
public. B ut now they have a lot of dancing com panies touring all 
over the w orld. And yesterday’s was one of them . They are such 
a success th a t they do not only give evening performances but 
m atinées, too.
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The house was full, there were even chairs put in the aisles. 
I had a friend sitting  in the box, and my seat was in the first 
row of the balcony. The leading ballet-dancer got m any curtain 
calls and gave three encores.

As you perhaps heard, Indian  dancing is very expressive and 
every m ovem ent means something; an elephant, a fish or any other 
kind of anim al. Anyhow, the performance is very simple, there’s 
no scenery a t all though som etimes they use light for effect. And 
the leading ballet-dancer was so m agnificent th a t she moved the 
audience to  tears. W hen the last cu rta in  fell, there was a storm 
of applause. The audience stood applauding the dancers for alm ost 
half an hour. And, by th e  way, it w asn’t  a first-night performance. 
So you can imagine w hat it was like at their first show. The 
dancers were so versatile and each of them  was so original tha t 
I wonder if they can have understudies.

I suggest you should go and see them  by all means.
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MUSIC AND DANGE

МУЗЫКА И ТАНЦЫ

А. SITUATIONS

1) You discuss w ith  your friend the programme of the sym phonic 
(chamber, light) m usic concert you plan to  go to.

2) You compare notes of the musical concert and the perform- 
, ers of particu lar pieces after visiting  the Philharm onic.

3) You have bought rare recordings of a certain  m usician or singer 
and invite your friend to come to  your place and listen  to  them.

4) You exchange records w ith  your friend.
5) At a party , you ask a friend of yours, who can play the piano 

(the guitar, efc.) to  perform some piece or a popular song.
6) You invite your friend to  go to  a dancing party .
7) At a dancing party , you ask the conductor of the band to  play 

a dance you like.
8) Holding differerit views on music, you have an argum ent w ith  

your friend.
9) A boy invites a girl for a particu lar dance.

10) You discuss the problem “Music as a Hobby and a Profession”.
11) You discuss the problem  of sporting aspect of modern dances.

B. TOPICAL VOCABULARY

1

aria [ 'ап э] ария
He sang Lensky’s aria w ith great feeling. Он спел арию Лен
ского с большим чувством, 

concerto [kon 'tjea tou] концерт (музыкальная форма)
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piece [pi:s] 1) вещь, произведение, пьеса; 2) музыкальный ин
струмент 

rhapsody ['rsepsadi] рапсодия 
sonata [S9'na:te] соната 
symphony ['simfani] симфония

symphony orchestra симфонический оркестр

1) string instrum ents струнные инструменты 
banjo ['bændsou] банджо
’cello [ 'tje lo u ] (violoncello) виолончель
guitar [g i'td ] гитара
harp [hap] арфа
piano ['pjæ nou] пианино

grand piano ['g ræ nd 'pjæ nou] рояль 
violin [,vai9'lin] скрипка

2) wind instrum ents духовые ин
струменты 

accordion [a 'lotdjan] аккор
деон; гармоника 

bagpipe ['bæ gpaip] волынка 
flute [ilu:t] флейта 
harmonica [Ь а 'тэш кэ]ту б н ая  

гармоника 
saxophone ['sæksafou«] сак

софон
trum pet [Ч глтр й ] труба 

to  blow one’s own trum pet
хвалиться, заниматься 
саморекламой

3) percussion [pa'kAjan] instru
m ents ударные инструменты 
cym bals ['simbalz] тарелки 
drum [drAm] барабан

^ D \
/%\* Cvl /  V / 
a!/ '  л T /  I

A M O Y  i Д  F
(Ш 1

\

fnnrj /

“H e’s been w ith us tw o years and 
I still don’t know what instrument he 

playsl”

bass [beis] бас 
baritone ['baentoun] баритон 
contralto  [kan'traeltou] контральто 
soprano [sa 'pranou] сопрано

mezzo-soprano ['m edzousa'pranou] меццо-сопрано 
tenor ['tena] тенор
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accompanist [э'клтр9шз1] аккомпаниатор 
drummer ['dr'Ama] барабанщик 
jazzman ['dssezman] музыкант дщазового оркестра 
musician [mjus'zijan] музыкант; Композитор
pianist
Solplst
violinis

5

/pjfenist] пианист 
'soulouist] солрст 

[,vai9'lmist] скрипач

voice [vois] голое
He is not in good voice tonight. Он сегодня не в голосе.
chest [tje s t]  voice грудной голос
hoarse [hais] voice хриплый голос
low [lou] voice 1) тихий голос; 2) низкий голос
round [raund] voice мягкий голос
sweet [swiit] voice приятный голос

6  ,

chorus ['кэ:гэз] 1) хор, хоровая группа; 2) музыкальное про
изведение для хора; 3) припев, подхватываемый всем хором 
Mr. Brown sang the verses of the song and everybody jo ned 
in the chorus. Браун пел слова песни, а припев все испол- 
няли хором.  ̂ '
in chorus хором j

duet [d ju :'e t] дуэт - '
ensemble [an"sa:mbl] ансамбль .
melody [ 'm ebd i] мелодия

S yn . tune . I
recital [ri'saital] 1) сольный концерт; 2) концерт из произведений 

одного композитора

concert ['konsat] концерт , -
I t 's  а cham ber (symphonic) music concert. Это концерт камер
ной (симфонической) музыки, 

music ['m ju:zik] музыка
to have an ear for music обладать музыкальным слухом 
classical ['klaesikal] music классическая музыка 
cham ber I 'tje im b a] music камерная музыка
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jazz music джазовая музыка 
light music легкая музыка
symphonic [sim'fomk] music симфоническая музыка 

programme ['p rougr^m ] программа
W h at’s on the programme? Что в программе? 

technique [tek 'ni:k] техника (исполнения)
The technique of th is v io lin ist is superb (brillian t). Техника 
игры этого скрипача превосходная (блестящая).

8

dance [dams] 1) танец
May I have the next dance w ith you? Можно мне вас при
гласить на следующий танец?

2) танцы, вечер танцев 
to give а dance устроить у себя дома танцы 

polka ['poulka] полька 
tango i'tseg 'gou] танго 
twist [twist] твист 
waltz [wo’.ls] вальс ’

9

to accompany [э 'к л тр эш ] аккомпанировать
She accom panied me at the piano. Она аккомпанировала мне 
на фортепиано. *• 

to appreciate [9 'pri:Jieit] понимать, ценить
We appreciate G linka’s music for its folk character. Мы ценим 
музыку Глинки за ее народность, 

to interpret [m 'taiprit] испол
нять, интерпретировать, 
раскрывать художествен- 

- ный замысел произведения 
I like the way she inter
prets Beethoven. Мне нра
вится, как она исполняет 
Бетховена, 

to play [plei] играть
to play .the guitar играть на 
гитаре
to play a tune on the guitar
сыграть мелодию на гитаре 
to play by notes играть no 
нотам
to play by ear играть на 
слух

“I’ve never hea 
enthusias

him play so 
ically.”
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to sing [Sii}] (sang, sung) петь
Sing us one of your new ballads. Спойте нам одну из своих 
новых баллад.
to sing to the accompaniment of the guitar петь под аккомпа- 
нимент гитары
to sing out of tune фальшивить 
to trum pet трубить

С. ILLU STRATION  OF USE

SU B ST IT U T IO N  PA T T E R N S

1) “Can you play the piano?”
the violin 
the guitar 
the trum pet

“Yes, a l i t t le .”
2) “W hat are you going to play?”

to give us 
to perform

“I ’d like to play a new song by Petrov.” 
a sonata by Beethoven 
a piece from the Tchaikovsky concerto 
a tune of m y own

3) “Could you play tha t melody on the guitar?”
th is song 
Chopin’s sonata 
th is dance tune 

“No, I ’d ra ther play it on the piano,”
the accordion 
the violin

4) “W hat sort of concert is th a t?”
“I t ’s an evening of classical m usic.”

a concert chamber 
a show symphonic

light 
jazz 
Soviet

5) “W ell, w hat can you say of it? ”
his m usic 
th is concerto 
her sym phony

a) “Oh, I enjoyed it very much: i t ’s so beautifu l.”
tuneful
original and deep 
lyrical
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b) “In fact I disliked it: i t ’s 
too noisy.” 
very complex 
triv ial
very strange

6) “Have you heard my brother 
(sister) sing?”

Robert 
Petrov

“Yes, he (she) has a 
beautiful voice.” 
pleasant 
sweet
rather hoarse 
unpleasant

7) “May I have this dance w ith 
you?”

waltz 
tango

“Oh, w ith  pleasure.”
8) “W ould you care for a dance, Helen?”

“I ’m sorry, but I ’m engaged.”
I ’m not very good at dancing this
I ’m  awfully tired
I ’ve already promised Jack

9) “The band is playing a b it too fast.”
^  a b it too loud 

rather badly 
awfully 
out of tune

“T h a t’s rig h t.”

“Thanks awfully, but I’ve ]i:3t had 
my dinner."

CONVERSATIONS

I
“Could you play th is melody on the guitar?”
“I wonder if it is good on a string instrum ent.”
“Do try i t .”
“B ut I haven’t got the notes.”
“Never m ind, you’ll be able to  play the tune by ear.”

II
“Do you play the piano?”
“W ell, a little , 1 took m usic lessons, bu t it was long ago.”
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“H ere’s a little  poem, I wrote it myself. Can you set it to m usic?” 
“I t ’s not so easy, bu t I ’ll try . I ’ll see if it  suits some of the 
melodies I know.”

III
“W hat "do you usually do on Sundays, M ary?”
“T hat depends. Sometim es I stay  at home and read a book or 
play the piano. Sometim es I go to a concert.”
“I know you’re very musical. Does your younger.sister like music, 
too?”
“I w ouldn’t say so. She prefers the cinem a.”

IV
“They are giving a new opera at the Opera H ouse.”.
“W hat is it?”
“'I t  is Tosca.”
“Have they got a good tenor for Cavaradoci?”
“Of course, there is a new singer w ith  a charm ing voice.”

“W h a t’s on th e  programme at the Philharm onic next Saturday?” 
“There are three partic ipants: a p ian ist and two vio lin ists.”
“Yes, bu t w ha t is their programme?”
“Oh, the  p ian ist w ill do a piece of B eethoven ' and the violinists 
will play two or three pieces of Tchaikovsky.”
“W ell, you aren’t very exact. I th ink  I ’ll have to see the bill 
m yselL”

VI
“Y ou’re singing out of tune.”
“That can ’t be, here are the notes.”
“W ell, let me accom pany you on the piano and you’ll see.”
“Yes, th a t was the note do and I took mi."

VII
“T hat boy has a m arvellous ear for m usic.”
“Isn ’t it surprising how he sings any th ing  the first tim e he heard it?” 
“And the voice is good, too .”
“A little  hoarse m aybe bu t very pleasant to the ear.”
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“H ave you ever heard Robert sing? They say he’s very m usical.” 
“Oh, yes. I once heard him  sing. A num ber of people couldn’t 
resist  ̂ the power of his voice.”
“I only hope he won’t do his songs at the party  on S atu rday .” 
“No, he won’t, he has a sore th ro a t.”

VIII

IX

“This is a very tuneful m elody.”
“It -is a Cuban folk-song.”
“1 love folk-songs, they are so original unlike anyth ing  else.” 
“T h a t’s righ t, there is nothing like folk-songs— they  are so natu ral 
and tuneful.”

X

“You m ust have a special liking to  jazz music. All your records 
are in this line.”
“W ell, it is not exactly  so. Mine are not all jazz m usic records— 
there are pieces of sym phonic m usic, too.”
“Not very m any of them  . .  .”
“W ell, jazz m usic is essentially folk m usic, I can’t  understand 
this d islike of yours.” •

XI

“Is it a big ensemble?”
“There are six of th em —-a banjo, an accordion, a flute, a har
monica and w hat else . . . ”
“They can’t  do w ithout a gu itar?”
“W ell, yes, there are two guitars.”

XII

“How w onderfully she dances!”
“No wonder, she’s a dance s ty lis t.”
“You don’t say so! She’s a chem ist.” 
“T h a t’s righ t. Ball dances is her hobby.”

1 to resist [n 'z is t ]  ad. BUHecxH
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x i n

“May I have the next dance w ith  you, J ill? ”
“You’re a b it late, Johnny. I ’ve prom ised it to Paul. Ask N ell.” 
“Thanks, bu t I ’ve just danced w ith  her.”

A STORY

(N ick  tells his mother of his visit to a friend.)

Yesterday I spent a most wonderful evening w ith  Peter and his 
fam ily. Peter is so gifted. To begin w ith  he speaks English like 
a born Englishm an. He plays the piano, the accordion and w hat 
not. Besides, he knows all types of m usic there exist in the world. 
He is especially fond of folk m usic. P e te r’s father has a large col
lection of all kinds of folk music, well, you know, European, 
Asian, African, there is even an album  of Maori war dance music 
from New Zealand.

W ell, yesterday they had a big day. Somebody gave them  a 
brand-new record of Scottish folk music. I can’t say I liked  it at 
the very first hearing. W hen Peter saw how puzzled I looked he 
gave me a whole lecture of w hat Scottish music is.

As a m atte r of fact the Scots have quite an original musical 
trad ition . They like various wind instrum ents like horns, flutes, 
trum pets; bu t of course their national pride is the bagpipe. It 
seems im probable bu t they manage to  p lay all sorts of m usic on 
the bagpipe, like m ilita ry  marches, m onotonous songs, lyric love 
songs and m arvellous bajlads of the past tim es. Some of these 
ballads are ancient, some are modern ones, bu t they are always 
tuneful and often vivacious. The m usicians p lay by ear, or they 
m ay play by notes. Often the m usician is the poet a t the same 
tim e. H e composes a poem and sets it to music, or better still 
he composes a poem while he is playing the tune. This is a tra 
d ition  th a t goes back to M iddle Ages to the famous Scottish bards 
who glorified the im m ortal R obert Bruce and the beautiful M ary 
of the S tuarts, the Queen of Scots. I w ouldn’t know it if Peter 
hadn’t told me. And believe it or not, I began to really like the 
Scottish m usic after I learned all this. W ould you care to iisten 
to it. Mummy?



25
AT A FINE ARTS 
EXHIBITION
@

HA ВЫСТАВКЕ
ИЗОБРАЗИТЕЛЬНОГО
ИСКУССТВА

A. SITUATIONS

1) You tell your new friend (a stranger) about the picture gal
leries (Fine A rts Museum) of your town.

2) You inquire of a museum attendan t or guide w hat worlis of 
art are represented in the museum.

3) You are a guide of your school gallery.
4) You compare notes w ith  a friend of the exhibition  you 

visited.
5) You discuss the picture of your fellow am ateur painter.
6) You tallc with* a friend about your favourite painters and their 

pictures.
7) You m ake arrangem ent w ith  a friend to visit a newly opened 

show.
8) You discuss different trends in painting.
9) You talk  on life and creative activities of artists  in socialist 

and cap ita lis t societies.
10) You discuss the problem “P ain ting  and Photography”.
11) Two am ateur pain ters exchange practical advice on the pic

tures they are painting.
12) You talk  w ith an artis t in his studio (on his creative activ i

ties and plans).

B . TOPICAL VOCABULARY 

1
art [a^] искусство

applied art прикладное искусство
She is studying art. Она изучает искусство.
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Fine Arts изобразительное искусство
Painting, drawing and sculpture are F ine A rts. Ж ивопись, гра
фика и скульптура — виды изобразительного искусства, 
folk art народное искусство 
grapiiic ['graefik] art графика 
work of art произведение искусства 

painting ['pemtii]] 1). живопись, жанр (вид) живописи 
battle painting батальная живопись 
genre [so-nr] painting жанровая живопись 
landscape painting пейзажная живопись 
mural ['mjuaral] painting фресковая живопись 
Syn. fresco painting
seascape painting морской пейзаж, марина 

2) картина, роспись 
oil painting картина, написанная масляными красками 
still life натюрморт 

sculpture ['skAlptJa] скульптура
The sculpture of this fountain is m agnificent. Скульптура этого 
фонтана великолепна.
antique [aen'ti:k] sculpture античная скульптура

artist ['tttist] художник
connoisseur [,koni's9;] знаток, ценитель

He was a great connoisseur in (of) Dutch painting. Он был 
большим знатоком голландской живописи, 

engraver [m 'greiva] гравер 
guide [gaid] гид, экскурсовод 
master ['m asta] великий художник, мастер 
painter ['pem ts] художник, живописец 

animal painter анималист 
landscape painter пейзажист 
painter of seascapes маринист 

sitter ['sita] натурщик 
Syn. model ['modi] 

sculptor ['skAlpteJ скульптор

brush [Ьга|] кисть; the brush искусство художника
This picture belongs to  the brush of Goya. Эта картина при
надлежит кисти Гойи, 

canvas ['kaenvas] 1) холст; 2) полотно, картина 
Look a t th is canvas. Взгляни на эту картину, 

easel ['i:zl] мольберт
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paint [peint] краска
oil paints масляные краски 
Syn. oils 

palette [ 'p s l i t ]  1) палитра; 2) 
творческая манера худож
ника
Looking a t the picture one 
could tell pain ter’s palette 
at once. При взгляде на 
картину сразу чувствова
лась палитра художника, 

sketch [sketj] набросок, этюд 
Syn. study 

water-colour ['wo;t9,kAl3] аква
рель

cartoon [kcu'tuin] карикатура 
{преим. политическая) 

drawing ['drD:ig] рисунок 
pencil drawing рисунок ка
рандашом 

engraving [m'greivir)] гравюра 
masterpiece ['mastapi-.s] шедевр 
picture [ 'p ik tja ] картина 
print [print] эста!^  
portrait ['poitrit] портрет 

self-portrait автопортрет 
statue ['staetju:] статуя

T hat was the statue of N eptune. Это была статуя Нептуна, 
statuette [,staetju 'et] статуэтка

background ['baekgraund] задний план, фон
In the picture one can see a castle w ith  a background of hills. 
H a картине был изображен замок на фоне холмов, 

colouring ['кл1эпг)] колорит 
foreground ['fo:graund] передний план 
life [laif] натура, жизнь

life-like словно живой; очень похожий 
to paint from life писать с натуры 
life-sized в натуральную величину 

shade [Jeid] оттенок, тень
subject ['sAbdsikt] 1) тема, сюжет; 2) объект, предмет ,
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view [vju:] 1) вид
view of the  town вид города 

2) осмотр
to be on view быть выставленным для обозрения, экспони
роваться

6
classicism ['klæsisizm] классицизм; следование классическим об

разцам
impressionism [im 'prejanizm ] импрессионизм 
realism ['nahzm ] реализм

Socialist realism социалистический реализм 
Renaissance [ri'neisans] Ренессанс, Возрождение 
style [stall] стиль

The picture was in the style of R em brandt. Картина была 
написана в стиле (произведений) Рембрандта, 

trend [trend] направление в искусстве, тенденция
H is pictures established а new trend in m odern pain ting . Его 
картины утвердили новое направление в современной живо
писи.

authentic [o:'0entik] подлинный, достоверный 
distinct [dis'tigkt] отчетливый, ясно различимый

АН the shades in the  picture were quite  d istinc t. Bee оттенки 
на картине были ясно различимы, 

marvellous ['mctvalas] чудныЙ! чудесный 
nude [nju:d] обнаженный 
vague [veigj неясный, неопределенный 

vague resemblance отдаленное сходство 
valuable ['vaeljugbl] ценный

The Tretyakov G allery is famous for its  valuable collections 
of works of R ussian m asters. Третьяковская галерея известна 
своими ценными коллекциями картин русских мастеров.

8
to convey [kan'vei] передавать (например: идею, чувство и т. д.) 

This picture conveys to you some idea of m an ’s beauty. Эта 
картина передает идею человеческой красоты, 

to depict [di'pikt] изображать
Several men on horseback were depicted in the background. Ha 
заднем плане было изображено несколько всадников, 

to execute ['eksikju:t] выполнять, исполнять
The landscape pain ting  was executed w ith  great skill. Пейзаж 
был выполнен с большим искусством, 

to exiiibit [ig'zibit] выставлять, участвовать в выставках 
S yn . to display
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to mould [mould] лепить, придавать форму, отливать
Не moulded the head of a girl out of p lain  clay. Он вылепил 
голову девочки из обыкновенной глины, 

to paint [pemt] писать красками, заниматься живописью; изобра
жать
Не painted а big ship in the foreground. Ha переднем плане 
он изобразил (нарисовал) большой корабль, 

to portray [pDi'trei] изображать; рисовать портрет
•Не portrayed poor peasants ra ther realistica lly . Он изображал 
бедных крестьян достаточно реалистически, 

to represent [,repri'zent] 1) представлять
The m asters of the Renaissance were represented at th is exhi
b ition  ra ther well. Мастера эпохи Возрождения были на этой 
выставке представлены довольно полно.

2) изображать, показывать, представлять 
собой

This pain ting  represents а hunting scene. Эта картина изобра
жает сцену охоты, 

to restore [ri'sto:] реставрировать
The picture was in a very bad state  and it took m onths to 
restore it. Картина была в очень плохом состоянии, и пона
добилось много месяцев, чтобы ее реставрировать, 

to sit [sit] (sat, sat) позировать
I ’d like to pain t your portra it, will you sit for me? Я бы 
хотел написать ваш портрет, вы будете позировать мне? 

to sketch [ske^'] делать наброски, эскизы 
to treat [tri:t] TpaKfoBaTb

The subjects of her paintings can be treated  in a different Way. 
Сюжеты ее произведений можно трактовать по-разному.

9

collection [ksTekJan] коллекция, собрание (произведений) 
private collection частная коллекция
This picture by R em brandt belongs to the private collection 
of some B ritish  connoisseur and th a t’s why it is represented 
here only by a copy. Эта картина Рембрандта входит в частную 
коллекцию одного английского коллекционера, поэтому она 
представлена здесь только копией, 

exhibition [,eksi'bij9n] выставка, экспозиция
We were a t the annual exhibition  of rliodern painting yesterday. 
Вчера мы были на ежегодной выставке современной живописи, 

gallery [ 'g æ b ri] картинная галерея
the National Gallery (London) Национальная галерея (в Лон
доне; один из крупнейших в мире музеев европейского изобра
зительного искусства) 

museum [m ju:'zi9m ] музей
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the Pushkin Museum of Fine Arts Музей изобразительных 
искусств им. А. С. Пуш кина (Москва) 
the Russian Museum Русский музей (Ленинград) 
the Hermitage ['haimitids] Эрмитаж (Ленинград)

С. ILLUSTRATION OF USE

SU B ST IT U T IO N  P A T T E R N S

1) “W hat do you say to visiting the Picture Gallery?”
the Fine A rts Museum 
the exhibition  of R. K ent’s 

landscapes 
the exhib ition  of graphic art 
the exhib ition  of works by 

W illiam  Hogarth 
the display of children’s 

drawings
“Oh, I ’d gladly go.”

2) “In  w hat room are (is) antique sculptures exhibited?”
works of applied a rts  displayed 
the art of the on view

Renaissance 
“I t  is on the ground floor.”

the second room to the right 
in the left wing of the Museum 
in Room 15

3) “I ’d like to draw your a tten 
tion to th is still life.”

water-colour 
picture 

engraving 
sculpture 
drawing 
p o rtra it 

, fresco 
“Oh, it^s wonderful!” 

m arvellous 
impressive 
just splendid 
too lovely for words

4) “W ho painted  th is  picture?”
piece 
seascape

“I t belongs to  the brush of a famous Russian painter.”
an unknown D utch p o rtra it painter 

'a  world known landscapist 
French anim al pain ter
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5) “W hat does this a rtis t generally depict in his pictures?”
canvases
works

“Different things. In th is one, for example, he
a genre scene.”
a busy street
an oriental m arket
an evening in autum n
the storm y sea
a caravan in the desert

depicts

6) “I can’t m ake out w h a t’s 
depicted in the foreground.”

, the background 
the m iddleground 
the distance 

“I t ’s obviously a horseman.” 
a rock 
a sail 
a haystack

7) “W hat idea does th is pic
ture convey?”
“To m y m ind, the picture con
veys an idea of m an’s beauty.” 

an idea of strength of 
ffuman spirit 

an idea of m other’s love 
a sense of space (iight)

8) “W hat colours 
pain ter prefer?” 

tones 
shades 

“H e executes 
m ostly

does this

his pieces 
in  bright colours.”

dark tones 
warm  shades

9) “W hat school of (trend in) 
pain ting  does th is  a rtis t be- 
ong to?”

“H is works are typical spec
imens of classicism.” 

rom anticism  
realism  
old Flem ish 

School
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I

“Today’s newspaper reads an exhibition  of am ateur painters is 
to be opened a t the c ity  Fine A rts Museum next m onth .”
“Oh, th a t’s w hat George told me about last week. He will 
also take part in th is show.”
“W ill he really? Can he produce anyth ing  sensible?”
“Certainly, he can. The latest landscape I saw in his studio 
caught m y im agination. I th ink he’ll be a success a t th is  exhi
b itio n .” .

CONVERSATIONS : -

II
“Does your gallery contain  contem porary British, painting?” 
“U nfortunately, n o t. I t  specializes only in the arts and culture of 
the Far E ast and In d ia .”
“I ’d like to see the works of m odern Indian  artists. Where are 
they displayed?”
“They are on the second floor.”

I ll

“Do you often discuss art w ith  J ill?”
“Very seldom .”
“W hy, she’s so keen on m odern a r t.”
“T h a t’s right. B ut whenever we s ta rt discussing it  we just quarrel.” *

IV

“W hat do you th ink  of Mr. Jones*' works?”
“W ell, he’s a b rillian t landscape pain ter, isn’t he?”
“On the whole he is, but there’s one th ing I ’m not sure I like 
about his canvases.”
“W hat is it th a t you don’t like about them ?”
“You see, his colours are too dark. D on’t you th ink  so?”

“Oh look a t th is picture, i t ’s a m asterpiece, I believe!” 
“M asterpiece, you say? W hat m akes you th ink  so?”

1 to quarrel ['kworel] ссориться
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“Because it conveys its  m eaning w ith  such a great feeling.”
“I t ’s just exaggeration.^ The pain ting  isn’t  too bad, indeed, but I 
w ouldn’t dub it a m asterp iece.”

VI

“Whose p o rtra it is th a t? ”
“W hich do you mean, who pain ted  the picture or who Is painted  
in it?”
“W ell, I’d like to know both .”
“I t ’s R ep in ’s picture of . . .  R epin. T hat is, i t ’s his self-portrait.»*

VII

“This l i tt le  p o rtra it is of great value though it cost the Gallery 
only a few hundred pounds.”
•“H ow ’s th a t?”
“The m atte r is th a t the picture was bought unrecognized and last 
year the experts found th a t it belonged to the brush of Goya.” 
“I t ’s ra ther curious. I have several li tt le  oil pictures a t home. 
Don’t you th ink  I m ust take them  to an expert?”

VIII
#

“This abstract pain ting  is quite unusual.”
“And the way some of such ‘works’ are produced is still more 
unusual. I just saw ‘pain ting ’ a picture of this kind in the studio 
of a fashionable French a r tis t .”
“W ell, did he use some unusual technique?”
“Oh, yes, ra th er. He m ade a m an and a woman^ dance barefoot 
over a canvas on which oil pa in ts had been spread. Thus he pro
duced most of his famous p ictures.”

IX

“W ould you like to sit for a picture, M ary?”
“I ’d like to, bu t I haven’t got the patience for th a t. W ill it last 
long?”
“No, i t ’ll take me only an hour to  m ake a sketch.”
“T h a t’s too long. Nick will m anage to m ake th a t in half as much 
tim e so I ’d be tte r sit for h im .”
“W ell, you have a free choice.”

exaggeration [ig,zsed3a'rei/an] npeyBe.fiH>ieiiiie .
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X
“I can’t tell w hat is depicted in the right m iddle distance.”
“I’m not surprised: you’re standing too close to the picture. If you 
stepped back you’d see much better. The artis t uses certain  tech- 
tiique.”
“I ’d gladly follow your advice, bu t I ’m short-sighted, you know, 
and I left m y specs at hom e.”

XI
“Speaking of still life— how do you like th is one?”
“I t ’s fine. The chicken looks p re tty  delicious. But as to the 
apples, they are a b it too b lue.”
“You aren’t an expert in painting, for sure. You took the turkey 
for a chicken and plum s for apples.”
“W ell, am  I to blam e for that? Isn’t it  the painter who misled 
me, eh?”

STO RY 1

'On v isitin g  the. Fine A rts M useum together with his classmates, 
Hctor Popov tells his father of his im pressions.)

A  VISIT TO T H E  F IN E  A R T S M USEUM

Last m onth our tu to r arranged a group v isit to the city  Fine 
A rts Museum. W hen we came there we were met by the guide 
who told us the history of the Museum and how its collections 
had started . The Museum was founded at the end of the 19th 
century.

Then the guide took us to the first room. I t  contained a rich 
collection of an tique sculptures, m ostly Greek and Rom an. I was 
surprised a t the great skill of ancient sculptors. The figures were 
so realistic, full of energy an d 'life .

In another room were the paintings which represented the epoch 
of the Renaissance. M any of the pictures were of religious content 
and it w asn’t easy to understand them  w ithou t the guide’s expla
nations. But the great m asters of those tim es painted not only 
gods and angels bu t also scenes taken from everyday life and 
portra its of ordinary people. U nfortunately, the Museum possesses 
Only a few originals of the Renaissance painters. Most of the 
artists, such as Michelangelo, Leonardo da Vinci and others are 
represented by copies.

I was deeply impressed by the works of m asters of later pe
riods, too. Those a r tis ts  belonged to  the classic and rom antic
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schools in painting. Several canvases were sim ply b rillian t and it 
was hard to tear oneself away from them .

The guide said the old m asters had paid special a tten tio n  to 
the com position of a picture, precision ‘ in lines and colour effects. 
All the objects and people in pictures were depicted so v ivid ly , 
so life-like, th a t it was alm ost im possible to notice the pa in te r’s 
technique. Here the guide cited Oscar W ilde as saying th a t one 
should be able to say of a picture not th a t it is ‘well painted*, 
but th a t it is ‘not pain ted’ at all. Each of us enjoyed th a t sen
tim ent.^

But w hat struck me most of all was the room where the 
pictures representing the 19th century realism  were displayed. 
One could stand for hours in front of those canvases and adm ire 
them .

W e also liked the section of Soviet painting. As the guide 
said here one could form an idea of w hat has been achieved in 
the fifty years of Soviet pain ting  in spite of the fact th a t only 
some of the outstanding works by Soviet m asters were on view.

Such pictures as A P artisan ’s M other by S. Gerasimov, Lenin 
Speaking a t the Third Y . C. L. Congress by B. loganson and 
others still stand in my eyes. My a tten tion  was a ttrac ted  by 
a hum ble painting, en titled  Cyclist-, a young lad, obviously a work
er, standing w ith  a bicycle near the highway against a back
ground of several ta ll modern buildings. The picture gives the 
feeling of d istance and atm osphere. Everything in the picture is 
characteristic  of Soviet life.

We all liked the visii* to the Museum immensely. U nfortunate
ly the v isit d idn’t last very long and we skipped ® a great deal 
of interesting works of a rt. I th ink  I m ust go to the Museurn 
again and study the exhibits more thoroughly.^

STO RY 2

(J im  Sm ith, a senior form pu pil, is making a report on English  
pain ters a t the school Fine A rts  C lub.)

E N G L ISH  P A IN T E R S

I ’d like to tell you a few words about the  most renowned 
artists of England and give you a touch on their creative ac
tiv ities.

 ̂ precision [pri'si3sn] точность
2 sentim ent ['sentm iant] высказывание
3 to sk ip перескакивать, пропускать
* thoroughly ['блгэк] тщательно
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Some of the greatest foreign m asters were attracted  to B rita in  
by honours and titles of nobility.^ Among them  was Van Dyck 
[vaen'daik], the famous Flem ish painter, who mapried the daughter 
of a lord and lived in England for a long tim e. He was the father 
of the English portra it school. H is m ain successors were like him  
foreigners.

The first tru ly  English painter was W illiam  H ogarth ['houga:6] 
(1697— 1764). For more than  a century England was to see 
a b rillian t succession of geniuses: ® Reynolds, Gainsborough, Law
rence, Constable and Turner.

One of the glories of English art is portra it painting, another 
is landscape. In both directions it rose to supreme heights.

W. H ogarth was born in London in the family of a school
m aster. A rebel ® and an innovator, H ogarth was a curious observ
er of people and life. In his famous set of pictures called M a
nage a la M o d e‘S and others he v ividly  portrayed the national 
character.

Sir Joshua Reynolds ['dso/wa 'remldz] (1723— 1792) was one of 
the outstanding B ritish  portra itis ts . He was the first president of 
the Royal Academy and the principal painter of the king. He 
stayed three years in Rome copying Old Masters. U nfortunately, 
m any of his paintings have cracked and faded.

Thom as Gainsborough ['gemzbara] (1727— 1788) was the creator 
of the English school of landscape, though he had to pain t a lot 
of portraits, too. But even in his po rtra its  he is an out-of-door 
painter. He was a great adm irer of Van Dyck, but his palette was 
quite different.

John Constable ['kAnstabl] (1776— 1837) was one of the greatest 
landscapists in h istory . At th a t tim e there were few people in 
England who appreciated landscapes. So he had to show his pic
tures in France where he was awarded ® the gold m edal for one of 
his paintings.

Joseph Turner (1775— 1851) was a sailor at heart and painted 
m ostly m arine subjects. He tried to portray  the mood of the sea 
through the experiences of m an.

1 titles of nobility  дворянские титулы 
 ̂ genius ['d3i;nj3s] гений 

® rebel ['rebl], бунтарь
^ M a r i a g e  a ' l a  M o d e  «Модный брак» (название серии произведений Хо- 

гарта)
* to be awarded [a'wardid] быть награнсденным



SIGHTSEEING. 
AT A MUSEUM 

ОСМОТР 
ДОСТОПРИМЕЧАТЕЛЬ
НОСТЕЙ. 
В МУЗЕЕ

2 6

A. SITUATIONS

1) You tell a stranger or a guest all about the places of interest 
in your town (locality).

2) You show to a group of v isiting  schoolchildren the points of 
in terest of your city  (town, locality).

3) You inquire of the guide about a particu lar point of interest 
or an exhibit.

4) Showing your city  ¿o  guests, you describe the places connected 
w ith  the revolutionary ac tiv ities and partisan  m ovem ent.

5) You compare notes of a sightseeing tour- or a visit to a 
museum.

6) You are a guide of your school museum.
7) You discuss a plan of setting  up a school museum.
8) You discuss the problem  “P laces of H istorical Interest and 

R econstruction of the C ity”.
9) You discuss the problem “W hen a Thing Becomes an E xh ib it 

of a Museum”.
10) You discuss the qualities indispensable for a guide.

B. TOPICAL VOCABULARY 

1
district ['d istrik t] район, округ, участок

industrial [m'dAstrial] district промышленный район 
shopping ['Jopir)] district торговый район 
I live not far from the shopping district. Я живу недалеко от 
торгового района.
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Syn.  section ['sek jan] район, участок города 
business ['biznis] section деловой район 

environs ['environz] pi  окрестности
The environs of Kiev are buried in foliage. Окрестности Киева 
утопают в зелени, 

outskirts ['au tsk0 :ts] pi окраина, предместья (города) 
in the outskirts of на окраине 

suburb ['злЬэ:Ь] пригород; pi  окрестности
Several residential areas have sprung up in the suburbs of our 
city . Несколько жилых районов появилось в окрестностях на
шего города.

cannon ['каепэп] пушка; орудие
castle ['kasl] замок, дворец
cathedral [k9'0i:dr9l] кафедральный собор

St. P au l’s Cathedral in London is a very beautiful building. 
Собор CB. Павла в Лондоне— очень красивое здание, 

cemetery ['semitri] кладбище
Karl Marx was buried at H ighgate Cemetery in London. Карл 
Маркс был похоронен на Хайгейтском кладбище в Лондоне, 

chapel ['■у‘аер91] часовня, церковь (тюремная, полковая, домовая) 
ensemble [an 'sam bl] ансамбль

architectural [,a:ki'tekt)'9r9l] ensemble архитектурный ансамбль 
fortress ['fo:tns] крепость 
monument ['monjum 9nt] монумент, памятник

The m onum ent to Nelson (the Nelson monument) in the centre 
of Trafalgar Square in London is 185 feet high. Памятник 
Нельсону в центре Трафальгарской площади в Лондоне имеет 
высоту 185 футов.
Syn.  memorial памятник
to erect [i'rekt[ a monument (to) воздвигнуть памятник 
Who is th is m onum ent erected to? Кому воздвигли этот па
мятник? 

palace['paelis] дворец
Buckingham Palace Букингемский дворец (лондонская резиден
ция короля)

remains [n'm einz] pi  остатки (то, что уцелело от разрушения, 
гибели и т. д.)
You сап still see the rem ains of Rom an fortresses in m any 
Danube towns. Bo многих придунайских городах все еще 
МОЖНО'видеть остатки римских крепостей,
Syn.  ruins ['runnz] pi  руины 

sights [salts] pi  достопримечательности 
Syn.  places of interest
to see the sights (of) осматривать достопримечательности 
Syn.  to do the sights; to go sightseeing
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tom b [tu:m ] 1) могила; 2) надгробный памятник 
tower ['taua] башня ,

the Tower (of London) Тауэр (арсенал и музей средневекового 
оружия)

3 ' ■

exhibition [.eksi'bi/an] выставка
the U.S.S.R. Exhibition of Economic Achievements Всесоюз
ная выставка достижений народного хозяйства 

museum [mju:'zi3ra] музей
archaeological museum археологический музей
home museum дом-музей
mansion ['m senjan] museum музей-усадьба
museum of regional ['rirdganal] studies краеведческий музей
museum of oriental [,o:ri'entl] a rt музей восточного искусства
i'le British Museum Британский музей (в Лондоне)
Karl Marx and V ladim ir Ilyich Lenin often worked in the B rit
ish Museum Library. Карл М аркс и Владимир Ильич Ленин 
часто работали в библиотеке Британского музея.

antiquity  [sen'tikwiti] 1) древность, старина; 2) р1 древности 
arm our ['а:тэ] вооруж;^ние; доспехи; латы; панцирь 
carving ['kavir)] резьба по дереву; резная работа 
embroidery [im 'broidan] вышивка 
find [famd] находка

archaeological find археологическая находка 
fossil t'fosl] окаменелость, иско

паемое
glassware ['glccswea] стекло; 

стеклянные изделия, по
суда

jewellery ['(^uraln] драгоцен
ности, ювелирные изделия 

m anuscript ['maenjuskript] ру
копись 

mummy ['mAmi] мумия 
pottery ['potari] 1) глиняные из

делия, фаянс; 2) керамика 
rarity  ['rean ti] редкая вещь 
relic ['relik] реликвия 
stuffed [stAft] animal чучело 

животного 
vase [va:z] ваза
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style [stall] стиль
baroque [ba'rouk] style стиль барокко
The baroque style is most richly represented in th is arch itectu
ral ensemble. Стиль барокко наиболее богато представлен в этом 
архитектурном ансамбле. 
classic(al) ['klæsik(l)] style классический стиль 
Gothic ]'gD0ik] style готический стиль 
Renaissance [ra'neisgns] style стиль ренессанс 
to be built in the Gothic (baroque, classic, Renaissance, etc.) 
style быть построенным в готическом (барокко, классическом, 
ренессанс и т. д.) стиле

6
arch [а;^] свод; арка 
column ['кэ1эт] колонна

The interior of the Parthenon was surrounded by columns of the 
Doric order. Интерьер Парфенона образовывала колоннада 
в дорическом стиле.
Syn. pillar I 'p ib ] столб, опора, колонна 

cupola [ 'k ju ipab] купол
Close to the palace there is a cathedral crowned w ith  a huge 
cupola. Рядом с дворцом расположен собор, увенчанный ог
ромным куполом.
Syn. dome [doum] купол, свод 

façade [fa'sad] фасад
The façade of the museum is a portico of four Corinthian col
umns. Фасад музея представляет собой портик из четырех 
коринфских колонн, 

niche [m ^] ниша
plaque [plak] мемориальная доска 
spire ['spaia] шпиль

architect [ 'ak itek t] архитектор
The palace was built after the design of architect N. Дворец 
был построен по проекту архитектора Н. 

curator [kju'reita] смотритель, хранитель (музея) 
guide [gaid] гид, экскурсовод 
tourist [ 'tu an st] турист, путешественник

Syn. sightseer ['sait,si9] турист, осматривающий достопримеча
тельности
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bronze ['bronz] бронза 
clay [klei] глина 
gem [dsem] драгоценный камень 
granite ['grsefiit] гранит 
ivory ['aivan] слоновая кость 

fossil ivory мамонтовая кость 
leather [Чебэ] кожа 
m arble ['ma:bl] мрамор 
plaster of Paris [ 'p lasta  0v 'pseris] гипс 
porcelain ['po:slm | фарфор

8

9

guide-book ['g a id ,b ik ] справочник, путеводитель 
itinerary [ai'tinaran] маршрут

W h a t’s the itinerary  of your tour? Каков маршрут вашей 
экскурсии? 

tour [tua] путешествие; поездка; экскурсия 
Syn. excursion [iks'k9;Jan] экскурсия
to make a tour of the town совершить экскурсию по городу 

visit ['vizit] посещение, экскурсия 
class visit учебная экскурсия 
to m ake a visit <to совершить экскурсию в 
Everybody liked the idea of m aking a class v isit to the 
Tretyakov A rt Gallery. Всем понравилась мысль совершить 
учебную экскурсию в Третьяковскую галерею.

10

ancient [ 'e in jan t] древний, античный
ancient Greece [gri:s] (Rome [roum]) Д ревняя Греция (Рим) 

m ajestic [ma'dsestik] величественный 
medieval [,m edi'i:v3l] средневековый

The G othic style is characteristic of the m edieval architecture 
of W estern Europe. Готический стиль характерен для средне
вековой архитектуры Западной Европы, 

memorial [m i'm o:ri0l] мемориальный
T ourists from m any countries visit the Karl Marx Memorial 
L ibrary  in London. Туристы из многих стран посещают Ме
мориальную библиотеку К арла Маркса в Лондоне, 

picturesque [,pik^9 'resk] живописный 
unique [ju :'n i:k ] единственный в своем роде, уникальный
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и
to admire [ad'maia] smtli. (smb.) восхищаться чем-л. (кем-л.) 

Everybody adm ired this m onum ent. Bee восхищались этим 
монументом.

to be beautiful ['bju:tif9l] for smth. славиться чем-л.
P aris is beautiful for its architecture. Париж славится своей 
архитектурой.

to be famous for smth. быть знаменитым (известным) чем-л. 
Leningrad is famous for its numerous fine buildings most of 
which have both an artistic  and historical value. Ленинград 
известен своими многочисленными прекрасными зданиями, 
большая часть которых обладает как художественной, так и 
исторической ценностью, 

to be worth seeing представлять интерес для осмотра
That town is worth seeing. Тот город стоит посмотреть, 

to date [deit] относиться (о времени)
This fortress dates back to the 1st century B. C. (Before Christ) 
and th a t arch dates back to the 5th  century A. D. (Anno 
Domini). Эта крепость относится к I веку до нашей эры, а та 
арка относится к V веку нашей эры. 

to do (did, done) smth. осматривать что-л.
It took us alm ost two hours to do th a t old d istric t. У нас ушло 
почти два часа на осмотр того старого района, 

to dominate ['dommeit] smth. возвышаться, доминировать, господ
ствовать над чем-л.
The huge cupola of S t. P e te r’s Cathedral dom inates the vast 
area of Rome. Огромный купол собора св. Петра возвышается 
над большим районом Рима, 

to erect [I'rekt] воздвигать, сооружать
The M onument is the name for the high column erected in 
London to com m em orate the Great F ire of 1666. «Монумент» — 
так называется высокая колонна, воздвигнутая в Лондоне 
в память о большом пожаре 1666 года.
Syn. to raise, to build, to construct 

to make an entry делать запись (в книге посетителей)
We enjoyed our visit to the museum and m ade entries in the 
visitors’ book. Нам очень понравилось посещение музея, и мы 
сделали записи в книге посетителей.

С. ILLUSTRATION OF USE

SUBSTITUTION PATTERNS

1) “W hat’s w orth seeing in this city?”
the outskirts of the town 
this locality
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2)

3)

“In  the first place you 
shouldn’t fail to see 
the cathedral.” 
the Obelisk in remembrance 

of fallen soldiers 
the ruins of the old fortress 
the architectural ensemble 
the caves 
the chapel 
the cemetery
“W hat museums are there 
in the city?”
“They are m any, bu t I ’d 
recommend you to visit 
the Historical Museum.”
the Lenin Museum 
the archaeological museum 
the ethnographical museum 
the Museum of R evolution 
the Pushkin Museum of Fine A rts 
the museum of regional studies 
the Gorky M emorial Hom e Museum
“W h a t’s of special interest in th is  museum?”
“I t ’s famous for its unique collection of ivory carvings.”

MEAL HouRi 
UeAKFAST
? T 0  ^130
LUNCH
•f2/To3
DINMFI{
6 TO 9,30

“l i  doesn’t leave m uch tim e  for 
sightsee in g !” ,

rare
m arvellous
interesting

ancient pottery 
medieval armoury 
17th century costumes 
icons 
glassware 
fossils

4) “W h a t’s th is object m ade of?”
“I t ’s m ade of bronze.”

m arble
stone
porcelain
leather

5) “W hat tim es does th is article belong to?”
exhibit
thing
vase

“I t  dates back to the 4th century B. C.”
the 12th century A. D.
the M iddle Ages
the tim e of the Renaissance
the prehistorical epoch
the reign of Peter the Great
the period of the Rom an Em pire
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6) “W h a t’s the style of th is building?”
palace
mansion
cathedral

“I t  was bu ilt in the classical style.” 
Gothic 
Renaissance 
baroque

7) “W hat’s th a t structure over there?”

“As far as I know,

building to the right 
monum ent to the left

in the distance 
on the top of the hill 
behind the fountain 
on the left of the sky-scraper

it’s a newly built school.”
it  looks like an old chapel 
it seems to be a dwelling house 

some theatre 
the TV tower
the Central D epartm ent Store 
the Palace of Pioneers

8) “Now I ’d like to a ttra c t your 
a tten tion  to  this spire.”

column 
arch
staircase 
m onument

“Oh, how magnificent: i t ’s 
a real piece of a r t.” 

impressive 
fine
beautiful 
marvellous

9) “W hat does this monument 
commemorate?”

obelisk «¡{ ¡^.g Ita ly , and on Tuesday we were
column in H olland, then it proves we’ve
memorial already seen B elgium .”

“It was raised in com m em oration of the heroic defence of the city ,”
set up the b a ttle  at Stalingrad
erected the launching of the first
built artific ia l satellite of the

E arth
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I
“Is there anything w orth seeing in your town?”
“Oh, there are a great m any things to see here.”
“W hat would you recommend me to  see in the first place?”
“W ell, you should see the rem ains of the m edieval fortress, the 
botanical gardens and, of course, the local m useum .”
“I ’d like to  begin w ith the la tte r. W hen is the museum open to 
the public?”
“On all the days of the week except M onday, from 10 a. m. to 
6 p. m .”

CONYERSATIONS

II' .

“I can see a m agnificent palace on the top of th a t h ill. When 
was it bu.ilt?”
“I t  was bu ilt in C atherine’s tim es.”
“I t ’s such a large building. W ho was it occupied by?”
“I t  was occupied by the landlord’s fam ily .”
“And w hat is there now?”
“Now i t ’s been turned into a m ansion m useum .”

I l l

“This cathedral looks really im pressive.” /
“Yes, W estm inster Abbey still rem ains an unsurpassed * specimen 
of early G othic.”
“You sound like a real guide. Do you happen to know when it 
was bu ilt?”
“C ertainly I do. I t  was b u ilt as far back as the 11th century and 
rebuilt in the 13th century ,, in which form it exists today .”
“One can hard ly  believe th a t!”

.IV

“Is th is the Sightseeing Bureau? Can you put us down for a tour 
of the c ity?” ’
“C ertain ly  we can. B ut the next excursion coach leaves in an hour. 
W ill the tim e suit you?”
“W ell, how long does the round last?”
“Two hours.”

' Unsurpassed ['Ans9:'pa;st] HenpeBsoftgeHHbift
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“r m  afraid we shan’t  manage it. We m ay be late for the plane. 
Where can we buy a guide-book?”

V

“Have you seen the memorial to the heroes of W orld W ar II 
yet? I t  was unveiled last year.”
“Do you m ean the m onum ent in Central Square?”
“T h at’s righ t. You should do it by all m eans.”
“Well, I saw some m onum ent yesterday when on a bus b u t' I ’m 
not sure th a t was the one you speak abou t.”
“There’s no doubt you saw some other m onum ent. There are m any 
of them in th is town. If you’d seen th a t m em orial, you w ouldn’t 
have mixed it w ith  anything else.”

V I

“You say th is tem ple was- built as far back as the 2nd century 
A. D .”
“Yes, i t ’s as old as th a t .”
“I t  looks impressive. In fact i t ’s the oldest building I ’ve seen th a t 
is in such a good condition.”
“It m ight have looked still be tter if it had not been for the 
earthquake several years ago which ruined it still m ore.”

VII

“Are these exh ib its genuine or only models?”
“Does it m ake any difference? For me it’s just the same. I can 
never tell genuine things from their copies.”
“This piece of antique column, for one, is surely a p laster copy.” 
“W ell, le t’s consult the guide-book . . .  Oh, you’re just wrong. I t ’s 
authentic , as the book reads.”

VIII

“This fountain has a ra ther large stone basin.”
“Yes, and there’s a very interesting belief about i t .”
“You say a belief? W hat is it about?”
“They say if a v isito r comes to th is fountain a t m idnight and 
drops a coin into the water, he is sure to  return  to this city  at 
some future tim e .”
“Oh, fine! And how m uch is the traveller to drop into it? ”
“W ell, I don’t know th a t.”
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“L et’s look a t th a t m em orial closer.”
“I can’t see any mem orial here. Ju s t ruins of a house.”
“T h a t’s right. This building was destroyed during W orld W ar II 
and it was left unrestored as a n a tu ra l m onum ent of w ar.”
“Oh, th a t’s w hat it is! I t ’s undoubtedly impressive, 1 m ust say .”

IX

X

“Come on, I ’d like to see the collection of antique pottery . They 
say i t ’s somewhere on the th ird  floor.”
“A nother collection? I t ’s impossible! My legs won’t carry m e-an y  
m ore.”
“Well, you m ight w ait for me in  the lobby if you like. You don’t 
seem to be very curious.”
“In  fact there are too m any collections for my curiosity .”

XI

“W hat im pressed you m ost of all?”
“You know, J ill, there were so m any interesting things to see th a t 
I can hardly  tell w hat was the m ost im pressive.”
“W ell, how did you lili^ the new suspension bridge?” ^
“Oh, th a t’s m arvellous beyond any words! A surely impressive 
structure!”

STO RY 1

(B oris Ivanov, a Muscovite,, was a member of a tourist group visiting  
Novgorod. Here is his story about the v is it.)

IN A N C IE N T  NOVGOROD

A trip  to Novgorod. “W hy to Novgorod?” you m ay ask. “W hat’s 
so special about it?” I believe a trip  to  Novgorod is a wonderful 
journey into R ussia’s history . . .

The city  of Novgorod was first mentioned in chronicles^ in 
859 A. D.

 ̂ suspension bridge висячий мост 
8 chronicle ['kronikl] хроника, летопись
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If you arrive in Novgorod by train , it does not strike you as 
an ancient c ity  at first s ig h t— everywhere there are new m odern 
buildings— houses, cinemas, shops, cafés and so on. All of them  
were bu ilt com paratively recently on the ruins left by W orld 
War II .

Then suddenly you notice surprisingly a graceful church a t the 
end of the street, a cathedral a t the end of another, and another 
old church in a th ird  street. Novgorod is planned in such a w ay 
th a t the cupolas of its churches and m onasteries and the towers of 
its Krem lin can be seen from every street and every square of, the 
city , wherever you happen to be. And all of them  are wonder
ful m onum ents of architecture, pain ting  and culture of old tim es, 
i th ink no other ancient town of Russia has preserved so m any 
splendid examples of R ussian architecture and m onum ental 
paintings of the 11— 17th centuries as Novgorod.

There are m any m onasteries in and around the city . P ío b ab ly  
I ’ll m ention only the 12th century Yuryevsky M onastery. Its ca- 
thedral was bu ilt by a Russian m aster in 1119. Massive and tow
ering, it looks like a group of knights in helm ets on the look
ou t,fo r the enemy. Many people come to Novgorod to adm ire the 
frescoes by Theophanos, the famous B yzantine i a rtis t. The images 
on his m urals are very expressive.

You will be also impressed by the Krem lin, th is trad itional 
landm ark of all ancient Russian cities. I t  is in the centre of 
Novgorod. The sim ple walls and towers of the Krem lin surround a 
great m any unique relics of different eras. I t is an unforgettable 
p lace . . .

A guide will tell you a lot of interesting things about Novgorod 
and of its  architectural m onum ents. He will also tell you the 
legend about the Novgorod “guest”, the m erchant Sadko. The 
poetic legend inspired Rim sky-Korsakov, the well-known Russian 
composer, to w rite the opera Sadko. And I ’m sure, when you hear 
the wonderful melodies of this opera again, you will remem ber 
tha t splendid museum city  of Novgorod.

STORY 2

(A lla  Sanina tells a story of the museum set up by the pupils of 
her school.)

OUR M USEUM

Several years ago schoolchildren in our village set up a m u
seum. Our idea was not only to collect relics and rarities. We' 
wanted to study different epochs in the h istory  of a rt, the works 
of individual artis ts , and history in general,

 ̂ Byzantine [bai'zaentain] византийский
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Our museum is housed in an old two-storey mansion standing  
on. a h illtop , which gives a view of the surrounding country and 
the winding^ river. But the pride of the place is not outside but 
inside the museum which contains over three thousand exhib its.

In one of the rooms are displayed articles of folk applied arts; 
wood carvings, pottery, em broidery, artic les m ade of m etals, p a in t
ings on wood, old jewellery, etc. In another room you can see 
various archaeological findings, such as ancient coins arm s and 
arm oury, and other antiqu ities. The exposition of the natu ral h is
tory section includes a num ber of stuffed anim als, skeletons of 
living anim als and fossils, collections of various m inerals, stones 
and plants.

You may ask where we get those numerous exhibits from. 
There are different ways to get them . Most of them  are collected 
by the pupils themselves. O thers were sent to  us from the cen
tral museums. Last year an archaeological expedition worked in our 
locality . Several senior pupils helped them  in excavations^ and 
were given some findings for the museum.

Our museum is visited not only by local people but also by 
guests who come from different parts of the country. In the visi
tors’ book you can find entries made by pupils, students, workers 
and collective farmers of all Soviet republics and some foreign 
countries.

‘ w inding ['w aindigl HSBHBaromnflca 
 ̂ excavations [,ekska'veij9nz] p i  pacKonKH
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IN ENGLAND 

В АНГЛИИ

2 7

London: Tower Bridge.

A . SITUATIONS

1) You discuss w ith  the m em bers of the English-speaking club 
the  po litical, economic and social structure of England.

2) You are tak ing  part in the get-together w ith  a person who is 
just back from England.

3) You speak of the trad itions and custom s in different spheres 
of B ritish  life.

4) You discuss the political situation  in England and its interna
tional role in m odern world.

5) You speak on the Anglo-Soviet relations.
6) You m ake a report on the life and ac tiv ities of some B ritish 

prom inent public figure (statesm an, author, actor, a r tis t, etc.).
7) You listen to  a lecture on England and pu t questions to  clarify 

certain  details.
8) You are going to  v isit England and you. are m aking a detailed 

schedule for the tour of the country.
9) Your English friend takes you for a round of London (Liver

pool, Edinburgh, etc.).

B. TOPICAL VOCABULARY

,1 . '

the House [haus] палата (парламента)
Syn . cham ber ['^eim ba]
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the House of Commons ['komanz] палата 
общин
The House of Commons has 630 m em 
bers elected by ballo t in the various 
constituencies of Great B ritain . В па
лате общин заседает 630 членов пар
ламента, избираемых тайным голо-, 
сованием в различных избирательных 
округах Англии, 

the  House of Lords палата лордов 
lord [b :d ] 1) лорд, пэр; 2) чден палаты 

лордов
Syn. peer [рю]
Lord Chancellor I 'yansala] лорд-канц
лер (председатель палаты лордов и 
верховный судья Англии) 

the Speaker ['spi:ka] спикер (председатель 
палаты общин)

Hastings: the old section  
of the town.

bill [bil] законопроект, билль
to pass a bill принять законопроект 
to reject [n 'dsekt] a bill отклонить законопроект 
The Lords, can reject a b ill only once. П алата лордов может 
отклонить какой-либо законопроект только один раз. 

division парл. р азд ^ен и е  голосов во время голосования; голо
сование
to call for а  division объявить голосование 
to  divide [di'vaid] парл. голосовать
Divide! Divide! возгласы, требующие прекраш т ия прений и 
перехода к голосованию

(Great) B ritain  ['britan] Великобритания
England ['igglsnd] Англия {название государства и название одной 

из составных частей Великобритании) 
the English pi собир. англичане •
Englishman ['igglijm an] {pi Englishmen ['igglijm en]) англича
нин; Englishwoman ['igglij,w um 9n] {pi Englishwomen ['igg lij- 
,wimin]) англичанка , ,

Ireland ['a iabnd] Ирландия
Northern ['no:5an] Ireland Северная Ирландия 
Syn. U lster ['Alstg] Ольстер 
the Irish p i собир. ирландцы
Irishm an ['aiarijm an] {pt Irishmen) ирландец; irishwom an {pi 
Irishwomen) ирландка
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kingdom ['kigdam] королевство
U nited Kingdom of Great B ritain  and Northern Ireland. Сое
диненное Королевство Великобритании и Северной Ирландии 
{официальное название Англии)

Scotland I'sko tbnd] Шотландия 
the Scotch p i собир. шотландцы
Scotchman ['sko^m an] ( р / Scotchmen) шотландец; Scotchwoman 
{pi Scotchwomen) шотландка 

W ales [welz] Уэльс
the W elsh p i собир. валлийцы
Welshman ['w eljm an] {pi Welshmen) валлиец;
Welshwoman {pi Welshwomen) валлийка

dart [da tl 1) острое метательное оружие; дротик; стрела; 2) pi 
darts «дартс» {игра, популярная среди прост ьа людей Англии) 
In every English pub people play darts, a popular game in 
which the players throw darts a t the dart-board. В каждой 
английской закусочной играют в «дартс»— популярную игру, 
участники которой бросают дротики в стенную мишень, 

hare [Ьеэ], and hounds [haundz] спорт, «лисячки» {игра, в которой 
одни участники бегут, оставляя за собой след из бумажек, а 
другие, вышедшие позже, их преследуют, стараясь перехватить) 

hopscotch ['hopskotf] детская игра «классы»
English children are fond of playing hopscotch.Английские дети 
любят играть «в классы», 

ra c e .[reís] состязание в скорости; гонки; р1 скачки 
boat-race состязания по гребле
bump [Ь лтр] race бамп-рейс {состязания по гребле, при которых, 
обгоняя переднюю лодку, следует стукнуть ее носом по корме) 
horse-race скачки 
dog race собачьи бега
pancake ['paenkeik] race бег с блинами {соревнования в Англии-, 
проводятся ежегодно в первый вторник марта)
In pancake races one has to make the pancake first and then 
run, tossing the pancake as one goes. Участник бега с бли
нами сначала должен приготовить блин, а затем бежать, под
брасывая его. - 

Rugby ['rAgbi] регби
Rugby is а football game (15 to  each side) in which players 
are allowed to use their hands in carrying the ball and hold
ing their opponents. Регби— это разновидность футбольной 
игры (между командами по 15 человек), в которой игрокам 
разрешается перемещаться по полю с мячом в руках, а так
же держать противника, 

soccer ['зэкэ] футбол 
Syn. association
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May Day первое мая, весенний праздник в Англии 
maypole ['meipoul] майское дерево {украшенный цветами столб, 

вокруг кощорого танцует молодежь первого мая)
May-queen ['m ei'kw i:n] девуилка, избранная за красоту «коро

левой мая» {в майских играх)
Магу, who was elected May-queen, stepped on to the m aypole 
platform ' and boys and girls began to dance round Ьёг. Мэри, 
избранная «королевой мая», шагнула на плош,адку майско
го дерева, и мальчики и девочки начали танцевать вокруг 
нее.

May Week ['mei 'w i:k] майская неделя {студенческие празднества 
по случаю окончания учебного года в первые две недели июня) 

show [Jou] зрелище, спектакль, выставка
Syn. pageant ['paedjant] пышное зрелище; инсценировка; кар
навальное шествие
Lord Mayor’s [ 'b id 'm e az ] Shpw пьгшная процессия в честь 
вступления в должность лондонского лорд-мэра 
Lord M ayor’s Show has been annually held on the 9 th  of No
vember since 1215. Ежегодно 9 ноября, начиная с 1215 года, 
проводятся пышные процессии в честь нового лондонского 
лорд-мэра.

6  "

ceremony [ 'зеп тэш ] церемония
The ceremony of coronation of English kings takes place in 
W estm inster Abbey. Церемония коронации английских коро
лей происходит в Вестминстерском аббатстве, 

custom ['kAstam] обычай
The English stick to old customs and" habits. Англичане при
держиваются старых обычаев и привычек, 

festivity [fes'tiviti] празднество, гуляние
May is the m onth of popular festivities in England. Май — 
месяц народных празднеств и гуляний в Англии, 

service ['s9:vis] служба (церковная), церемония
The Cenotaph Commemoration Service церемония возложения 
венков и почтения памяти солдат, погибших в 1 и I I  миро
вых войнах, у  Кенотафия {ул. Уайтхолл), происходяищя ежегодно 
в ближайшее к 11 ноября воскресенье, обычно в присутствии 
королевы {короля) 

tradition [tra 'd ijan] традиция
to stick [stik] to tradition придерживаться традиций
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C. ILLUSTRATION OF USE

SU B ST IT U T IO N  PA T T E R N S

1) “In w hat part of the U nited Kingdom is Oxford situated?”
Belfast

' Glasgow
Cardiff
Edinburgh
Birm ingham

‘‘As far as I know, i t ’s in England.”
central part of England
Scotland
Wales
Northern Ireland (Ulster)

2) “W h a t’s the city  of Manchester known for?”
Newcastle
Glasgow
Cambridge
Liverpool

London: P iccad illy  Circus.
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“T hat town is known as a biggest centre of textile industry.”
a largest port on the W estern coast 
a centre of shipbuilding 
a large industrial centre 
a U niversity  centre
a famous sea resort on the Southern coast

3) “W hat do you th ink  I m ust see in London as a first choice?” 
“I believe you should begin w ith  the Tower by all means.”

W estm inster Abbey
Hyde Park
S t. P au l’s Cathedral
Trafalgar Square
the B ritish Museum
Piccadilly  Circus
the Houses of Parliam ent

4) “W hat are the m ost notable buildings and structures in London?”
famous
interesting

“There are lots of them  and Buckingham Palace is only one of 
the m any.”

Nelson’s Column 
W estm inster Abbey 
London U niversity 
Tower Bridge
the Karl Marx M emorial L ibrary 
Royal Festival Hall

5) “W hat are th e jn o s t  interesting trad itional events and festivities 
tak ing  place i if  London in spring?”

summer
autum n
w inter

“One of the loveliest events in May is surely 
tlie Royal W indsor Horse Show.”
Trooping the Colour June
the In ternational M otor Show October 
the Lord M ayor’s Show November
the Cenotaph Commemoration

Service
6) “W hat popular festiv ity  or game do you like best of all?” 

“Speaking of my personal likes and dislikes, I ’d rather enjoy 
pancake race better than  anyth ing  else.”
maypole 
dog races
cricket ‘
hare and hounds 
boat-races 
M ay Week
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I

“Is England the only name for th a t country?”
“No, it isn’t. I t ’s also called ‘Great B rita in ’, or sim ply ‘B rita in ’.” 
“So it has two nam es?”
“There’s also a th ird  nam e— ‘The U nited Kingdom  of Great B rita in  
and Northern Ire land ’, or just ‘The U nited Kingdom ’.”
“B ut th a t sounds more official, doesn’t it?”
“Yes, i t ’s the official name for the country .”

I! .
“Is England a m onarchy or a parliam entary  republic?”
“B ritain  is a parliam entary  m onarchy.”
“H ow ’s th a t?”
“I t ’s simple: there’s the King, or the Queen and there’s a parlia
m ent enjoying the right to pass laws and elect the governm ent.”

r a

“There are two cham bers in B ritish  P arliam ent, aren’t there?” 
“Yes, the House of Lords and the House of Commons.”
“The seats in Parliam ent are hereditary ,  ̂ aren’t they?”
“Not exactly . The seats are hereditary in the House of Lords, bu t 
as to the members of the House of Commons, they are elected 
every five .years.”

IV
“I ’d like to see some places connected w ith  Karl Marx. W hich 
would you say are the most interesting?”
“W ell, I think, the Marx House in Dean S treet and H ighgate 
Cem etery.”
“I was told Marx had been extrem ely fond of taking walks in 
H am pstead H eath . Is th a t so?”
“Yes, very m uch so. Especially in summer, when the whole Marx 
family had their picnics there.”

CONVERSATIONS

“H ere’s the house where V. I. Lenin published Iskra." 
“Really? Can you tell me w hat’s there now?”
“W hy, yes, i t ’s the K arl Marx Memorial L ib rary .”

1 hereditary [h i'red itsn ] наслеаственный, передаваемьш no наследству 
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“And where did V. I. Lenin live in London?”
“During his stay in London in 1902 — 1903 V. L Lenin and N. K. 
K rupskaya lived in Holford^ Square. U nfortunately, the house was 
destroyed by Nazi bombs during W orld W ar I I .”

VI

“W hich are the most notable picture galleries in London?”
“W ell, the National Gallery, to begin w ith , then comes the N ational 
P o rtra it Gallery, then the T ate  G allery.”
“Yes, bu t w hat about the B ritish  Museum? I ’ve heard a lot of i t .” 
“Oh surely, you ought to go there, bu t the British Museum is not 
a museum of Fine Arts. In the first .place i t ’s a museum of history, 
archaeology and ethnography. I t ’s also one of the largest libraries 
in the w orld.”

VII
“W hy, i t ’s No. 10 Downing S treetl”
“E xactly  so. Here the Prim e M inister of B ritain  lives.”
“And where’s the residence of the Queen?”
“The London residence of the B ritish  kings is Buckingham  Palace. 
When the Queen is in residence the Royal S tandard is flown at 
the mast-head.

VIII
“W hat’s ‘Trooping the Colour’? I often heard of it but I never know 
w hat it m eans.”
“Oh, i t ’s one of. the most colourful spectacles of the year. 
I t ’s the ceremony which celebrates the b irthday of the Queen. 
I t ’s performed by troops of the Household Brigade in full dress 
uniform .”
“W hen and where is it held?”
“I t ’s held near St. Jam es’s Park  in June.”

IX
“They don’t celebrate May Day in B ritain  in the way we do, do 
they?”
“W ell, officially they don’t and the 1st of May isn’t a holiday. 
B ut the working-class people keep th is day of international labour 
so lidarity  on one of the first Sundays of M ay.”

1 Holford ['houlfsd]
2 m ast-head ['m asthed] флагшток
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“And w hat is ‘May Holiday* in England? I often heard of i t .” 
“Oh, i t ’s a centuries old trad itional holiday, w idely marked by 
the English.”
“Do you m ean the maypole?”
“Yes, there are all kinds of games during th is holiday and i t ’s 

•a custom  to choose the M ay-queen.”

X ■ '
“I th ink  we’ll get off the bus near the C irc u s ..
“Do you mean to invite me to a circus show? I ’d love to see it 
in London.”
“Oh no, I m ean P iccadilly  Circus, i t ’s just a square.”
“I see. W hy is it called that? Is it round, or w hat?”
“W ell, it isn’t  exactly  round. As a m atte r of fact any open space 
where a num ber of streets m eet can be called a ‘circus’. You can 
come across them  all over England. But when a Londoner speaks of 
the Circus he means P iccadilly  Circus.”

XI
“I suppose youV e been to* Covent Garden?”
“Covent Garden? I ’m afraid not. I have only been to Green 

Park, Regent’s Park  and Kensington Gardens.”
“Dear me! Don’t  you know w hat Covent Garden is?”
“I certainly do. I t ’s the Royal Opera House. I was just pulling 

your leg.” ^

XII
“This is F leet S treet.”
“I ts  nam e suggests a sea voyage.”
“N othing of the kind. I t  suggests journalism .”
“W hy?”
“Because all the big B ritish  daily  newspapers are published here.”

XIII
“W hile seeing the Tower of London, have you noticed several 
ravens^ in the courtyard?”
“Oh yes, I have, there were some.”
“There’s a belief th a t the B ritish Em pire will come to an end 
when those ravens leave the Tower.”

1 to puli sm b .'s leg разг. дурачить кого-л., разыгрывать 
 ̂ raven ['reivn] ворон
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“W ell, but as far as I know the B ritish  Em pire does not exist 
any more, though the ravens are still there.”
“T h a t’s right. Their wings are clipped.” ^

XIV
“Oh my! W hat are they all doing?” '
“To keep up the trad ition  they pelt® the newly-married couples 
w ith  handfuls of rice.”
“They do stick to trad itions and habits, these English.”
“To be sure they do.” •

XV
“How did you enjoy your stay in B ritain?”
“Oh, very m uch indeed. We could see a great deal w ith in  those 
fifteen days of our v is it.”
“W hat did your programme include?”
“London, Stratford-upon-Avon, Leeds, Glasgow and E dinburgh.” 
“W h a t’s your genera impression?”
“W ell, it isn’t easy to describe it in one word,”

XVI
“I say, Ann, speaking of your v isit to B ritain  you mentioned 
Lord M ayor’s Show, ' . ^ a t  is it?”

Finchingfield (Essex); a village w ith old cottages overlooking a 
green and a duckpond.

1 to clip подрезать
2 to pelt забрасывать, посыпать
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“W ell, i t ’s a colourful ceremony and procession in London in 
November.”
“Have you seen it w hile in London?”
“Yes. I t ’s very impressive. I t gives you a feeling as if you had 
lived two or three centuries ago.”
“And who takes part in th is  Show?”
“The Lord Mayor himself and his suite.^ All are dressed in m edi
eval costumes. Six horses in red and gold harness  ̂ are drawing 
a 300-year-old gilded coach where the Lord Mayor- s its .”

STORY 1

(T he members of the school English-speaking club have invited Anna  
Glebova who studies at Cambridge U niversity under the students 
exchange scheme, to tell them something about England, its customs 
and traditions. Here are some of her stories.)

T R A D IT IO N S OF T H E  B R IT ISH  PARLIAM ENT

Speaking about old English custom s and hab its I can’t but 
m ention in the first place those th a t are kept in Parliam ent. They 
have a long history and some of them look ra ther funny nowadays.

The Lord Chancellor, chairm an of the House of Lords, still 
sits on the large sack of wool covered w ith  red cloth. Many, m any 
years ago, when wool was the m ain product of England, it natu ra lly  
was the symbol of the country’s power. Today the Woolsack is a 
mere trad ition .

Many trad itions are found in the House of Commons, too. 
When its new chairm an, the Speaker, is elected, he is dragged to 
his chair pu tting  up a show of resistance.® This custom dates 
from the times when it was dangerous to be the Speaker.

Now take the voting procedure in the House of Commons. 
After the. discussion of a bill the Speaker asks if it has the ap
proval * of the House., In case the approval is not unanimous some 
of the members shout ‘Aye’  ̂ (which is derived from the old French 
w w d m eaning ‘Yes’) and others shout ‘No’. Then the Speaker 
‘calls for division’, or in other words, puts the bill to the vote. 
This is called ‘division’ since the voting is done by dividing: the 
members leave their seats and pass into the corridors through 
different d o o rs ,'to  show which way they are voting. The votes are 
counted as the members go through.

And here is another P arliam ent trad ition . In the House of 
Commons there are benches and not separate seats as in most

* su ite [swht] свита
2 harness ['ha:nis] упрянсь .
® resistance [ri'zrstensj сопротивление
* approval [э'ргшуэ!] одобрение 
® Aye [ai]
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European parliam ents. The first strange thing about those benches 
is th a t they don’t provide seat for all 630 members of the House, 
bu t only for the two-thirds of their num ber. So, in case all the 
M P’s^ appear at the session there won’t  be enough room for s it
ting. The second thing is th a t the rows of benches face each other 
while the Speaker’s chair is in the centre of the House, between 
those rows of benches.

The front benches on the Speaker’s right are for the members 
of the Government, the front benches on his left are for the leaders 
of the Opposition. The back benches are occupied by the ordinary 
members who are called ‘back-bencherS’.

These traditions of Parliam ent as well as m any other England’s 
customs and habits do not change.

STO RY 2

PANC AK E RACES A N D  PANCAK E FIGHT

I th ink  everybody knows th a t the English are very fond of 
races: boat-races, motor-races, horse-races and dog races.' They are 
just crazy about racing. They even race w ith  . . .  pancakes, and, 
frankly speaking, I won’t be astonished much, if some day they 
race w ith  beefsteaks and th a t sort of thing. Since foreigners usually 
know very little  or nothing about pancake races I ’d like to say 
a few words about them.

In  early spring *n some English villages and towns there is. a 
pancake race. The Olney Pancake Race, for instance, is for house
wives. The race at Oxford is for anyone who likes to enter and 
students often take part. The peculiar .thing, however, is th a t in 
all these races,_ one has to make the pancake first and then run-, 
tossing® it as one goes. The Olney Race is 415 yards long; the 
housewives have to toss their pancakes three tim es during the 
race. You say, i t ’s not a very difficult thing to do? W ell, try it 
and you’ll see th a t it is!

, B ut the English not only race w ith pancakes, but they fight 
for them , too. My English friends invited me to W estm inster School, 
in London, to see the pancake fight. My, w hat an exciting fight 
it was! Before dinner the school cook fried a pancake, took it out 
into the- school yard and tossed it high into the air and the boys 
(one from each class) fought for it. The winner was the boy who 
got the biggest piece of the pancake. He won a guinea (21 shillings). 
The o ther pancake fighters, my friends and me had a pancake for 
dinner, which was really delicious to eat. I wish you had had it, 
too. I ’m sure you would have appreciated the school cook’s skill.

1 MP’s =  Members of Parliament
2 to toss [tos] подбрасывать вверх
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STORY 3

MAY W EEK  AT CAMBRIDGE

W hat impressed me a t Cambridge?^ W ell, most oi all. May 
Week, I should say. It is, indeed, the m ost interesting tim e of the 
year a t  Cambridge, and it is neither in May, nor a week. I can 
see you are surprised, so was I when I learned about it. As a 
m atter of fact. May Week is the name given to the first two weeks 
in June, the very end of the U niversity  year.

In May Week everything, as far as 
possible, has to happen in  the open a i r — - 
parties, games, picnics on boats, concerts 
and plays. Colleges prepare various events 
for May W eek. The most im portant of 
these are the May Balls (for which some 
girls plot  ̂ years in advance to get in
vitations) and the May Races. W hat is 
May Races? W ell, of course i t ’s rowing 
races. You see, rowing plays an essential 
part in Cambridge life, and no less than 
128 crews of eight compete in the ‘M ays’ 
over a period of four days.

Music and drama also have a part to 
play in the festivities. Nearly every col
lege in the U niversity  (and there are 20 
of them) holds a May Week concert.

So if you’re going to v isit Cambridge, 
come there in May W eek. I ’m sure it Cambridge: K ing’s College  
will be your m ost exciting experience. and Chapel.

STORY 4  

DARTS

You ask me, “W hat are the most popular games in England 
today?” W ell, first of all. I ’d like to  m ention the ball games, 
such as cricket, golf, soccer, Rugby and, of course, bowls. ® These 
are extrem ely popular in England and, perhaps, except bowls, are 
known in th is country, too.

But have you heard anything about darts? This is a traditional 
English game dating back to the M iddle Ages. I t ’s rather interesting 
and very popular w ith ordinary people. Is it also a ball game? 
No, it is played w ith  darts and a dart-board. How? W ell, the

1 Cambridge ['keimbrids]
“ to plot TaiiHO замышлять; зд. стараться 
® bowls [boulz] игра в шары (см, тему «Спорт»)
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players throw  darts, small m etal bodies w ith  a steel point and 
three feathers, a t a target, called a dart-board. The darts are usually 
abou t 5 inches long and the dart-board has numbered sections. As 
you can easily see, the score depends on the section in which the 
dart lands. Now each player has a set of three darts and throws 
them  in turn . The game is really very simple, but you m ust have 
a good eye and a steady hand th a t is something achieved in the 
course of long training.

STO R Y  5

D E R B Y  D A Y *

“You know,” I said to m y English friends as I looked through 
the lis t of horses in the evening paper, “I ’ve never been to Epsom 
to see the D erby.”

“W hat? Never seen the Derby? You’ve missed something, Ann!” 
said one of them . “W hy not go th is  year? D on’t lose your chancel 
L e t’s go together!”

“W hy not?”
Derby Day was fine and sunny. We bought a pork pie and 

some tom atoes at thé superm arket— and off we went.
The traffic on the road was very heavy: people in old and in 

shining new cars, people in buses, people on bicycles and on foot — 
everything was moving to Epsom.

We reached tha^ racecourse a t last, bought a race-card, found 
an em pty  stretch of grass and sat down.

There was plenty to watch: bookmakers  ̂ calling out and taking 
bets; tipsters® telling people which horses to bet on; people selling 
ice-cream, candies, cold drinks.

My friends put ten shillings on a horse named Bingo. *
And then the race started . I t was a very exciting race, I should 

say. My friends shouted, “Come on. Bingo! Come on!”, w hile other 
people shouted a t the top of their voices, “Pearly Queen!® Pearly 
Queen! You’re winning! You’re winning!” But Pearly  Queen did 
not w in, and Bingo did. My friends were very happy. We really  had 
a grand time.

1 Derby ['d ab i] Дерби {скачки в Эпсоме близ Лондона, происходящие еже
годно в первую среду июня)

Derby Day день скачек ‘
“ bookmaker букмекер {лицо, прини-мающее ставки на скачках)
8 tipster (лицо, дающге коветын, на каких лошадей лучше делать ставки)
* Bingo Бинго {кличка лошади)
» Pearly ['рэ:11] Queen Королева Жемчуга {кличка лошади)
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